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Työalamme. 



Se tehtävä, jonka Suomalais-ugrilainen seura, sitä neljännes- 
vuosisataa sitten perustettaessa, määritteli toimintansa esineeksi, oli 
tieteellisesti tutkia suomalais-ugrilaisten kansojen kieliä, arkeologiaa 
ja etnografiaa ja sen kautta valaista niiden esihistoriaa. Ensi sijassa 
oli siis tutkimusta tutustutettava kaikkeen, mikä koski suomalaisia 
heimoja Venäjällä, jotka sivistyksen levitessä jokaisen manalle mene- 
vän polven mukana kadottavat osan omaperäisyyttään ja vähitel- 
len sulautuvat venäläiseen ainekseen. 

Tätä tarkoitusta silmällä pitäen on kuluneina vuosina lähetetty 
lukuisia stipendiaatteja tutkimaan mordvalaisia, tseremissejä, syrjä- 
nejä, votjakkeja, voguleja ja ostjakkeja, ja se tieteellinen sato, jonka 
stipendiaatit monivuotisilla matkoillaan mainittujen kansojen kes- 
kuudessa ovat keränneet, on arvosteltava hyvinkin huomattavaksi. 
Näiden kautta ei ole ainoastaan suomen ja mainittujen kielten yh- 
teenkuuluvaisuus tullut lähemmin valaistuksi ja todistetuksi, vaan 
myöskin tuon yhteenkuuluvaisuuden eri asteet ja yleensä kansojen 
sivistyskehitys on saanut lisävalaistusta. Kootun työn hedelmien 
täysin muokattua on tämä suhde vieläkin selvempänä esiintyvä. 

Mutta CASTRENin työ ei rajoittunut suomalais-ugrilaiseen kansa- 
ryhmään. Etsien Suomen kansan kehtoa, jonka hän luuli löytäneensä 
Altain seuduilta, laajensi hän työalansa koko pohjois-Aasiaa koske- 
vaksi, ja hän oli ensimäinen, joka tutkimuksillaan huomattavassa 
määrin kokosi aineistoa todistaakseen oikeaksi käsityksen kielellisen 
yhteenkuuluvaisuuden olemassaolosta niiden viiden suuren kansaryh- 
män välillä, jotka katkeamattomana juonena ulottuvat Norjan rannoilta 
Taivaan valtakuntaan Tyynen meren rannalle, nimittäin suomalais- 
ugrilaisten, samojedien, turkkilaisten, mongolien, tungusien (ja sen ala- 



osaston mandzujen). Ei voida epäillä, että Casträn, jos hänelle olisi 
suotu pitempi elinaika, terävällä silmällään ja laajoilla tiedoillaan olisi 
vienyt tutkimusta pitkälle eteenpäin, ehkä pitemmälle kuin se tähän 
asti, puoli vuosisataa hänen kuolemansa jälkeen on ehtinyt. 

Valitessaan M. A. Castränui syntymäpäivän, joulukuun 2:n, 
vuosipäiväkseen, Suomalais-ugrilainen seura tällä osoitti tahtovansa 
pyrkiä samaa päämaalia kohden, joka hänellä oli ollut. Seuran pe- 
rustavassa kokouksessa lausuikin puheenjohtaja tämän julki, huo- 
mauttaen, että Seuran toimintapiiri sääntöehdotuksessa oli rajoitettu 
suomalais-ugrilaisiin kansoihin eli siis altailaisen kieliheimon länti- 
seen ryhmään, mutta että johdonmukainen Seuran synnyn aiheut- 
taneen ajatuksen kehittäminen epäilemättä johtaisi siihen, että vas- 
taisuudessa Seura ulottaisi työnsä koko sille alalle, jolla Casträn 
tutkimuksissaan oli liikkunut. Huomioonottaen tämän tehtävän ja 
CASTRENin ajatuksen suomalaisten altailaisesta alkuperästä ehdotet- 
uinkin, että Seuran aikakauskirjan nimeksi pantaisiin Altai, mikä 
ehdotus kuitenkaan ei tullut hyväksytyksi siitä syystä, että Seuralla 
lähimmässä tulevaisuudessa ei arveltu olevan työvoimia eikä varoja 
niin laajan tehtävän suorittamiseen. 

Mikä merkitys on sitten tällä laajemmalla tehtävällä suoma- 
laiselle tutkimukselle? 

Samoinkuin suomalais-ugrilaisten kansojen kielten ja erikois- 
piirteiden tutkiminen johtaa näiden keskinäisen suhteen lähempään 
tuntemiseen, valaisten samalla niitä historiallisia vaiheita, joiden alai- 
sia kansat eronsa jälkeen ovat olleet, samalla tavoin voidaan saa- 
vuttaa yhtäläisiä tuloksia kaikkiin niihin kansoihin nähden, jotka 
luetaan altailaiseen kieliheimoon. Tällä työmaalla avautuu kuiten- 
kin satakertaisesti avarampi ja vaikeampi ala. Keski- ja pohjois- 
Aasiassa tavataan nimittäin, suomalais-ugrilaisia lukematta, lukemat- 
tomia kansaheimoja, jotka kuuluvat yllämainittuihin neljään kansa- 
ryhmään ja joista monet ovat hyvin vähän tutkittuja tai kokonaan 
tutkimattomia. Länsi-Euroopan ja Venäjän oppineet kilpailevat näi- 
den kansojen kielten ja folkloren tutkimisessa, mutta jokainen uusi 
edistys synnyttää uusien tutkimusten vaatimuksen. On ehkä jonkun- 
verran totta siinä käsityksessä, että unkarilaisille ja suomalaisille 
tutkijoille on ylipäänsä helpompi kuin muille eurooppalaisille oppi- 



neille käsittää useita aasialaisia kieliä sen tähden, että heidän kie- 
lensä ja viimemainittujen välillä on kielenrakenteessa paljon yhden- 
mukaisuutta. Jos asianlaita näin on, on siinä erikoinen kehoitus 
edellisille perehtyä tähän laajaan työalaan, joka pitkiksi ajoiksi vaa- 
tii lukuisten työntekijöiden koko työvoiman. Ennen kuin tarpeel- 
liset valmistavat aineskokoelmat on saatu kerätyiksi, on kuitenkin 
mahdotonta lähemmin määritellä altailaisen kielikunnan eri kansa- 
ryhmien suhdetta toisiinsa. Mutta perusteellisilla syillä voidaan 
asettaa ehdottomaksi vaatimukseksi, että suomalainen tutkimus ottaa 
osaa tätä tarkoittaviin tutkimuksiin. 

Se tehtävä, joka Suomalais-ugrilaisen seuran näissä kysymyk- 
sissä on omaksuttava, ei kuitenkaan voi rajoittua niiden kielten pii- 
riin, joiden oletetaan olevan kaukaisemmassa tai läheisemmässä yh- 
teydessä altailaisiin kansoihin. Eivät ainoastaan kielelliset, vaan 
myöskin arkeologiset tutkimukset Aasiassa antavat joka päivä run- 
saita lisiä sen sivistyskehityksen ja niiden kausaliikkeiden selvit- 
tämiseen, joita siellä kuluneiden vuosituhansien aikana on tapahtunut. 
Erittäin valaisevan esimerkin tästä tarjoavat saksalaisten retkikun- 
tien keski-Aasiassa viimekuluneina vuosina suorittamat tutkimukset. 
Niiden kautta on m. m. saatu selville, että ajanlaskumme ensimäisillä 
vuosisadoilla siellä on tavattu kansoja, jotka ovat asuneet Kiinan 
Turkestanin länsiosissa ja puhuneet erästä iranista kieltä, joka on 
eronnut persiankielestä ja jolla on ollut omituisuuksia, mitkä tuovat 
sen lähelle länsieurooppalaisia kieliä. Jos suomensuvun alkukoti on 
ollut Altain tienoilla, voitaisiin ehkä tästä hämmästyttävästä tosi- 
asiasta saada selitys siihen, että suomalaisissa kielissä tavataan joukko 
ikivanhoja lainasanoja, jotka tähän asti ovat jääneet selittämättö- 
mäksi peruksi kaukaisesta muinaisajasta. 

Meillä ei kyllä ole aineellisia varoja voidaksemme laajasuun- 
taisia kaivauksia toimeenpanemalla ja etnografisia esineitä kerää- 
mällä täyttää suuria museoita ja näiden kautta havainnollisesti esit- 
tää aasialaisten kansojen muinaista ja nykyistä sivistystä. Meidän 
pitänee rajoittaa työmme lähimpinä oleviin kansoihin ja pienempien 
kokoelmien hankkimiseen, joita suomalaiset matkustajat ja retkikun- 
nat tuovat vieraista kansoista valaistakseen heidän taideteollisuut- 
taan ja kehityskantaansa. 



Toisin on kuitenkin asianlaita niiden kansojen kieliä ja histo- 
riaa koskeviin tutkimuksiin nähden, joita itäisessä maanosassa tuon- 
tuostakin on esiintynyt vallan etevirapinä haltijoina. Vuosituhansien 
kuluessa ovat nämä kansat tulleet lähempiin tai kaukaisempiin koske- 
tuksiin altailaisten kansojen kanssa ja voittajina tai voitettuina 
arvaamattomasti näihin vaikuttaneet. Muistettakoon vain, miten tä- 
män maanosan lounaisista ja eteläisistä maista eri uskontomuodot 
buddhalaisuus, kristinoppi, manikealaisuns ja muhamettilaisuus ovat 
levinneet pohjoiseen ja itäiseen Aasiaan, muistettakoon millainen 
taiteellinen ja henkinen sivistys näitä seurasi, ja heti ymmärrämme 
niiden herätteiden merkityksen, jotka niiden mukana saatettiin poh- 
joisempana olevien maiden asukkaille. Vähimmän tärkeä ei myös- 
kään ollut kymmenkunnan eri kirjoituksen leveneminen, jotka seura- 
sivat muuta viljelystä ja joita nerokkaalla tavalla sovitettiin vas- 
taanottajan puheen mukaisiksi. 

Historian tutkijasta tuntuu varmaan hyvin viehättävältä joka 
vuosi joukottain keräytyvän aineiston johdolla valaista uudelleen 
niitä maailmanhistoriallisia tapauksia, jotka kansainvaellusten ja 
Attilan, Dsingiskhanin ja Tamerlanin valloitusten kautta ovat muut- 
taneet toisiksi ihmiskunnan kohtalot. Ajateltakoon vain, miten viime 
vuosikymmenillä Eufratin laaksossa, Persiassa, Egyptissä, Palesti- 
nassa ja Vähässä Aasiassa sekä Kiinan Turkestanissa ja Indiassa 
suoritetut arkeologiset tutkimukset ovat muuttaneet käsityksemme ja 
tietomme vanhan ajan historiasta kokonaan toiseksi, vieden tietomme 
ihmiskunnnan vaiheista ja kehityksestä monta vuosituhatta taakse- 
päin. Ja samanlaisia voittoja saadaan kiinalaisten arkistojen tähän 
asti tuntemattomista aarteista, jotka yhä laajemmin ja laajemmin tule- 
vat tutkimuksen käytettäviksi. Tähänastinen maailmanhistorian käsit- 
tely väistyy monipuolisemman ja oikeudenmukaisemman tieltä, jonka 
mukaan eurooppalainen sivistys esiintyy vain aasialaisen sivistyk- 
sen itsenäisenä jatkajana. 

Että rajoitettujen apulähteidemme mukaan otamme osaa sii- 
hen laajasuuntaiseen tutkimustyöhön, jota eurooppalainen tutkimus 
nykyään omistaa Aasian muinaisuudelle ja nykyisyydelle, sillä on 
myöskin toinen erikoinen merkitys maallemme. Kuten tunnettua on 
eri tahoilla esitetty otaksumia altailaisten kielten alkuperäisistä suku- 



laisuussuhteista milloin mihinkin muista aasialaisista kielistä. Näistä 
mainitaan eskimokielet, japanin-, kiinan-, tiibetin-, vieläpä sumeri- 
set ja akkadiset sekä Indian dravida-kielet. Että tähänastinen to- 
distelu on ollut heikoilla perusteilla, ei voida kieltää. Mutta kun 
useat niistä tutkijoista, jotka ovat ottaneet erikoisalakseen jonkun 
mainituista kielistä, ovat vedonneet siihen että suomalaisen tutki- 
muksen on tutustuttava siihen kuuluviin kysymyksiin, ei suomalainen 
tutkimus mielestäni voi vetäytyä täyttämästä tätä velvollisuutta, 
sitä nimittäin, että se vaikkakin rajoitetussa määrin, ottaa osaa koko 
Aasian kansoja koskevaan kielelliseen ja historialliseen tutkimustyöhön. 
Todellisuudessa onkin Suomalais-ugrilaisen seuran työskentely 
jo osittain kehittynyt tähän suuntaan, ja on siis vain jatkettava sa- 
maa tietä. Sillä kukaan ei ole niin sokea, ettei hän huomaisi sitä 
totuutta, että kaikki suomalaisten miesten tällä alalla saavuttamat 
ennätykset, joilla on jotakin arvoa, saavuttavat yleiseurooppalaisessa 
tutkimuksessa sitä suuremman huomion ja tunnustuksen, mitä vä- 
hemmän työmme rajoittuu meitä lähimpinä oleviin tehtäviin. 

Otto Donner. 
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kielemme lappalaisia lainoja ei aikaisemmin ole järjestelmälli- 
sesti käsitelty kirjallisuudessa; ainoastaan satunnaisesti on siellä 
täällä yksityisiä lainasanoja huomautettu. Esilläoleva tutkielma 
ei myöskään pyri antamaan tyhjentävää esitystä lapin kielen vaiku- 
tuksesta suomen kieleen ja suomalaisiin murteihin. Pohjoisimmat 
murteemme, joihin mainittu vaikutus suureksi osaksi rajoittuu, ovat 
nimittäin sanastollisessa suhteessa siksi vähän tunnettuja, ettei täl- 
lainen tehtävä koollaolevaa ainehistoa käyttämällä edes olisi mah- 
dollinenkaan. 

Sanan osoittaminen lappalaiseksi lainaksi voi varmimmin ta- 
pahtua äänteellisten kriteerioiden perustuksella. Silloinkuin näitä 
ei ole, on sana todennäköisesti lappalaisperäinen, l:o jos se esiintyy 
ainoastaan lappiin rajoittuvissa murteissa, vastaava lapin sana sitä- 
vastoin laajemmalla alalla; 2:o jos sen merkitys on melkoista ahdas- 
alaisempi kuin lapin sanan merkitys; 3:0 jos lapin sana kuuluu 
laajaan sanaheimoon, jota kielessämme ainoastaan tuo yksinäinen 
sana edustaa. Niin kauvan kuin murresanastomme vielä on verra- 
ten vaillinaisesti tunnettu, on kuitenkin usein vaikea varmuudella 
päättää, ovatko äskenmainitut ehdot täytettyjä. Olen sentähden 
katsonut parhaaksi rajoittaa ainettani siten, että olen käsitellyt 
ainoastaan sellaisia sanoja, joiden lappalaisperäisyys on äänteelli- 
sesti todistettavissa. 1 Käsittelemieni sanojen luku on siten melkoi- 
sesti supistunut, tutkielma muodostunut alustavaksi esityöksi. 

Olen myöskin rajoittanut ainettani siten, että olen jättänyt 
syrjään kaikki paikannimet. Paikannimien tutkimus liikkuu var- 



1 Einnakkaismuodot, joissa ei esiinny äänteellisiä kriteerioita, olen 
kuitenkin ottanut mukaan. 
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maila pohjalla, ainoastaan silloinkuin sillä on laaja ainehisto käy- 
tettävänään. Nykyään koollaoleva, lappalaisperäiseltä näyttävä 
paikannimistö on kyllä siksi suuri, että sen mukaanottaminen olisi 
antanut kirjoitukselleni kokonaan toisen laajuuden, mutta toiselta 
puolen se luullakseni vieläkin vaatisi melkoista täydennystä, etenkin 
luonnonpaikkojen nimistöön nähden, jotta lappalaisperäisten nimien 
tutkimus voisi käydä täysin järjestelmälliseksi. Tätäkin tutkimusta 
varten olisi siis paikannimistömme keräystä jatkettava. 

Eräs pienehkö aineenrajoitus on vielä mainittava. Pohjoisissa 
murteissa esiintyy joukko lappalaisia sanoja, jotka mainitaan ai- 
noastaan muutamien henkilöiden käyttämiksi. Ruijassa, Utsjoella 
y. m. käyneet sekoittavat niitä mielellään puheesensa, osoittaakseen 
siten tälläkin että ovat mailmaa matkustaneet. Näitä tällaisia va- 
kaantumattomia, „lappalaistelevassa kielessä" käytettäviä sanoja ovat 
esim. vuolkkia 'matkustaa 5 = lp. vuölgget | jokka 'joki' = lp. 
jokka | suohka 'puuro' — lp. suokkad | vuossata 'keittää* = lp. 
vuoääat (Kittilästä, yliopp. H.t. Anthoni). Tällaiset sanat, joita 
arvatenkin on koko joukko, ja joiden erikoinen tutkiminen var- 
maankin olisi monessa suhteessa mieltäkiinnittävää, ovat tässä jä- 
tetyt syrjään. 

Mitä lainasanojen leviämiseen tulee, on se, kuten jo huo- 
mautin, useimmissa tapauksissa rajoittunut pohjoisiin murteihin : 
Inarin, Enontekiön, Kittilän, Sodankylän, Kuolajärven, Kemijärven 
(sekä Ylitornion >, Kemijoen, Kuusamon, Pudasjärven ja Iin) murteihin. 
Ainoastaan harvat lueteltavista lainasanoista esiintyvät tiettävästi laa- 
jemmalle levinneinä: paitsi kenttä sanaa, joka — varmaankin osit- 
tain yleiskielen välityksellä — on levinnyt koko kielialueelle, tun- 
netaan Keski-Pohjanmaalla (Kalajoki) lappalaisperäiset nylkky, 
nylkyttää ja narkistaa sanat, Etelä-Pohjanmaalla ja Hämeessä (Ku- 
rikka, Saarijärvi, Längelmäki) : iltti, Etelä-Pohjanmaalla ja Savossa (Ku- 
rikka, Heinävesi) : killi-, ? Hämeessä (RenvaltJu mukaan) ja Varsinais- 
Suomessa (Pyhämaa): alkia resp. altti, Hämeessä ja Savossa (Pälkäne, 
Heinävesi): jolkka 1. jolkki, Savossa (Heinävesi, Mikkelinpitäjä, Juva) 



1 Tornion puolesta on sanastoa yleensä hyvin vähän kerätty; Salo- 
Niusen tutkimuksestakaan (Suomi II, 14) en ole saanut luettelooni kuin 
yhden ainoan sanan (I 27). 
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sitäpaitsi: siisna, kelo, iuoperolid , Etelä-Pohjanmaalla (Kurikka): nul- 
kuttaa, Hämeessä (Längelmäki): puato, julku. Viimemainitulla sanalla 
on viron kielessäkin vastineensa. Vielä laajemmalla alalla: karjalassa, 
aunuksessa, vepsässä, vatjassa ja virossa, on vastineensa eräällä toi- 
sella lainasanalla, juomikka sanalla, jonka kuitenkin olen toistai- 
seksi lainasanojen luettelossa varustanut kysymysmerkillä. Huo- 
mattakoon vielä pohjoiskarjalassa tavattavat kenttä, kontakka, 
kiekki, kuotkuva; karj. ke&äiis (ks. kesas), aun. sieksu. 

Erinäisissä tapauksissa voi sanan leviäminen antaa johtoa 
sanan iän määräämiselle. Niinpä jos juomikka sanan lappalais- 
peräisyys pitää paikkansa, on meillä tässä sanassa kielemme säilyt- 
tämä muisto yhteissuomalaisten ja lappalaisten kosketuksista, 
joiden olemassaolo muutoin on lukuisilla vastakkaista tietä kulke- 
neilla lainoilla varmaan todistettavissa, julku sanaa on niinikään, sen 
leviämiseen nähden, pidettävä sangen vanhana lainana: se on jo 
tullut kieleen, ennenkuin virolaisten ja suomalaisten välinen lähei- 
nen yhteys oli lakannut. Myöskin äänteellisten kriteerioiden pe- 
rustuksella voi joskus lainojen ikää määrätä. Alkulappalaisia „tun- 
nusmerkkejä" on sanoilla: iltti, kelo, kelloa 1. kelota, Pkilo, Pkilata 
1. kiloa, vrt. II 2. Toiset lainat osoittavat selviä jälkiä jonkun 
lappalaismurteen äännekehityksestä ja ovat niin ollen verraten 
myöhäisiä. Niinpä edellyttävät seuraavat lainasanat Kuolanlappalaista 
äännekehitystä: murista 1. murusta, lompalo 1. lompolo etc, juovantaa, 
juovattaa, teika-(luu), vongata, tavas, kontakka, vrt. II 7, 8, 11, 23 
muist., 25; Inarinlappalaisia »tunnusmerkkejä" on sanoilla: rossa, 
lyömänä, paarreli, (j)iekiö 1. jiekiä, maka, yieko, pieliäni, vrt. II 2, 
8, 9, 17 muist., 17a; Norjanlappalaisia tunnusmerkkejä sanoilla: kii- 
runa, alkis, kappira, narkistaa, iekko, sokkua, taakkoa, viekko, vrt. 
II 6, 10, 12, 17 muist., sekä länsiruijalaisten murteiden tunnus- 
merkkejä sanoilla: maakkanas, naakata, piekkana, vrt. II 17 muist. 
Muutamien lainasanojen äänneasu on selitettävissä olettamalla ne 
joko Kuolan- tai Inarinlapin murteista lainatuiksi, esim. jolkka 1. 
jolkki, kermikkä 1. k(i)ermikka, kiekirä, kieppi, maa(k)kina, naa(k)- 
kia, tainikka, vuongis, vuonilo, (?) kipua, siermuTcka, suopunki, 
taamu(t)a, vaipukka, vrt. II 2, 9; toiset taas voivat palautua 
joko Inarin- tai Norjanlappalaisiin murteihin: kippoa, orro, 
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taamoa, tainokka, keppiset, vuotkin, vrt. II 9, 10; taikka 
myöskin Norjan- tai Ruoteinlappalaisiin murteihin, kuten alah- 
kia, vierikki, vrt. II 13. Useimmat lainasanat ovat kuitenkin 
sellaisia, ettei niiden äänneasu viittaa mihinkääu erityiseen lapin 
murteesen, syystä että niiden lappalaiset vastineet eri murteissa ei- 
vät ole olleet suuremmassa määrin erikoistavan kehityksen alaisina. l 
Lainasanojen edustamiin käsitealoihin nähden voi jo tässä 
tutkielmassa käsiteltävistä esimerkeistä tehdä sen johtopäätöksen, 
että useimmat lainasanat ovat poronhoitoon kuuluvia nimityksiä 
taikka myöskin luonnonpaikkojen yleisnimiä. Poronhoitoon 
kuuluvia nimityksiä ovat m. m. kelo- 1. kilosarvi, kelloa, kermikkä, 
konttavalma, maakkina, nulkka, sarvas, (tappo-)sorrakka, tainokka, 
vaipukka, vuonilo; keppiset, luppo; jokos, kiekerö; kaakata, laitis- 
taa, taamua, veitta: veitallansa; kesas, orro, pilhi, suopunki. Luon- 
nonpaikkojen yleisnimiä: jolma, kaiti, karkko, kuotkuva, lantto, lom- 
polo, marasto (murista), muotka, vuopaja, vuotso. Muista lainasa- 
nojen edustamista käsitealoista huomattakoon: vaatetus ja asunto 
(iltti, kappira, loppa, paltsa, peski, sieppura, tieskari, vierki; 
laavu, (?) kenttä, kietka), kalastus ja metsästys (kaskama, 
paarreli, pugto, siessi, sokkunuotta, vierkko [, julku]; naakata), 
erinäiset työ- ja tarvekalut (iekiö, jarho, suohkana, vuotkin; 
lieksi), käsityöt ((?) opella, (?) oppele), kasvi- ja eläinkunta 
(aihki, kelo, kuolmus, suosto; (?) juomikka, lyömänä; autti, kiekki 
(aun. sieksu), kiirana, kolsa, piekanahaukka, ruokki; jolkka), luon- 
nonesineet ja -ilmiöt ((?) jänkä, kieppi, kika, murkku, rossa.); 
laatusanoja: alahkia, järppä, kippa, naari, tavas, vuongas. 



1 Kun edellisessä olemme puhuneet Kuolan-, Inarin- tai Norjanlappa- 
laisista lainoista, niin emme sillä tarkoita, että puheenaolevat sanat 
kaikki olisivat nykyisistä samannimisistä murteista lainattuja. Päinvas- 
toin on luultavaa, että useimmat lappalaiset lainat ovat kieleemme 
saatu nykyään jo hävinneistä lapin murteista, joita Suomen pohjoisosissa, 
nykyisestä lappalaisalueestamme eteläänpäin, on puhuttu. Lainasanan Kuo- 
lan-, Inarin- tai Norjanlappalainen alkuperä on siis useimmiten käsitettävä 
siten, että se lapin murre, josta sana on saatu, on asianomaisessa kohdassa 
ollut mainittujen murteiden kannalla. Tämä pidettäköön mielessä myöskin 
seur. esitykseen nähden, 
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I. Sanaluettelo. 1 

1. s. aihki, Lnb. („dial."): c stor, ofantlig tali", it. Sodankylä 
Savukoski: sama; aihkipetäjä, Kuolajärvi Sipola: c suuri petäjä'; aihki- 
puu, Ii Aejmelaeus: 'iso puu 5 , apteekkari E. EMELEusen tiedonan- 
non mukaan: c pitkä petäjä ilman runko-oksia, ainoastaan tupsu lat- 
vassa'; aikki, Lnr., länt. Sodank. Savukoski: sama kuin aihki; aikki- 
mänty, Lnb.: 'det gröfsta tallslag, hvaribland mastträd väljes 5 ; 
aikkipuu, Kemijärvi Meriläinen: c iso, pitkä puu 3 , Pudasjärvi Siika- 
nen: c vanha petäjä, jolla on vain latvapuolella oksia". 

< lpN Qvigstad hafka, Ibbestad: c sehr grosse und alte 
Birke', Ofoten: 'sehr grosser Baum 5 , Puolmanki Nielsen hwfjca g. 
häioJca 'grosse, alte föhre od. tänne', Kaarasjoki Qvigst. hafkä, L 



1 Paitsi painettuja lähteitä on käytetty etupäässä seuraavia käsin- 
kirjoitettuja sanakokoelmia tai -luetteloita, jotka säilytetään Suom. Kirjalli- 
suuden Seuran arkistossa: yliopp. Hj. ANTHONin Kittilän, osittain myös 
Inarin, Sodankylän ja Enontekiön murteista, työmies V. Meriläisen Kitti- 
län ja Kemijärven murteista, pastori E. V. Siikasen Pudasjärven murteesta, 
kirkkoherra V. V. G. KROGERUsen, katekeetta K. A. LEPISTÖn ja kansak.- 
opettaja Arvi SiPOLAn Kuolajärven murteesta, yliopp. Gr. AEJMELAEUSen 
Kuolajärven, Ylitornion ja Iin murteista, talokkaanpojan K. A. Määttäläii 
ja katekeetta Alex. AHLQViSTin Kuusamon murteesta, aistivialliskoulun- 
opettaja S. Paulaharjuu Kurikan murteesta, maisteri K. V. KAUHALAn Saari- 
järven murteesta ja aliupseeri P. Kuokkasen Heinäveden murteesta. Suul- 
lisia tietoja olen saanut m. m. yliopp. K. G. Savukoskelta Sodankylän mur- 
teesta (milloin ei toisin osoiteta, tarkoittavat hänen tiedonantonsa pitäjän 
itäisen osan — Keminkylän — murretta). — Huom. ! Rnv. = RENVALLin sa- 
nakirja, Lnr. = LÖNNROTin sanakirja, Lind. = Lindahl & Öhrling, Lexicon 
Lapponicum; Enont. Eskola = Pentti Eskola, Murresanoja Enontekiöstä, 
Virittäjä XI 17, 18. 
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hai a oka-, R Piidin *hafihJca g. *häihka, Lind. haik, Sorsele Qvigst. 
haik(a) 'grosse Föhre oder (Sors. auch) Tänne', E Frostviken HaiAsz 
haihka 1. haika 'stauge'. Vrt. myös lpl haikkt- (yhdyssanoissa), N 
Qvigst. afkä 1. hailta, L Qvigst. haika, E Jämtland Qvigst. haihka 
'tammi'. Lappalaiset sanat lienevät vuorostaan skandinaavisia lai- 
noja (niiden alkuna on a.-sk. *aik-, josta m.-sk. eik f, vrt. Wiklund 
LW 13, Qvigstad NL 84). 
Vrt. H 22. 

2. s. alahkia, Ii Aejmelaeus: maalla on paljo alahkiampi — 
s. o. vapaampi — olla kuin kaupungissa; täällä on alahkiat maat 
joka suunnalle, s. o. avarat, asumattomat maat, „selkosmaat" | al d k- 
kiasy Sodank. Savukoski: 'tilava, vapaa (olosta; siellä on — al ä kkihampi 
olla); avara (esim. aVkTcihat mätf I alkis g. (?) aikeen, Lnr. („dial. u ): 
c tjenlig, passlig, lämplig, beqväm, lätt' | ? alkia (Hämeen murt.) 1. 
alkkia, Rnv.: c aptus, commodus e. c. tempus, locus'; alkea 1. alkia, 
Lnr.: sama kuin alkis, esim. aika, sija; a. lepo 'leuto lepo'; a. lu- 
kea, käsittää, ymmärtää ( lätt att läsa etc.'; pappi saarnasi alkeasti 
c sä att det lätt förstods 5 | ? alkki (yks. gen. -a, part. -at, mon. nom. 
-a, part. -ot, komp. alkkeve), Pyhämaa (maist. Toivo Helo): 'huokea, 
helppo 5 ; käyttöesimerkkejä: kili huanerakenus o alkkiat tiigt, mut 
pätirakenus se oy — GrotjGeli; o ni alkkiat reppemä; stä alkkemata- 
kam — Baikka ei M mennil viakkast (o : luki helpomman paikan yhtä 
harvaan kuin vaikeamman); alkkiaste c huokeasti, helposti 1 : \ixl se 
alkkiasteri — oäu | ? alkio, Lnr. lisävihko: c lätt, lindrig, billig\ 

< lpl älklge attr. alltfges 'helppo 3 , N alkke 1. alkkje attr. alkes 
1. aiyes c let, bekvem, magelig', Lal e olce- (Wiklund Lärobok: al e hke) 
attr. aVlces 1. al e okes 'leicht (zu machen)', atlces Ipela c eine leichte 
sprache (zu lernen oder zu sprechen)', R Lind. alkes 'beqvämlig, 
lätt*, a. wiesom 'vita commoda', a. mannem le tokko c dit är en 
beqvämlig väg', Piid. *älhkes 'leicht (zu machen, zu verschaffen)\ 

Vrt. II 10, 13, 22a. 

3. s. autti, Inari: c eräs merilintu, ? fuligula mollissima', Kittilä 
Anthoni: „saniankoollinen iso lintu niinkuin korri" (jälkimäiseltä 
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paikkakunnalta merkitty Ruijassa-kävijäin sanaksi; Cannelin tutki- 
muksessaan Kemin kielenmurteesta, 80. s., mainitsee murrealueen 
pohjoisista osista monikkomuodon auttit). 

< lpK Turja *ävt, Kiidin f $vt, Nuottajärvi *avt haahka", I 
hauvDD* r autti' (ks. yllä), N avdda (Qvigst. av 3 da) 1. havdda 'anas 

• mollissima, Ederfugl'. — s. auhti g. auhdin, Lnr. lisäv.: c ejder (so- 
materia mollissimay on varmaankin auhto sanaan nojautunut kan- 
sanjohdannainen. x 
Vrt. II 23. 

4. s. iekiö (Sodank. Savukoski), iekko (harv. ; Kitt. Anthoni), 
jiekiä (Inari), jiekiö (Sodank. Savukoski, Kitt. Anthoni): c rauta, 
jolla nahkoja pehmitetään („näskätään")\ 

< lpl jUhhe Ljuiä-hhs 2 , N jiekko, merk. sama. Lapin sana 
on kenties skand. laina. Sen originaaliksi olen' ajatellut m.-sk. 
egg sanaa, joka merkitsee f eg paa skjserende redskab, fjeldryg' ja 
jonka oblikvisij öihin : yks. gen. eggiar, dat. eggio, seggiu, jne., lapin 
sana lähinnä on voinut nojautua. Merkitykseen nähden on huomat- 
tava, että ,.jiekiä" ainakin Inarissa tehdään vanhan viikatteen tai 
sirpin terästä. Mitä äänteellisiin seikkoihin tulee, tavataan äänne- 
yhtymä jie- vastaamassa m.-sk. sananalkuista e:tä esim. lpN jiessat 
sanassa [merk. 'blifve sur, surne, blive blaasur (Maelk)'], jonka al- 
kuna varmaankin on m.-sk. *esa (> norj. sesa, vrt. Qvigstad NL 
202); lp. kk (~ y) skand. gg:n vastineena on harvinainen: Qvig- 
stad, NL 27, mainitsee ainoastaan yhden sellaisen tapauksen, nim. 
lpN ruhkka g. ruga 'Bodensatz' < norj. grugg, n.; lapin sanan 2. 
tavun vokaaliin nähden vrt. II 12. 

Vrt. myös II 6a, 12, 17. 

5. s. iltti, Rnv. (Pohjanmaan murteesta): 'pars superior calcei 1 , 



1 Kemin murteen autti : auttit nojautuu taas nähtävästi autto : 
auttot suhteesen (alk. *autso- ~~ *aiidso-, vrt. Wiklund, Auhto sanan 
syntyperä, Virittäjä IV 40—43). 

2 tu9 muodossa jiudhhZ perustuu nähtävästi kansanetymologiseen yh- 
distykseen jiuphhio sanan kanssa (merk. 'jakaa'). 
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Lkl.: *pl<"*; oiver- 1. frainlader pa skoplajrjr (kanto)- Inari. KitL 
Akthi»>*l Ylitornio Aejitet.afvs: 'kanto': Kurikka Patlahakjt-. Saa- 
rijärvi Kathaxa. Längelmäki (E. A. Tukkelc»): 'kengänkkJi ; Otta- 
kenka, Kx\\: *cale#u* ex corio piloho\ Lkk.: 'sko roed plos; Ittden 
sko ( ruotikaa )\ 

^ IpK Turja a//* g. ^all**'*. KiJd. i ^!dah g. ^7,/af jalkariflia: 
pääliisnakka '. I 6//"/* g- i>hi>ik 'kauto\ N aidas ((^vigst. aidas) g. 
alddas 'Overheder paa Kko'. K Llni». aitaa, „Austr.* aldes sama. 
L er^a* 'ob**rleder au sdjuben: ohj-inarke". Suomen kielessä odot- 
taisi iiiuotoa *iltu-: iifcti on kenties suomalaisella pohjalla analogi- 
sesti M'ntynyt : kengaa: kenkä = *ilfui i. josta I = iittL 

Vrt II 2. 23. 

(j. b. jarho, Lkil. (inurt.;: *i>bill (tuura). jerast^V. 

< lp K Kjkjis earv, N Gullesijord 'carfu, L t&(if*f&, R Piid- 
i carfo 1 IjJsv. tjarfo, Mala f toruva 'eisbaue*. Lappalaisen sanan van- 
hoja suomalaisia vastineita ovat saara 'isbilF ja sarvo, sarra etc. 
'blojuuvass; rörvass, säf - Vixluxi», Zur geschiehte der lappischen 
affrikateiL SUKA XXIII 10:7-9. 

Vrt. II 15. 

7. s. jokos, 1) Ii Aejmelaeus: 'porojoukko'; Kuusamo Määttälä: 
jokkoisss 'ryhmissä, riveissä, peräkkäin 1. jälekkäin (lienee alk. poro- 
miesten sanoja), no niitä noita savotalaisie (tukkityömiehiä) kul u koo 
ihan j/; 2) K*v. (g. jokoksen): 'sulcus L via traha? rangiferinae in 
uive', Lkb.: 'spär i snon efter lappsk släde (tola)', lisä vihko: c spar 
i suon efter rentag°, Ii (apteekkari E. EMEuscsen tiedonannon mu- 
kaan;: 'tie, jota myöten poroja on kuljetettu, ja jota porot jäljes- 
täpäin käyttävät' 1 ioko g. ioW'bn (part. ioJcotta), Sodank. Savtj- 



i L/jSKHt0Ti\l'd tavataan sitäpaitsi merkitys 'lappsläde', joka ei kuiten- 
kaan «ovdJu yhteen kummankaan esittämämme lapin sanan merkityksen 
ka#*fca; jokos on tässä merkityksessä varmaankin jotain muuta, toistaiseksi 
tuiitei/iatouta alkuperää (huonx myös EuiuäNilla jokas g. joaksen (!) c ett 

fclag* tfläde*j. 



• -• • • 
•• •• • • 

• • • • • 
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koski: 'ahkion jälki lumessa"; joko g. jokkoon, Kuolaj. Sjpola: 
sama. 

1) < lpN [öoakas 1.] öoakus c den Del af en Hjord, som staar 
taettest sammen, Kjaernen af Hjorden\ Kantasanana on öoakke g. 
öoake 'Samling, Klynge, Dynge, Svaörm\ 

2) < lpK Turja ^clekas (1. Uädve-c.) g. *Sihk% Kild. *cuokas 
g. f cuhku, Nuottaj. *cuahkas g. f cuehlco 'talvitie'. 

Vrt. II 8 muist., 15. 

8. s. jolkka, Rnv: 'canis lupus, inde homo vorax, avide deglu- 
tiens 5 , Lnr.: 'varg, ulf; storätare; glupsk; mager', joukko jolkkia 
poikia 'pojklymlar', Pälkäne (Heikki OjANsuun tiedonannon mukaau): 
jolkka-jussi haukkumasana | jolkki, Lnr.: 'loj varelse, vräkling 1 ; 
Heinävesi Kuokkanen: pojjjg — joPkki ei viitit — tehäm — mitää, härkä- 
jolkki, poika-jolkki. 

< lpK Turja *calhJc c susi\ Wiklund, main. kirj., 10. s. 
Vrt. II 2, 9, 15. 

9. s. jolma, Lnr.: c sund emellan tvenne träsk, genom hvilket 
det ena träsket har aflopp i det andra\ 

< lpK Nuottaj. *cuailm, I fSgqlmmij N öoalbme, L f$öl*me, 
R Malä tiolpme, E Vilhelmina tsöhne, Ofierdal fiöl € me 'salmi'. 
Wiklund, main. kirj., 9. s. Lapin sanan alkuperäinen suomalai- 
nen vastine on salmi. 

Vrt. II 15. 

10. s. jorva, Rnv.: c femur, pars cruris superior 1 , Lnr.: lär- 
stycke, lär (reisi)', Inari, Kuolaj. Krogerus: 'eläimen reisi („paisti")\ 
Lepistö myös: 'ihmisen reisi 5 , Sodank. Savukoski: 'eläimen t. ihmi- 
sen reisi', iorvat c istumalihat | jormaperä, Kitt. Anthoni: 'pylly, 
takapuoli'. 

Vrt. edellistä yhdysosaa sanoissa: lpK Turja *boara-(t)aMe, 
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Kild. f ''-'jtiri-t<~',-it. Naott.LJ. 4 . : '/^,r> i J..^ sirona, sarveat»/. N 
coarrre-dakte tladt B^n i Lllt^c paa Eyr. Min-l^o^nen lp K Tarja 
f chnpe alkuaan yhdyssana?* *r*-Lsi. I z : > /.-:■■; ptl 'j^nra' (fc>. jLIil^ 
N coar-beeHe Laar. Laar>tr«j: . L fz-,r-pf V77. '; ^ »;?-^r*/^ 'schenk^L- 
stilrk'. R PiiiL ^Mr-prll" I»rDiIrQtr-:I . Ldtd. t^ainrepeie w Lir. Larvtyoke. 
WiKLr2n>. main. kirj.. 9. ja s^or. s. Lapin san-.Vn alkuosana «;n 
varmaankin coarrve 'sarvi. jYta sa« m^n kirissä ai kiperin vahtaa 
sarvi sana ihnom. johdannaiset sarrena, «arrento!L 
Vrt. n 15. 

11. s. jnlkn, Ryv. : 'p^rtira I« c^i-r: fustis L p*rr r i«.*a e oi «laid 
involvitrir: liz.) homo It»n:mrio\ L>a. : 'lan-r ?>r/r L >r.>;k. >tan«r: 
träil hvarpa n.i:ronUn:2r rullas. ruIL*to«:k: oo.lke. tamp; Un^ ni^n- 
niska. räkel: otV-rmli^t L ofatt st«.>r*. verkon jnlut 'n.Itstiliinin^r. 
»tr»rar tili nät^ns npphänzande'. Lan^elni^ki *E. A. TuxiKTrr.ox li«?- 
donantoj: 'salko «nuotan vedossa T. aika miehen julkn vir. julk g", 
jnlgu 1. julga ' Koth-t:j<;k«-h-n. Fnunnii-l . nud on tali jnlgud taga 
r er erittii^iit in <rr»-wer Anzst'. pä-julk 'kl-iues limsliohes Stuek 
HoIz\ 

< lpN cnlkko, L f*>ä<jl& 'holzklotz. d-n mau m:t eiuer kette 
urn den haLs ein>-s hundes bind^t. so dass er die reuntiere nicht 
verfolgen und beissen kann: tl>ss an sehl'*pp:ietzru\ Wikluxd % 
main. kirj.. 10. s. 

Yrt. II 15. 

12. s. jnomikka, -kko. juomukka, juom okainen, juomo, karj. 
Gexetz juomrngane, joomoT|gane, ann. Ge>etz jnomoi, vatj. jömu- 
kas 'juolukka CmyrtilliLS uliginosaf. 

? <Z IpK Lusmjavr f chyinos. I (huumin* /> (pro? f^aiommithjs)^ 
N cnobmajas, L (Lärobok) tjuöpma g. tjuömä, R Lind. tjuoma 
'variksenmarja (empetrum ni<rrum/. 

juomikka sanan rinnakkaismuodot: juovukka, juovikka, 1 juo- 

1 juovukka, juovikka tavataan RENVALLilla myöskin merkityksessä 
ribes uva crispa, Stickelbeere'. 



XXV,t Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa. 13 

pukka, juopikka, juolas, juolukka, juolikka, samoinkuin karjPGENETz 
juopukkaini, veps. (Setälä) P d'enikqine 1. cfönikeine, J£gö)'iiJcgine(mevk. 
sama) | vir. jöbik, jövikas, jövihk, johvik c Blaubeere (vaccinium uligi- 
nosum L.) 1 1 vatj. jövikas, vir. johvik, -kas, jövik, -kas c Moosbeere (vacci- 
nium oxycoccus) 5 voisivat olla — osittain sangen vanhoja — kansan- 
johdannaisia, vrt. juopua, juova, juolas, juoni etc. ; vatj. jövi, vir. jöhv 
(= jouhi). — Puheenaoleville länsisuomalaisille marjannimille on prof. 
Setälä, joka myöskin pitää suurta osaa niistä kansanjohdannaisina, 
esittänyt toisen etymologian, yhdistäen ne lp. jogrja sanaan (merk. 
puolukka), ks. t)ber einen „gutturalen" nasal im urfinnischen, Fest- 
skrift til Vilhelm Thomsen, 232. ja seur. s. 
Vrt. II 15, 31. 

13. s. juoperoita, Lnr. lisäv.: c göra ngt illa, hafsigt', käydä 
juoperoi 'dinglar, gör krumbugter', kirjoittaa juoperoi 'skrifver osä- 
kert, snedt'; Juva (yliopp. V. Hytönen): Jcäuvväi — iuoperoiia. 

? < lpK Turja *cobra- 'turmella 1 — Verderben, zerstören'; 
vrt. lpN öuorbbe 'ubehaendig, klodset, daarlig, skrobelig' (ensi ta- 
vun vokalismiin nähden vrt. K Turja ^nolMd "tasainen, sileä' ~ N 
njuolggad c rectus, honestus'). 

Vrt. I 16, II 13, 15. 

14. s. juovua, Lnr.: *gä i samma linie, följa efter lös (om re- 
nar); [Lp. tjuovat]', Inari: 'seurata vapaana toisten perässä (poroista, 
lampaista, lehmistä)' | juovuttaa, Inari: c saada juovumaan', lehmä 
tai poro j. ihmistäkin, j. toisen perään | juovoa, Lnr. lisäv.: c gä, 
följa efter (juonattaa, seurata)', Sodank. Savukoski: sama, Anthoni 
Kitt., Enontekiö: c juosta toisen perässä', Kuolaj. Lepistö: c seurata 
kuljetettaessa toisiaan 5 | iuovottä, Sodank. Savukoski: c saadajuovo- 
maan' | juovantaa, Lnr. lisäv.: c följa spär' | juovattaa, Lnr. lisäv.: 
c päskynda, pädrifva (jouduttaa), följa efter 5 , Enont. Eskola: 'seu- 
rata kintereillä (esim. koira poroa)', Kitt. Anthoni: se poro j. hy- 
vin s. o. juoksee hyvin toisen perässä, tammukka j. uistimen perässä. 

< lpl U%imu*vmh pr. ttyivvöm c juovoa (ks. yllä); seurata', N 
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(«un» im pr. emorom *&Jir*. fc»J>* m&L folr? söuks *ft*r\ L, (Laro- 
huk)' tjaorfcft ' frLja*. R FSL f <~*>;r>Ä£ *K';v%£~ *h-rrm£ m Lanx. yuo w ut 
*una Ipl ffhÄi^i^^- j^otti^a** »k. t!IIil N ci&orodet *&»lge vaf- 
ftcrofiL fr* >s*f rZ S^f. L 'h«>*:%<4 . R Pif-t ^TO^rfr.lgM'. Lm>. 
t ämaw * »g t sama IpX emmicet "Lfcfc- fciir^ b-rirur* tH at folsre-; T*re 

Tnt H IL i^ 

L?l $w. ja&kl* E Auxelakt^: jafe*> prstyptlTa taiTaanran- 
mHLh\ jjaSksä ja&ka taotee*. 

? <C [pX i/vi.-j>t- [jiefcki» jt. joeMce^ Koa:ofcräi*x Ljuij^n 
jgfrfrtor r- jcfeke. E Ki::;*fM'iaI <^tt^>tl jefekkie VL»rfcs.'öieir\ 

Lipan sana $m v^r m. liattu < m.-i. VfoL &»:»rjL eka f^. Trt- 
^"XT.^ynyj, yL ^i^ WntLryi> ITL !♦#>.. 

VrlL IS. 

E*£. s^ jurppi* SoIjldJL SjL*int£t>ra: 'a;jLntri«rfflaii*>Bi tftatäiureit) 
ja teecii.«*fl. T '. KiioLijL AEnouirs: ^aäjLsiaiiocL h»c>x «epätarkka*. 

< [pt ft-aAriJ^ "klsräSAÄa UciraLAtOOL ULtJUna^GL kefijIHY. X 

CTfflrtiÄe a.nar- raorbes ^Nei^a^. k!«>£aHL Jutr^ skrv^Iiff*. L 
iLar-ftoifcV tgrMf^pe attr. t&rörpet, R PllJ. f . :, f/r ; ?« ; aSuT. *'-«irAfn«? 
'rojre^iil^fa; 1 - Lcstx tgnoorpe» tgnaorpes V»^^. tfiia-Iir: o&eirfTad. 

lLipLH s&na «d cl BLJLi'IIi5WLi yi£5>fcir^lTi2ssi si^airidiTaaB suo- 
ULiaafsetea sacaryiiLlIji: sl haaans» hapns *>&*r; uw<r. spnM. kall- 
Br:I»!fti k» ai j«eraV ftrldk!:^ ö>treai. otöti: 7.siiiir. tAHfcs£na^r. okysk\ 
vacf.. /ifV,w„ tlt. tijvntj* <&3fn*&. farr^ £:r. <&:-r?z "Eiamra^ sl 
lanani f. Äazmroa '*&>r. $pro«JL «o-UllL lojfatär.. $&-cailL^. ^kjrst otat- 
täit fciuftrLiU: rarmi iirra i acurJL so^Mfc" hap«r© %^-rv*X. skör: 

= &a$cro bspuo "br^^nrr^it tf.i^I^dL £5ri fe^r <vin stri 
«ikir'- ÄlnnetrOffl lufirdfcfii <ri «^ä tpc fca ja $o«;cwini b^n Testaa- 
TiiTELie^a» \-m j';naÄ:ni vjirm .'ja e>:n^riiejÄ ^«riiiassJL batai lp. 
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vastaavaisuus vielä odottaa selvitystään, lp. rbb = s. pr (~ *($r) 
edellyttää, että lapin sanassa on tapahtunut metateesi (huom. lpK 
Turja *cobra- 'turmella 3 !). Mitä taas sanojen merkitykseen tulee, 
voisi olettaa, että lapin sana aiemmin on merkinnyt liikkeissään 
haparoivaa 5 t. j. s., vrt. hapero sanan merkityksiä c tassig', «) 
c famlande\ 

Vrt. I 13, H 8, 15, 23, 30. 

17. s. kaaristaa, Rnv.: c am Lappenschlitten festbinden', Lnb.: 
'insnöra (lappslädor); fastbinda (ngn vid lappsläden) 5 , Eur£n: c före- 
spänna en ren 5 (?) | kaaristet, Rnv.: c Bindestrick am Lappenschlit- 
ten , kaariste, Lnr.: c rem, hvarmed den äkande fastbindes vidlapp- 
släden', Eur£n: 'dragrem för rensläde 5 (?). 

< lpN gärastet c karke, snore, binde lidt', R Lind. karastet 
litet binda', E Skalstugan HaiAsz karraStit c zusammenbinden, zu- 
binden' | lpK Turja f TcarsUJck 'nauha' — c schniirband (z. B. am 
Ranzen)', I Jcär°sstoJi c nuora, jolla kuorma köytetään ahkioon kiinni 
(pujottamalla ahkion syrjissä olevia reikiä myöten)', N gärastak sama. 
(Wiklund UL 147.) Kantasanana on lpl Mrrih 'köyttää kiinni 
(kuormat ahkioihin, lapsi kätkyeen; laukun suu)', N Qvigst. gärrat 
c einschnuren', L iJcära-, R Piid. kärrat c in einem schlitten od. dgl. 
festbinden", Lind. karet c binda' , E Härjedalen HaiAsz Icarrih c anbin- 
den; gefangen nehmeri, jonka alkuperäinen suom. vastine on kääriä 
(Donner Vergl. Wörterb. 168, Qvigstad Beiträge 180). 

Vrt. II 1, 32. 

18. s. kajtii g. hailin, Enont. Anthoni: c pieni metsänkaistale 
ylävällä maalla tunturin juurella 5 . 

< lpl sJcäfö&i c pitkä kukkulainen maakaista kahden jängän t. 
joen t. järven välillä', N skaiddeg. skaide'Landstraekningmellem to 
ikke langt fra hinanden lebende Elve, Landtunge c , L (Lärobok) skai e te 
c näset mellan tvä äar eller älfvar, som flyta tillsammans\ R Lind. 
skaite 'udde;. halfö'. Lapin sana on nähtävästi skandinaavilaista 
alkuperää: sanan originaali a.-sk. *skaida (> m.-sk. skeiö n.), 
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josta myöskin s. kaita 'smalt ställe, pass, sund; kil, flik, teg', ks. 
FUF VI 182, alimuist. 
Vrt. n 10. 

19. s. kappira, Lnr.: 'lappmössa'. 

< Ipl kgppn\ N gapper, Puolm. Nielsen gaDppif g. gaöpplra, 
etc. 'mutze' « s. kypärä < liett. kepure, ks. Thomsen BFB 185). 

Vrt. n 2, 10, 17. 

20. karkko, Kitt. Anthoni: 'kivinen hiekkakangas. 

< lpl käroo» 'kari, jossa ei kasva mitään; vedenalainen kari 5 , 
N garggo g. gargo 'Sandbanke, Grund, Revle\ L Jällivaara Nensen 
Jegge Karko 'kleine insel in einem moor\ 

Vrt. n 23. 

21. s. kaskama, Kitt. Anthoni: 'suolakala', iso k. 'suolainen 
siika 3 , pikku k. 'suolainen särki t. muu suolakala 5 . 

< lpl JcUMirh 'pienehköstä siiasta tehty „kapa" (suoli ote- 
taan pois ja kala halkaistaan kyljestä pitkinpäin niskasta pyrstöön 
asti; kuivataan palhus-nimisessA puussa, joka pistetään pyrstön ty- 
vestä läpi)'. Lapin sana on mahdollisesti yhdistettävä gäsket sa- 
naan (Qvigst. gasket), merk. 'plukke, ribbe, piile, afplukke, afpille', 
s. kitkeä sanan vastineesen (vrt. Qviöstad Beiträge 181, Setälä, 
Zur finn.-ugr. lautlehre, FUF II 234). 

Vrt. II 2, 9, 28. 

22. s. kaakata, Lnr. lisäv. : c snöpa, gälla, kastrera (pm renar)' ; 
*kaskaa (kaskettu), Kitt Anthoni: sama | kaskakka, Inari: 'vasta- 
salvettu poro, joka ei salvamisen jälkeen vielä ole pudottanut sar- 
viaan , Kitt. Anthoni: 'kaskettu poro'. 

< lpK Turja, Kild., Nuottaj. *käicke- 'purra, jyrsiä, puremalla 
kuohita", I käf/ckib, pr. käskath 'purra; karvastella', N gasket 
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c bide, gnave', L (Lärobok) kasket pr. kaskäu c bita; kastrera (renar 
med tänderna) 3 , E Piid. *kassket pr. käshau 'beissen 3 , E Haläsz 
Stensele, Frostviken *kacket, *käcket, Offerdal *hakcih, *Mkcih, Här- 
jedalen *kahcih, Skalstugan *Icakcih 'beissen, abbeisen 3 | lpl 1cä§^iK 
c kaskakka 3 (ks. yllä), kä§$ihheävu§ c ruuna', Jc.-vffittsi 'salvettujaara 3 , 
N gäskek 1. gäsket g.-ka c gildet Ren 3 , L Icasfytye- c kastriert; 4-jähri- 
ger renntierochs', R Lind. kaskek c snöpt, snöping 3 . Lapin teonsa- 
nalla on vastineensa tsheremissin kielessä, ks. Setälä, Zur finn.- 
ugr. lautlehre, FUF H 227. 
Vrt. II 28. 

23. s. kelo, Lnr.: 'förtorkad 1. barrlös fura', lisäv. : 'afskalad; 
skafvad', haavan k. c gammal, glest qvistad asp', Inari: "kuivettunut 
1. havuton honka', Heinävesi Kuokkanen: 'kuivunut honkapuu 3 ; 
kelopuu, Lnr.: 'förtorkad, barklös stäende fura"; kelohonka, Sodank. 
Savukoski, Kitt. Anthoni: 'honka, josta parkki on lähtenyt, mutta 
joka silti vielä on eheätä, lahomatonta puuta 3 ; kelosarvi, Lnr.: c hud- 
löst renhorn; ren, som tidigt faller häret frän hornen 3 , Inari: „kun 
poro on hangannut nahkan pois sarvestaan, niin sanotaan sellaista 
sarvea kelosarveksi" | kilo 1. kilon aika, Rnv. (Kajaanin murteesta): 
'tempus autumnale quo folia arborum decidunt 3 ; MLohonka (harv.), 
Kitt. Anthoni: sama kuin kelohonka; kilonaika, Kuusamo Määt- 
tälä: f se aika jolloin porot sarvistaan puihin jyräävät nahkan 3 ; 
kilosarvi, Lnr.: 'bart 1. härlöst horn, djur med sädana horn; som 
har dylika horn (k. poro)', Sodank. Savukoski: sama, Kitt. An- 
thoni: c poro, joka on kadottanut nahan sarvistaan'; kilosarvet, 
Kuolaj. Lepistö: c nahattomat, kovat poronsarvet' | kelota, Lnr. 
lisäv.: c skafva, skrapa, skubba, genom skafning afskala' , poro keloo 
sarvensa | kelloa, Inari: k. sarviaan 'hangata sarviaan (porosta)' | 
kilata, Lnr. lisäv.: f gnida, skafva, skubba 3 , porot kilaavat sarviaan | 
kiloa, Sodank. Savukoski, Kuolaj. Sipola: 'jyrätä puihin nahan sar- 
vistaan (porosta) 3 . 

Vrt. lpl föbl a Jtföq,rvv\ 'kelosarvi; kelosarvinen' (ks. yllä), N fialo- 
öoarvve c Horn, hvoraf Huden er afskallet', fialo-fioar-hsergge c Ren, 
af hvis Horn Huden er skallet af, L Jokimuotka *calän oi e ve sama| 

2 
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lpN öalos (Qvigst. öalos) c mesten benhaard, stiv (om Skind, som har 
vaBret vaadt og ei er bleven smurt)', L Jokimuotka *öalus 'hart 
(von holz, wetzsteinen etc.y, | lpl ttoUih 'kelloa sarviaan' (ks. yllä), 
N öällat (Qvigst. ö&ll&t) pr. öälam c skure, skubbe el. stange Hor- 
nene mod noget for at faa afskallet Huden, som sidder paa samme 
(om Renen) 5 , L *cala- c die haarige haut von den hörnern abreiben 
(wie es die renntiere im herbste tun)', R Lind. tjallet, Piid. *cällat 
sama. 

kelo sana on vuorostaan lainattu takaisin Inarinlapin murtee- 
sen, jossa kelillä tavataan merkityksessä 'silpu, sileä, oksaton, ohut- 
kuorinen mänty'. 

Vrt. II 2 muist, 9, 15, 20. 

24. s. kenttä 1. kenttä, Rnv.: 'campus elevatior incultus, cu- 
mulus prati sterilis; (Caj.) area 1. locus domus derelictae 
Lapponic» 01 , Lnb.: c härd jordyta nastan utan matmylla; härd 
gräsbeväxt jordvall (Eubän); högländt ofruktbart ställe; mark, 
fält, pian, bana; lägerställe; fiskareläger; platsen efter en öfver- 
gifven bostad' | karjP kenttä, Genetz: c keto, autioksi jäänyt elo- 
sija: „Lapin kenttie" pohj. Karjalassa'. 

? < lpl %UbD* 'niitty 5 , N giedde sama, L (Lärobok) kiedde 
'gräsvalP, R Lind. kedde c äng, vall', Piid. *kädde, c weide, gras- 
platz', E Haläsz Stensele, Frostviken *hiettie, Skalstugan lattie etc. 
c abgezäunter platz, zum melken der renntiere 3 . 

s. kentä c malm, kamp, pian, flacka' ja käntä ( större flskarläger, 
sopivat lapin sanan »äännelaillisiksi" vastineiksi, eikä niitä niin- 
muodoin äänteellisistä syistä voi epäillä lainasanoiksi. Huom. 
vielä s. kennä ja kenne g. kenneen 'liten as, as mellan vatten 1. 
dalsänkningar' (heikko aste yleistetty?); kennäs g. *kennään, Lnr.: 
* liten as', sotakennäs; g. kennäksen, lisäv.: 'kunnas 3 . 

Vrt. H 24. 



1 Viimemainittuun merkitykseen nähden vrt. Lapinmaan taloudellisten 
olojen tutkimista varten asetetun komitean mietintö (v. 1905) s. 34: kenttä 
= kalastajalappalaisten tuvan ympärillä oleva maa, joka lannoitettiin heinän 
kasvuun. 
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25. s. keppiset, Kitt. Anthoni: 'keuhkot porolla'. 

< lpl Igetfib g. $#äpp c a, N gsepes g. gseppa, Puolm. Nielsen 
gesopis g. gteöppä, L fceopes g. tfccBOpa, R Piid. *kehpes g. *kähhpä 
'keuhko'. 

Vrt. n 9. 

Alkuperäinen suomen sana lienee sitävastoin kepposet 'keuh- 
kot', vrt. viron kopsud sama (Lnr. lisäv.). 



26. s. kermikkä, Lnb.: 'renkalf frän första vären tili hösten', 
Cannelin Kemin murteesta: 'yksivuotinen poro 5 ; kermikkä 1. kier- 
mikka, Inari: c poronvasa syntymänsä jälkeisen vuoden huhtikuulla 
ja toukokuulla (jolloin uudet vasat syntyvät)'; siermukka, Sodank. 
Savukoski: sama kuin ed. 

< lpl t${grifimili 'kermikkä' (ks. yllä), N fisermak (g.-maka) 
1. öiermak 'aarsgammel Rensdyrkalv', L (Lärobok) 1jar c mak, R Lind. 
tjerbmak 1. tjärmuk sama, E Skalstugan HaiAsz *cerrmaka 'zweit- 
jährige renntierkuh'. 

Vrt. H 15. 

27. s. kesas (Rnv. Oulun murteesta; Lnb., Kuolaj. Sipola) g. 
(Rnv.) kesaan, kesäs 1. kesäkset, kesätin, käsäs g. käsäksen, käsästä, 
käsätin (Lnr.), käsäys (Lnr., it. Sodank. Savukoski), käsitin (Rnv. 
Carlo, Lnr., Inari), käsäte (Lnr., länt. ja pohj. Sodank. Savukoski, 
Kitt. Anthoni), kesäte (Lnr. lisäv., Inari, Kitt. Anthoni, Tornio 
Salonius) g. (Kitt.) kesättheen 1. (Törn.) kesätheen, kesatä (länt. 
ja pohj. Sodank. Savukoski), kesätti (Inari) 'taljasta tehdyt poron- 
länget | karj. Genetz kefcäiis vrtlo -iikse- sama || s. kesastaa (Rnv., 
Lnr.), kesästää, käsästaä (Lnr.) 'valjastaa (poro)'. 

< lpK Turja, Kild. keassas, I fyesih 1. fceäsab, N geeses g. 
geessa, L *$cesas 'taljasta tai hihnasta tehdyt poronlänget' (ks. 
v. DtteEN, Om Lappland och Lapparne 101) | lpK Kild. keas%e-, 
Nuottaj. keaste-, I Iceäsasstih, N gsesastet, L f fcäsaste- 'valjastaa' | lpE 
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Frostviken Haläsz kiesastahka c knmmet auf dem zugrenntier*. La- 
pin sanat ovat johdannaisia verbistä gcesset pr. geesam (N) 'vetää 3 . 
Vrt. II 5. 

28. s. kiekerö (Rnv., Lnb., Inari, länt. Sodank. Savukoski, 
Eitt. Anthoni, Kuolaj. Sipola, Kuusamo Alex. Ahlqvist), kiekero 
(Lnr., Eitt. Meriläinen), kiekira (Inari), kiekärö (it. Sodank. Savu- 
koski) 'poron laidunpaikka talvella; (Sodank. myös) talvilaitumena 
jo pidetty paikka (ne oy — kaikki jo kiekärönäy l . 

< lpK Turja ^ölgr-sijje 'laidun 5 , Kild. *ciyar 1. f c.-sajj, Nuot- 
taj. *cieyar 'porolaidun', I tSfäiUvqr g. *%Ääj£, N öiegar g. öiekkar, 
L *cekar, R Piid. *cehkar y Lind. tjäker, tjäkar 'paikka, missä porot 
talvella ovat jäkälää etsien kaivaneet ja tallanneet lumen'. Lapin 
sanan vastineista etäisemmissä sukukielissä ks. Paasonen, Die finn.- 
ugr. 5-laute I 121—2. 

Vrt. II 15. 

29. s. kiekki g. kiekin, Lnb.: c en art mäse (lokki, tiira)' | 
karjP Genetz kiekki 'kalasääski 3 . 

< lpK Imandra Pleske ftikö, 2 I t&$hft&i g. fS^iUtSq, N öieföa 
1. öieköa 1. öiffia 1. &köa, L Jokimuotka +cekca-, R Lind. tjäktja 
1. tjektja Tiskefugl (pandion haliaetus) 5 . 

Lapin sanan vanha suomalainen vastine on sääksi (kalasääksi), 
ks. Donner Vergl. Wörterb. 629, Qvigstad Beiträge 223, Wik- 
lund UL 169, Setälä, Zur finn.-ugr. lautlehre, FUF II 232, 239, 
Paasonen, Die finn.-ugr. s-laute I 121. 

Vrt. I 74, II 6, 15, 27a. 

30. s. kieppi g. kiepin, Lnr.: c häl i snö för hare 1. fägel', Kuu- 



1 Kuolajärvellä esiintyy sana SiPOLAn mukaan eriävässä merkityk- 
sessä: „kun joku henkilö ottaa poron aidasta ja vie erityiseen paikkaan hoi- 
dettavaksi, on siellä hänen kiekerönsä; siis erikoinen pororyhmä". 

1 Ks. Qvigstad, Lapp. Fuglenavne ; Nyt Mag. f. Naturvidenskab, 40. 
nid., 288. s. 
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samo MXXttIlä: c kolo, jonka metso, teiri ja metsäkana tekevät lu- 
meen, kun yöksi asettuvat'; Jcieppä, Sodank. Savukoski: 'kanalintu- 
jen kuoppa lumessa tai maassa; sue^—k., jfineksefi — Tc.\ 

< lpl tfyfypqh mon. nom. t&(gppiseh\ N öieppa g. öiepa c Hul 
i Sneen, som Fugle ligge skjulte f, L Ueopa- c kleine grube im 
schnee, worin auerhiihner und birkhuhner zu schlafen pflegen'. 

Vrt. H 9, 15. 

31. s. kietka, Lnr. lisäv.: c liten träläda, i hvilken Lappqvin- 
nan bär sitt barn pä ryggen (komsio).' 

< lpN gietka g. gietkam, Puolm. Nielsen gte$ka g. g$e&kam, 
etc c wiege' (= s. kätkyt). 

Vrt. H 6. 

32. s. kiirana, Lnr. lisäv.: 'fjellripa (lagopus mutus); [Lp. ki- 
run]', kieruna, Lnr. : 'fjellripa (lagopus alpinaV. (Kyseessäolevaa lintu- 
lajia tavataan Suomessa ylipäätään ainoastaan Lapissa, ks. Mela, 
Suomen luurankoiset 165.) 

< lpK Turja *Merram 'pieni riekko 5 , I $eäruh c tuntuririekko 
(lagopus mutus)', N giron, L fcerune-, R Lind. keron 'lagopus alpina'. 

Vrt. H 6. 

33. s. kika g. Man, Lnr. lisäv.: 'snöklimp 1. isboll under foten 
(tiera) 5 , Sodank. Savukoski: sama; kikavalkonen, Ii Aejmelaeus: 
'lumivalkea', k. pää. 

< lpR Lycksele Lind. taikka f nivis manu formatus globulus'; 
vrt. lpN öakke (Qvigst. öakke) g. &age 'Snebold, Sneklump', L 
*cao$e- 'schneeklumpen'. 

Vrt. H 15. 

34. s. killi, Lnr.: 'utstaende ställning', silmät ovat killillään 
c ögonen äro plirande L utstaende', silmät kiliin kaliin 'ögon^n ut- 
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ataende L plirande', toinen on silmä killurassa, toinen silmä kfflin kal- 
lm, kokon kupu on killillään 'tuppens kräfva hänger (af fyllnad L 
mätthet/: Kurikka Paulaharju: kattoo niin 8il'mäk— kättä L kö- 
lillänsä; Heinävesi Kuokkanen: stfmätii om — miehellä niin kflm- 
lain, jotta suap kepillä pois pnottoo ! killisilmä, Lnb. : 'person med 
plirande ftgon; plirögd', Kurikka Paulahabju: 'pienisilmäinen, te- 
räväkatseinen*, Heinävesi Kuokkanen: 'mulkosilmä; kfllrvatea, Lnb.: 
'ntstaende buk' kutistaa, Lnb.: c läta framlysa, plira, stirra, fram- 
«träcka*, Tihottaret, vainottaret lahottivat korviansa, kalistivat kur- 
soriansa; Kurikka Paulaharju: kattuak— k 'katsoa terävästi, sii- 
mat pieniksi puristettuina'; Heinävesi Kuokkanen: lehmä juuvva 
killistää mahasa haPk killittää, Lnb. = ed., katsoa k, juoda k. 
maitoa | killu, Lnb.: 'hangan de tillstand 5 , olla killullansa | killua, 
Lnb.: 'nedhänga lös, hänga* killottoo, Heinävesi: maha täynnä 
kUlottaa. 

< lpN fiille 'Bule, Blaere, PukkeP, ö.-öalmag c som har udstaa- 
ende 0ine*, öillai 'stormavet, vommet*, öilled 1. ftllot, adv. c bnlet, 
blfflret', äillotet 'gaa med stor Mave, gaa (om en storvommet En)*. 

Vrt. H 10, 15. 

35. s. kippa, Inari, Kitt. Anthoni: 'kipeä (eläin t. ihminen)*, 
Sodank. Savukoski: 'sairaloinen, raihnainen' | kippoa, Kitt. Anthoni 
'sairastaa, kitua 7 , on pakannut kippomhaan mies, kippoo niin se 
hauki venheessä; P kipua, Lnk.: 'smärta, svida, kanna pläga, Iida 
af sjukdom\ 

< lpl ffclppt pred. §ijcivq& 'laiha*, N skippa pred. skivas 
1. skibas 'skranten, upasselig', L skihpa pred. skipäs 'sjuk\ R 
Lind. skipp sama | lpl §%ipp& pr. §fcivaih 'laihtua*, N skippat 
pr. skibam L skivam 'skrante, vaBre upasselig, vsBre klein 3 , L skih- 
pat pr. skipäu c vara sjuk*, R Lind. skippet sama, skippot myös 
c sjukna*. 

Lapin sanat kuuluvat etymologisesti yhteen s. kipeä, kipu 
sanojen kanssa. 
Vrt. H 9, 17. 
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36. s. kolsa, LN».: c en sjöfägel, sjöorre (?)', Sodank. Savukoski, 
Kuolaj. Aejmelaeus: c iso koskelo (mergus merganser)\ 

< lpl koa\$§[ 'koskelo 5 , N goalsse (Puolm. giyalsi, Kaa- 
rasj. guglsi, guylU, Nielsen Zur aussprache I 63) g. goalse 'mer- 
gus serrator, spidsnsebbet And 5 , L käl e se 'skrake 5 , R Lind. kälse 
sama. 

Lapin sanan alkuperäinen vastine Itämeren-suomalaisessa kieli- 
kunnassa on — kuten Setälä FUF VI 242—244 osoittaa — säi- 
lynyt vir. kosla muodossa (merk. c ein SchvvimmvogeF); s. koskelo 
muodon synnyn on kansanetymologinen yhdistäminen koski sanaan 
varmaan jo yhteissuomalaisena aikana aiheuttanut* (ks. lähemmin 
Setälä, main. kirj.). 

Vrt. H 30. 

37. s. kontakka, Lnb.: 'lapparnes trumma' | karjP Genetz 
kontakka 'Lappalaisten rumpu (Lapin kirjat puun-latvaäsa, puitto- 
kuin äoittu, kannel, millä arvautettih, minä päivänä me&öä äoalista 
anto)'. 

< lpK Semiostrovsk *Koamtka 'Lapin jumalia 5 (ks. Genetz, 
Kuollan Lapin murt. sanak. XLI). Tämä sana on, kuten Genetz 
m. t. XLIV s. huomauttaa, diminutiivinen sivumuoto 1 useimmissa 
lapin murteissa tavattavasta noitarummun nimityksestä: lpK Turja 
*Memdes g. *koamtaz\, Semiostrovsk Jcumdes g. Tcoamtas, N govdes 
g. govdda, 1. gobdes g. gobda, L kösptes g. köbrtäsa, R Piid. *koptes 
g. kdb e da, Lind. käbda, käbdes sama (= s. kannus, vrt. Thomsen 
BFB 179, Setälä, Uber Quantitätswechsel im fi.-ugrischen 10, Wik- 
lund UL 228); se on alkuperin varmaankin merkinnyt noitarummun 
haltiaa. 

Vrt. H 7, 25. 



1 Johtoaines on -ka <C **-kanc ~ *-ganc: Lovozero ^bUisga/hc 
'pieni lintu 5 = N -kuä, -kuoä, L -okutä: N bardnekuoä, L par neo- 
kufS, dim. sanasta bardne, parane c poika'. 
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38. s. kontUralm*, Kitt Axthoxi: 'poro talvella kun ei ole 
vielä lankia kantanut'. 

1) kontta- < lpK Turja *ko<nte, Kild. *komt, Xnottaj. *h>a*dd 
'villi; metsäpeura', I tybtfr N godde, L (Lärobok) kiddä, E Kid. 
*kodde, E Härjedalen HalAbz lattie, ikätfe 'villipeura*. 

Vrt. II 24. 

2) -valma (tavataan erityisenä sananakin: Kitt Anthoni val- 
mat 'längenaluset porolla'; huom. myös Lnb. valmas 'dragmuskel ; 
djurens nacksena, halsmnskel, bog, bringa', valmastaa 'förespänna 
(ren)', valmauta c fa fel i bogen, boga sig'!) ^ lpl välmm\ 'jalkain 
väli eläimellä', N ftlbme 'Bryst, Bringe, Rummet mellem Benens 
Forben, hvor Dragrebet ligger', L valhne 'främre delen af bogen 
pä djur\ Lapin ja suonien sanan keskinäinen suhde ei ole ään- 
teellisillä perusteilla määrättävissä. Yhdyssana konttavalma on 
kuitenkin joka tapauksessa varmaankin kokonaisuudessaan lappa- 
lainen laina, vaikkakaan sen lappalaista vastinetta ei ole toistai- 
seksi osoitettu. 

39. s. kuolmus, Inari: 'petäjän sisäpuolinen parkki (mäihän ja 
koskun välillä)' | kuolmustaa, Inari: 'vuolla „ kuolmus" petäjän ran- 
gasta'. 

< lpl Tcuolmqb g. Tcuölmmfz 'kuolmus', N guolmas c den in- 
derste Hinde eller blode Del af Bark paa Gran og Fure, som un- 
dertiden bruges til Menneskefede, L liidlmas c innerste rinde der 
föhre 5 , R Lind. qwolmes 'bark pä trän, i synnerhet tali, skalet pä 
örternas stjelkar' | lpl Tcuolmässtih 'kuolmustaa', N guolmastet f flaekke 
af den indre Barkhinde' R Lind. qwolmestet c afbarka, skala\ 

Lapin nimisana on epäilemättä sama kuin laatusana guolmas 
(N) € bleg, gusten 5 (huom. I MökSqb mqMe—euolmqb c kalpea kuin 
kuolmus !), jonka Wiklund UL 129 yhdistää s. kalme, kalmea 
sanoihin. 

Vrt. II 8. 
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40. s. kuotkuva, Lnr. lisäv. : 'smalt näs' | karjP Genetz kuot- 
kuva c kaita kannas'. 

< lpN guotko 1. gnodko l. gnosko c smal Landstrimmel mel- 
lem to Iudseer, der straekke sig til samme Kant', Qvigst. jawre- 
gnotko g. „ sama. 

Lapin sana kuuluu, kuten Setälä FUF II 226 huomauttaa, 
todennäköisesti samaan sanaheimoon kuin s. katkata, katki j. n. e. 
Vrt. myös Qvigstad Beiträge 190, Wiklund UL 129. ja seur. s. 

Vrt. H 8. 

41. s. laavo 1. laavu 'Lapissa käytettävä matkateltta 5 (ks. 
Frans Äimä, Tietoja Inarin kalastajalappalaisten rakennuksista, Vi- 
rittäjä VI 36). 

< lpl lätötvu g. lavo c laavo 5 (ks. yllä), N lavvo (Qvigst. 
lävvo) g. lavo c et mindre Teit, som f0res med paa Reiser og hvori 
Stetterne gaa helt sammen i Toppen uden Roghul. 

Lapin sana johtuu vuorostaan s. lavo sanasta, joka merkitsee 
c lafve; sädesstack; drifbänk; badlafve', ja joka taas prof. Mikkolau 
mukaan, Beriihrungen 134, on vanha slaavilainen laina. 

Vrt. H 1, 11. 

42. s. laikko, Lnb. lisäv.: c nytta, fördeF, Sodank. Savukoski, 
Cannelin Kemin murteesta (m. t. 50. s.): c vuokra\ 

< lpN laiggo g. laigo 'Leie 5 , L (Lärobok) lai e kö 'hyra, lega', 
R Lind. laiko 1. laigo, E Qvigst. Hatfjelddal laigu, Drontheim 
Haigp, laiga, Haläsz Skalstugan laika, Frostviken Haikua, lailcuo 
c schuld 5 , Haläsz myös c sache, angelegenheif. Lapin sana vuoros- 
taan on < a.-sk. *laiyö n (josta m.-sk. leiga, f.; vrt. Wiklund 
LW 53, Qvigstad NL 208). 

Vrt. H 23. 

43. laitistaa, Kitt. Anthoni: L tokkaa »ajaa eellä porolla että 
tokka seuraa", koira 1. — s. o. »ojistaa, ajaa suoraan kokhoon" — 
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poroja, Meriläinen: poro L, s. o. «seuraa perästä kun nuorasta ta- 
lutetaan, ei pane vastaan" tai „ vastaan panematta rihmassa seuraa 
toista ahkiota"; Sodank. Savukoski: c olla laitin I laitis g. (Sodank.) 
laitlHn, Sodank. Savukoski, Kitt. Anthoni: c hyvä talututtaa (porosta)* | 
laitikas [myös?? laidis g. laidiksen], Lnr.: 'eftergifven, som foljer 
gerna och lätt med, laitikas poro; [Lp. laidok] 5 . 

< lpl l^ldiistih 'taluttaa hiukan', N laiddestet 'lede lidt, 
lokke efter sig 5 , L laiieste- c leiten, ffihren 5 , R Lind. laidestet- c litet 
leda 5 , Piid. ^läiUstet 'ffihren" (vb. mom.); kantasanana on lpl Iqlddih 
'taluttaa 5 , N laiddit c lede\ L (Lärobok) laistat, R Lind. laidet sama, 
R Piid. *läHtet 'fuhren 5 | lpN laidas g. laiddas 'som lader sig let 
lede eller fore (i Tomme el. Baand) 5 | IpR Lind. laidok c den som 
läter sig ledas, som kan ledas (säges om kreatur, som Iata leda sig) 5 . 

Lapin teonsana on < a.-sk. *laidian (josta m.-sk. leiÄa), vrt. 
Thomsen Einfluss 148. 
Vrt. II 23, 32. 

44. s. lantto, Lnr. lisäv.: 'vattenputt (lätäkkö) , Inari: 'lam- 
mikko 5 . l 

< lpl laho" 'lammikko', N laddo 'Dam, Pyt, lidet Kjen 5 , L 
(Lärobok) sladdö 'liten tjärn 5 , R Lind. laddo, (Boreal.) sladdo 'kärr, 
puss 5 , Sorsele Qvigst. laddo* 'kleiner See 5 . 

Qvigstad (NL 205) vertaa lapin sanaa ruotsin murteissa ta- 
vattaviin flade, flada sanoihin (merk. 'kleine Ansammlung von Was- 
ser 5 ) ; esittämäämme suomen sanaan nähden on tästä vertailusta kui- 
tenkin luovuttava. 

Vrt. II 24. 

45. s. lieksi, Lnr. lisäv.: c en slags lampa, i hvilken finnes talg 
och i talgen ljusvekar 5 . 

< lpN liekse g. lievse, 1. likse g. livse 'Tran, „Lyse a ;etLys 5 , 



1 lantto sana tavataan kielessämme vielä merkityksessä 'dal, fördjup- 
ning af litet omf&ng; sumpig, lag, lagländ'. Tässä merkityksessä sana ken- 
ties on alkuperäinen: länsi sanan johdannainen (vrt. onsi : ontto). 
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Puolm. Nielsen Ueksi c thran', Hammerfest Qvigst. Keksi g. lievsi, 
1. lefsi g. levsi 'Licht, Lampe', L (Lärobok) likse g. liuvse c tran', E 
Lind. likse 'smorning af fisk-fett, tran', Sorsele Qvigst. liksie Thran', E 
Jämtland HalAsz liusie etc. r ein Licht'. Lapin sana on skandinaavinen 
laina; sen originaali on varmaankin a.-sk. *leu$a, *liusa (> m.-sk. 
lios, liiis, n., vrt. Wiklund LW 57, Qvigstad NL 218; germ. alku- 
muoto: *liuhsa, ks. Falk & Torp Etym. ordb. sub voce Lys, No- 
keen, Altnord. gramm. I 3 216. §, 4. muist.). 
Vrt. H 6, 26. 

46. s. lompolo, Lnb.: c bredt och strömiritt ställe uti floder, 
bred insjölik utvidgning af en flod (lampi joessa); sund', Inari: 
'lampi', Kitt. Anthoni: 'pienehkö lampi', Meriläinen: 'pieni järvi 3 , 
Ylitornio Aejmelaeus: c järvi t. lampi, josta joki juoksee läpi tse'; 
lompalo, Lnb.: sama kuin ed.; lommol g. lompoleen, Enont. Eskola: 
c lampi, jonka läpi joki juoksee ; lumpero (r tullut l:n sijalle dis- 
similatsionin kautta), Kuolaj. Aejmelaeus: 'pieni lampf. 

< lpl luoBql g. luotoni 'lompolo' (ks. yllä), N luobal g. luob- 

V 

bal c Tjern, liden Indse', L (Lärobok) luöppal g. luöbbala sama, 
LW: c stilles wasser zwischen zwei stromschnellen oder wasser- 
fallen (kiirzer als savun *)*, E Skalstugan Haläsz Huäppala etc. 
c kleiner see\ 

Lapin sanan alkuperäinen vastine lienee s. lampelo f litet 
träsk, putt\ — Toisin Wiklund UL 139, 207. 

Vrt. H 9. 

47. s. loppa, Sodank. Savukoski, Kitt. Anthoni: loppaken- 
gässä 'kengät jalassa ilman sukkia', Sodank.: pani keqrjät loppa- 
silit h äj Kitt. : pani kengät lopalta jalkhaan s. o. ilman sukkia. 

< lpK Lind. l&pa (1. l&pates kabmak) c täffeF; vrt. myös lpl 
loävqkoh 'tyhjä kenkä, joka pistetään jalkaan kiinni panematta', L 
Jokimuotka löpäotaoTca- 'schlecht angezogener schuh 1 . 

Vrt. II 17 muist. 

1 = suvanto. 
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48. s. luoska, luoskio 1. luosko, Rnv. : 'homo max. femina neg- 
ligens, squalida, nequam , Lnb.: 'smutsig, snaskig qvinna, snärta, 
slyna, luder, as 3 , Inari: veneluosko 'vanha vene"; luosku, Lnb.: 
sama kuin luoska. 

< lpN luosko 1. luotko 1. luoska c en gissen Gjenstand (f. 
Eks. Tende, Kar, hvis Dele faide fra hinanden), en Skrabting', far- 
pal-luosko 'en gissen Tende, en Vragtonde', vanas-luosko c en gam- 
mel ussel, gissen Baad 1 , L Jokimuotka luaska- 'altes, schlechtes 
boot'. 

Wiklund (UL 130) yhdistää puheenaolevan lappalaisen sanan 
s. latku sanaan, joka Lönnrothi mukaan merkitsee c tunn, dälig mat 
1. dryck, välliug, hundmat; (flg.) ngt däligt i allm. (vanhan virsi- 
kiijan latkut)', lisäv.: c sqvip, slask'. 

Vrt. H 8, 11, 28. 

49. s. luppo, Inari: »sellainen vika poron koparon tyvessä 
että ajettuu ja suonet mätänee, niin että koparo putoaa pois," Kitt. 
Anthoni: 'eräs porontauti (josta on seurauksena, että takajalat ei- 
vät pysy pystyssä) 5 . 

< Ipl HuhBo 'luppo' (ks. yllä), N älubbo 'Hravelse, Hovenhed 
i Renens Klover', R Lind. klubbe c svullnad och böld i fötterne hos 
renar, renarnes fotsjuka\ 

Lapin sanan alkuna on joko m. -sk. klubba c keule' (vrt. 
engl. clubfooted c klumpfodef, skand. laina, ks. Falk & Torp 
Etym. ordbok I 381), kuten Qvigstad (NL 333, 334) arvelee, taikka 
m.-sk. klumba (vrt. iisl. klumbufötr 'klumpfodet') ; edellisestä sa- 
nasta — tahi siitä periytyvästä ruotsin sanasta — on saatu myös 
s. klupu 'klubba, knoster; tröskslaga, slaga; knöl, bula' ja lupu 
klubba; karbas, farla, piske; puis, stake med klump i ändan\ vrt. 
Thomsen Einfluss 171. 

Vrt. H 19. 

50. ^s. lyömänä, Inari Anthoni: 'hilla (rubus chamaemorus)\ 
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< lpl ltU0m? g. huvmmih sama (= N luöme g. luöbman). 
Vrt. n 8. 

51. s. maakkana 1. maakkina, Rnv. (Oulun murteesta), Lne. : 
'kuusivuotias poro 3 ; maakina, maakkanas, Lnb.: sama; maakanas, 
Inari: 'urosporo kuudennella ikävuodellaan 3 , maakkamus, Kitt. 
Mehiläinen: r poro kuudennella ikävuodellaan 3 . 

< lpN mäkan (Qvigst. mäkan) c 6-aarig okseren 3 , L mäokanisa- 
(Lärobok mähkänis) sama, R Lind. makanes, makenes r en brund- 
ren pä 6:te äret\ 

Vrt. II 9, 17 muist. 

52. s. maka, Lnb. lisäv. = muka, Cannelin Eemin murteesta 

(Inari): arveli : ei näemmä tule hänelle vastusta, joka m. häneltä 

puolens pittää (m. 1. 108. s.), pohj. ja länt. Sodankylä Savukoski, Kitt. 
Anthoni: c muka 3 | mäkä, Cannelin Kemin murteesta (m. t. 38. s.) 
= maka; edellinen sana on varmaankin vokaalisoinnun aiheuttama 
toisinto jälkimäisestä, vrt. esim. Tytärsaaren murt. seipäfjkä ~* po- 
iatjkä (-ka, -kä = kanssa). i 

< lpl malcä c muka 3 (norjanlappalainen laina?); N makka 
(Qvigst. makka), makkas 'egentlig, i Virkelighed, nemlig, kuns (om 
et tsenkt Tilfaelde) 3 , i l»k makka riekta c det er egentlig ikke rigtigt 3 , 
jogo don makkaä lsek nuft heegjo, go logakP r mon du virkelig er 
saa ussel, som du siger? 3 , mon, gntte makka galgasim laet goatte- 
ised jeg, som egentlig skulde vaere Husbonde 3 , gseö&aledno makkaä 
dal vuölgget c lad os kuns forsoge at reise 3 ; L mak c ska tro 3 — 
'wirklich (meistens ironisch) 3 , te Hce son tai mak sfeipäs c jetzt ist er 
krank, sagt er 3 ; R Lind. makk c scilicet 3 . 

Genetz (Suomen partikkelimuodot 127) sekä Ojansuu (Virit- 
täjä XI 160—2) ovat yhdistäneet Kemin murteen maka sanan Agbi- 
coLAlla tavattavaan maa (ma) sanaan, merk. c niin, niinkuin 3 . Koska 



1 mikä sanaa käytetään Sodankylän itä- ja pohjoisosissa aivan samassa 
merkityksessä: ni — se mikä om — meinirjki (Savukoski); vrt. R Lind. mlkk = 
makk 'scilicet'. 
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vokaalivaihtelu maka ja muka sanoissa tuskin on muuten selitet- 
tävissä kuin olettamalla, että edellinen on «lainattu takaisin" lapin- 
kielestä, niin näyttää mainittu yhdistäminenkin olevan hyväksyttä- 
vissä ainoastaan sillä edellytyksellä, että Agricolaii maa sana 
myöskin voidaan katsoa lappalaiseksi lainaksi, maa sanan äänneasu 
tekee mielestäni kuitenkin tällaisen olettamisen vaikeaksi. 
Vrt. II 2, 17 muist. 

53. s. marasto, Lnr. : c torr, kuperad trakt, beväxt med spridda 
björkar', lisäv. : c fjällets lägre skogbevuxna sluttning', Enont. Eskoja : 
"korkeahko, koivua kasvava mäkimaa' I murista, Kuolaj. Aejme- 
laeus: 'metsän peittämä tunturin harjanne* I murusta, Sodank. Sa- 
vukoski: "jonkinlainen maa 3 . 

< lpl (länsimurre) mbrqH c vanha palo, johon jäkälä on kas- 
vanut mutta ei puita', N moarast 1. moarast, Qvigst. maras 'Aas, 
Aasryg med Skov paa\ 

Vrt. n 2, 7, 9. 

54. s. muotka, Lnr. lisäv.: c l) = matka; 2) näs, landäs mel- 
lan tvenne vatten, ställe der bäten mäste dragas öfver land (tai- 
val)', Enont. Eskola: "kannas kahden järven välillä, josta vene ve- 
detään ylf | muotkata, Lnb. lisäv.: 'draga bäten öfver ett näs; 
färdas, resa (taivaltaa) ; muotkia, Lnr. lisäv.: sama, Enont. Eskola: 
c vetää vene yli muotkan\ 

< lpl mMik^l 1. mtfiähfäl 'taivalluspaikka (joko kannas tai 
kosken sivu); kengän „ taival", kanta- ja etupuolipaikan väli 5 , N 
muötke c Eide (isthmus), smal Landstrimmel mellem to S0er eller 
Elve', R Lind. muotke 1. muorke sama, L muör e hke 'märkä' | lpl 
mihyhlclciuh, N muotkot c s3Btte eller transportere over Eide 1 , R Lind. 
muotkotet sama. 

lp. muötke on käsittääkseni yhdistettävä s. matka sanaan, 
jonka »säännöllinen" vastine se äänneasultaan on. Meidän tulee 
siinä tapauksessa olettaa, että muötke aiemmin on merkinnyt sekä 
'matkaa' että 'taivalta'. Tämä on varsin todennäköistä siihenkin 
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nähden, että tästä lapin sanasta lainatulla s. muotka sanalla on nämä 
molemmat merkitykset. Samantapainen merkityksenvaihdos ilmes- 
tyy myös s. taival sanassa: 1) Laudenge, 2) Entfernung, Weges- 
länge. 1 

Vrt. H 8. 

55. s. murkku, Enont. Eskola: c sumu (tunturissa)'. 

< ipN murkko g. murko c Taage, Kuldereg, Snetykke', L 
(Lärobok) mur e hkö 'dimmä*, R Lind. murko c dimba, tökn 5 , Piid. 
f muröh&fi 'nebeF, E Drontheim Qvigst. *mprrka sama. 

Lapin sana < m.-sk. myrkvi, m., ks. Thomsen Einfluss 157, 
Qvigstad NL 235. 
Vrt. II 4. 

56. s. mutsahtaa, Sodank. Savukoski: 'suutahtaa 5 , Kitt. An- 
thoni: 'knysta mot, se surmulen ut (ei saa m.)\ 

< lpl smultiäb c sievistellä, pitää suuta pienenä eikä katsoa 
kovin rajusti, kauniisti oleskella 3 , N smufifiat imperf. -ööajim 'gjere 
Munden liden og pen, gjore sig fin og IsBkker, smiske\ 

Vrt. n 27. 

57. s. naakata, Enont. Eskola : "ryömimällä lähestyä (saalista) ; 
naakkia, Lnr.: c krypa för att komma pä villebräd, lura (vaania)'; 
naakia, Lnb. murt.: sama kuin ed., Enont. Eskola: sama kuin naakata, 
Inari: 'ryömiä otusta vaanien, vaania, väijyä, kulkea vaanien, hiipiä", 
Cannelin Kemin murteesta (Inari): varkhain naaki, kun toinen 
syömässä oli (m. t. 110. s.). 

< lpl nähhih pr. näUvvqrk c naakia' (ks. yllä), N njakkat 
(Qvigst. njakkat) pr. njagam c liste, lure, smyge sig frem med krum- 
beiet Ryg', L (Lärobok) njähkat pr. njakau c smyga sig", E Lind. niaket 



1 Qvigstad (Beiträge 206) ja — joskin epäillen — Wiklund (UL 221) 
yhdistävät muötke sanan s. mutka sanaan. — lp. matke 'matka* on selväs- 
tikin suomalainen laina. 
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c krypa efter, lura efter, smyga sig fram krypandes\ Piid. tähkät pr. 
näkau 'schleichen, sich schleichend nähern 3 , E Halasz Stensele näkit, 
Undersäker, Skalstugan Aakih c anschleichen, sich (wohin) stehlen; 
auflauern\ 

Vrt. II 9, 17 muist. 

58. s. naari, Lnb. lisäv. : 'snäf, otillräcklig, liten (käpäkkä) 1 , n. 
kenkä, venhe; Ylitornio Aejmelaeus: 'vaappera (veneestä) . 

< lpN njarre attr. njares c som ikke er dyb nok el. bred nok, 
knap, utilstrakkelig, lavbordet og sinal (Baad), trang (om Klader)', 
L näre- attr. Aäres 'seicht, nntief , R Lind. niare, niares 'grund, 
af liten djuplek. Säges oin fartyg och bätar, som äro läga\ 

Vrt. II 10. 

59. s. narkistaa, Kitt. Anthoni: c öfva samlag 3 , Kalajoki: 'ha- 
lailla 1 . 

Vrt. lpK Turja *ncwke- c maata (nainen)', I narqqib, N Qvigst. 
nargget, L nar*ke- 'coire (de hominibus)'. Suomalainen sana edel- 
lyttää -^-päätteistä johdannaista lapin kielessä. 

Lapin sanan yhdistää Qvigstad (Beiträge 208) s. nauraa 
(nakraa) sanaan, jonka vastineilla karjalan ja viron kielissä on yhtä- 
pitävä merkityskin. Huomattava on kuitenkin, että nauraa « 
^nayradak), nakraa sanalla aiemmin varmaankin on ollut äänne- 
metaforinen toisinto *niyrar, *nikra-, josta on säilynyt johdannai- 
nen: niuristella c göra grimaser, grimasera 3 , ja joka äänteellisesti 
paremmin soveltuu lp. nargget sanan vastineeksi; vrt. Wiklund 
UL 127. 

Vrt. II 2, 10, 23, 30, 32. 

60. s. nulkka g. nulkan, Rnv. (Oulun murteesta): c cursus len- 
tus m ax. rangiferi', Lnb.: c lunk, traf, Inari, Sodank. Savukoski, 
Kitt. Anthoni: sama; nulkku, Kitt. Anthoni: sama; nylkkä g. nylkän, 
Rnv. (Tornion ja Kemin murteesta): 'collis minor in viis 5 , Lnr.: l li- 
ten backe 1. upphöjning pä vägar 1 (huom. merkityksenvaihdos!); 
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nylkäs g. nylkkään, Rnv. (Tornion ja Kemin murteesta), Lnr.: sama; 
nylkkyjuoksu, Lnr.: c lunk 3 ; nul'~ l kkii, Kalajoki: sama | nulkata pr. 
nulkkaan, Rnv.: c lente curro', Lnb.: c trafva, lunka, springa smätt 3 , 
Sodank. Savukoski: sama; Cannelin mainitsee myös tämän sanan 
Kemin murteesta (m. t. 46. s.) pitäen sitä lainana ruotsin sanasta 
lunka | nulkastaa, Lnb. lisäv., Inari: sama kuin ed., Lnb. lisäv. myös 
'skumpa 3 | nulkuttaa, Lnb. : 'springa smätt, lunka 5 , Sodank. Savu- 
koski : iuosian — nufikutella? , Kurikka Paulahabju : nul u kuttaa sama 
[, Heinävesi Kuokkanen : härkä juoksoo ja munat heiluva niis- 
kuttaa — varmaankin tilapäisenä sanatekeleenä] ; nylkyttää, Lnr.: 
'lunka 3 ; nulikatta, Kalajoki: sama. 

< lpl (Lönnrot) njolge c Trab D , N njolgge g. njolge 'Lunte- 
trav, langsomt Trav 3 , R Lind. njälkan, njälkai, njälkast c nägot fort, 
i lunk 3 | N njolgget pr. njolgam (min. us.) 'trave smaat, lebe i Lunte- 
trav 3 , L (Lärobok) njä^kat kielt. prees. I njaTkah 'trafva 3 ; — vrt. 
lpN njulfcfeot pr. njulöom c pluribus saltibus salire', R Lind. njultjjot, 
Piid. *nulhcut pr. f nulcuw, E Haläsz Stensele ^nulhcet, ^niilhöet, 
Hölhcet, Holhcet, Skalstugan tnulci 3 etc. c springen, hiipfen 3 | lpl 
nQlqestib 'nylkyttää 3 , N njolgastet = njolgget, L AoTlceste-, noVTcoste- 
'traben 3 | N njolgatet = njolgget, L noVkole- 'traben. 

Vrt. II 3, 9, 23. 

61. s. oppele, Lnr. lisäv.: c söm, syarbete (ommel, neule) 3 | 
opeUa, ibid. : c ommella\ 

Vrt. ? lpl uiBjlm 'vanhanaikainen nelisärmäinen pora, jolla 

V 

naulanreikä tehtiin 3 , N obbal 'Syl, Pren 3 . 
Vrt. II 19. 

62. s. orro, Lnr.: c rep 3 , Kitt. Anthoni: orrohihna 'palmikoitu 
nuora, millä poroa joskus ajetaan 5 . 

<C lpl örr? g. ora c nuora D , N oarra g. oara c Reb, Toug, 
Snere 3 , Fellman Anteckningar II 268 14. 1. 21. r. oarra-lawöekuoim 
c nuorahibnalla 3 — c med tömme af rep 3 . 

Vrt. II 9, 20. 

3 
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63. s. paarreli, Inari: 'tuulaskoura, parila'. 

< Ipl pärrilj N baral (Qvigst. bäral) g. barral sama. 
Lapin sana on lainatta s. parila sanasta (myös parilaa, pa- 

rilo, Lnr.: 'jernhalster för ljusterelden, ljusterjern; parilaat eldbär 
vid ljustring; parilat dyngbär'), joka vuorostaan varmaankin on 
skandinaavista alkuperää, m.-sk. bera 'kantaa 3 sanan johdannaisesta, 
vrt. myös m.-sk. berill f Kar til vaade Varer' (Setälä). 
Vrt. II 1, 9, 20. 

64. s. paltsa, Cannelin Kemin murteesta: 'kulunut peski". 

< lpl spatftäa sama, N spal66a 1. spalgga c noget, som er haar- 
lost og garvet 3 , spalgga-muödda c en garvet SkindkjorteP, buvte 
mu spalfca 'bring hid min Skindkufte\ Suomalaisen sanan lappa- 
laisperäisyyttä huomauttaa jo Cannelin m. t. 16. s. 

Lapin sana kuuluu nähtävästi sanaheimoon, jota suomen kie- 
lessä vanhastaan edustaa sana paljas, vrt. Wiklund, Zur geschichte 
der lappischen affrikaten, SUSA XXIII 16: 5. 

Vrt. H 27. 

65. s. peski, Rnv. (Oulun murteesta): c calceus 1. chirotheca 
pilosa 1 , Lnr. 'lappmudd; luden sko, handske\ 'Poromekko' lienee 
yleisin merkitys. 

< lpK Turja *pieclc, I p^M, N bseska c poromekko'. 
Vrt. n 28. 

66. s. petsäliemi, Lnr. : c med fisk 1. kött kokad soppa pä ung 
tallbark\ 

< lpl Fellman petsä 1. petse liema, l nyk. pejsimatli c liha- 1. 
kalaliemi, johon jauhon y. m. höysteen ohessa pannaan petäjän- 
nilaa 1 (N beecce g. bsece, etc. 'Fure' = s. petäjä). 

Vrt. II 27. 



Anteckningar I 437, ni 119, 346, 529—33. 
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67. s. piekanahaukka, Lnr.: c fjösbent vräk (archibuteo lago- 
pus) 5 , Sodank. Savukoski: sama; piekkana, Inari: sama; piehani, 
Lnr. lisäv.: c en hökart 3 . 



< lpK Imandra Pleske piekkan 1 , I pfefthjih 1. piehhin, N 
biekkan c archibuteo lagopus*. 

Vrt. n 9, 17 muist., 17a. 

68. s. pilhi, Lnr. lisäv.: c käfling i fören 1. aktern pä lappslä- 
den ss. förstärkning L prydnad\ 

< lpN bilhe c det overste af Stavnen paa Kenslaeden' (e-vartalo, 
huom. bilhes g. bilhhas c iEmne til Stavn-Top paa Renslaeden' !). 

Lapin sana on vuorostaan suom. laina: reen pihlajat c släd- 
fjettrar af rönn 5 (vrt. vir. pihel g. pihla 1. pihli). 
Vrt. II 10, 30. 

69. s. pugto 1. mullumpuQto, tavataan E. A. TuNKELon tie- 
donannon mukaan Längelmäen murteessa merkityksessä c myllynpato\ 

< lpl pmhödu 'pato', N buotto 1. buoddo g. buodo 'Staeng- 
sel, Gjerde i Elv for Fiskefangst'. 

Lapin sanan vanha suomalainen vastine on pato. 
Vrt. n 8. 

70. s. rossa, Inari Anthoni, Sodank. Savukoski: 'myrskyn- 
puuska, tuulispää 1 . 

< lpl rbbs A :p\$d6°-r. "tuulenpuuska ; vrt. lpN rässa (Qviöst. 
rassa) g. rasa c haardt Arbeide, Kämp, Stritten, Strid, Larm\ 



1 Ks. Qvigstad, Lapp. Fuglenavne; Nyt. Mag. f. Naturvidenskab, 40. 
nid., 271. s. 
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Qvigstad (Beiträge 213) yhdistää norjanlappalaisen sanan s. 
rysy sanaan. 

Vrt. II 2, 9, 20. 

71. s. ruokki g. ruokin, Lnr.: 'tordmule (alea torda) 3 . 

< lpN ruokke 'Lunnefugl, mormon arcticus 3 (o: fratercula 
arctica L) ; Qvigst. Hammerfest, Karlso, Lyngen, Talvik ruöhkke g. „ 
c Tordalk (alea torda L.)', Talvik myös 'Hyseprest (uria troile L.) n . 

Lapin sanan alkuna on, kuten Qvigstad (tosin epäillen, NL 
276) ja Wiklund (UL 211) ovat huomauttaneet, m.-sk. hrokr Top- 
skarv (pelecanus ater, cristatus) 3 . 

Vrt. n 8. 

72. s. sarvas, Lnr. 'oskuren, osnöpt ren 3 . 2 

< lpK Turja, Kild. ^scurves g. sarva, Nuottaj. *S9 % rves g. sarva 
salvamaton urosporo 1. -peura, hirvas', I sgrves g. särvva, N Qvigst. 
sarves g. särVa, L sarves g. satava, R Piid. ^sarves g. ^scträva 1. 
*sa'r8va, Lind. sarva, sarves sama, E Skalstugan Haläsz sarvies 
c alle renntierböeke zusammen\ Thomsen BFB 225. 

Lapin sana on yhteissuomalainen laina; sen originaali *§irvas 
(> s. hirvas) on lainattu liettuan kielestä, ks. Thomsen m. p. 
Vrt. II 2, 14. 

73. s. seutsi, Inari: 'eläimen takajalan mutka 3 , seutsiluu, Inari : 
'seutsissa oleva taapäin pistävä luu'. 

< lp[K Turja *6levca 'takajalan kantanivel porolla 5 ,] I 
ffai)jtvvuz[ c seutsi 3 (ks. yllä), N ö®vööe, öieköe 1. öieföe 'Knae-Senen 



1 Ks. Qvigstad, Lapp. fuglenavne; Nyt Mag. f. Naturvidenskab, 40. 
nid., 285. s. 

2 Sanaa on käytetty kirjakielessämme merkityksessä 'hirsch', vrt. Se- 
tälä, Oikeakielisyydestä, Valvoja 1894: 212. s. 
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paa Bagsiden af Bagfoden paa firfeddede Dyr\ L *cekce- g. *ceukce 
c calcaneus (ein kaochen am hinterbein des renntieres', R Lind. 
taewtae 'quadrupedum animalium poplites pedum posteriorum\ 
Vrt. II 10, 27. 

74. aun. Genetz Suistamo sieksu vrtlo sieksa-, Mela (Suomen 
luuraiikoiset 148) kalasieskoi 'kalasääksi (paudion haliaetus)\ 

< lpN fciekfca etc. ks. I 29. 
Vrt. Il 6, 9. 

75. s. sieppura, Lnr.: 'björnskinnsbräm 1. krage, som Lapparne 
om vintern bära kring haisen', Inari: sama; sieppuri, Sodank. Savu- 
koski: sama. 

< lpN Koutokeino Qvigst. äeporas : guow6a-nake-fc., L et.- 
Jällivaara ttepuris c halskragen aus bärenfelF, R Friis öcBporas 
c Krave af Bjerneskind med Hui i Midten til at traekke ned over 
Hovedet saa den daekker Bryst, Skuldre og Ryg'; vrt. myös L 
*ccepure- attr. -ris c der weissen hals hat (von renntieren und hun- 
den)'. Wiklund UL 167. 

Kuten Wiklund m. p. huomauttaa, kuuluvat lp. fceporas ja 
fcrove, 6»bet c kaula a yhteen. Jälkimäisen sanan yhdistää Setälä, 
Zur fiun.-ugr. lautlehre, FUF II 262, s. sepi, sepä sanaan (merk. 
'reen kaula 3 ). 

Vrt. II 17 muist. 

76. s. siermukTca ks. I 26. 

77. s. siessi, Inari: 'kaarien väli veneessä', keulasiessi, soutu- 
siessi. 

> lp[I stähsa sama,] N Qvigst. siesse g. siesse 1. siese c Raum 
in einem Boote\ 
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Lapin sanan alkuna on a.-sk. akk. *sessa tai m. -sk. sess, vrt. 
Qvigstad NL 286. 
Vrt. II 6, 10. 

78. s. siisna, Lnr.: 'läng, smal rimsa, flik", Heinävesi Kuok- 
kanen: c hiihna, viileke* (, mittee pirun s— noja niitä riippuu tuolta 
sinun liatustasi), Mikkelinpitäjä (lyseol. G. ÄEJMELAEusen tiedon- 
annon mukaan): 'pitkä kaistale, esim. seinäpaperia* ; sisna, Inari: 
'nivotettu nahka, talja, josta karva on kulunut', Anthoni Kitt, So- 
dank., Enont.: 'poronnahka, josta karvat ovat poissa, raaka poron- 
nahka 5 . 

< IpK Turja H$ne, Kild. Hsn 'parkittu poronnahka', I -fi$nn$ 
c sisna a (ks. yllä), N siste, Siste 'pellis rangiferina subacta 3 ; vrt. lpN 
saste sama, L (Lärobok) sasne 'tunnt lappläder 1 , E Lind. sassne 'et 
skinn som häret är borttagit pä; räaktig', s. muora 'räaktig ved', 
Friis „dial." (o: ? E) saste sama. 

Puheenaoleva lapin sana on laina yhteissuomen *§i§na sanasta 
(> s. hihna), joka vuorostaan on balttilainen laina, ks. Thomsen 
BFB 223, Setälä ÄH 299, Paasonen, Etymologische streifzuge, 
FUF II 189. 

Vrt. H 14, 29. 

79. s. sokkua, Lnr.: 'falla af, sanka sig\ meri sokkuu 'hafe- 
vattnet faller'; lisäv.: 'komma pä land', lautta sokkuu, pölkyt sok- 
kuvat; ? Sodank. Savukoski: 'sortua, kaatua (väsymyksestä, juo- 
pumuksesta) 31 I sokkuvesi, Lnr. lisäv.: c ebb (laskuvesi, luode) 3 ; 
sokkunuotta, Lnr.: 'not, som användes vid torskfängst och sam- 
manföres ifrän fyra hörn 3 (= norj. synkenot, ks. B. K. Beutb, Ph6- 
Hue npoMHCJiu 3anaAHofi EBpona I (Pietari 1897): 19 — 22 s.). 



1 Cannelin m. t. 7. s. mainitsee esimerkkinä Kemin murteen pohjoi- 
sissa osissa käytettävistä lappalaisista lainasanoista myöskin erään sokkaa 
sanan, ilmoittamatta kuitenkaan sen merkitystä ja yhdistäen sen, epämää- 
räisesti kyllä, lp. öokkat sanaan, jonka voi lukea sekä cokkät että öokkat: 
edellinen merkitsee 'istua', jälkimäinen 'teroittaa'. 
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< lpK Turja *coakka- 'aleta, mataloitua 5 , 1 tsöahhmh 'kuivettua 
(esim. maitokeitto) ; laskea (järvestä) 3 , N coakkot pr. coagom 1) 
c falde, synke, aftage, formindskes (Vand, Haevelse)', m»rracoakkoja 
acca c Havet synker og stiger 3 , 2) c smelte sammen (om Metaller) 3 , 
3) 'komme paa Grand, strande\ L (Lärobok) tsähkot kielt. prees. I 
tsaköh 'bli grund, f alla (om vatten), afdunsta; flyta upp, bli stan- 
nande genom vattuets fallande 3 , R Lind. tsäkot c uttorkas, blifva 
grund 3 , Piid. *cöhkut pr. cokuw c falleu (von fliissen), sich vermin- 
dern, abnehmen 3 , *läppsa *cphlcu c der augenstein vermindert sich 3 | 
lpK Turja *codkkaj *öätcce c pakovesi, luode', I tsöä-hhö—6zäf$r 
'laskuvesi, pakovesi 3 . 

Vrt. n 17. 

80. s. sorrakka: Kitt. Anthoni tapposorrakka teurastetta- 
vaksi määrätty poroparvf. 

< lpl (länsimurre) tiurq g. Uurru 'porolauma, ,,poroparttio" 
(„kun on vain osa tokkaa") 3 , dim. täurr°gäb$, N 6ora g. öorraga 
'mindre Hob, Flok af Rensdyr (ca. 20—30 Stykker) 3 , L (Lärobok) 
tjarl g. tjärraka l liten renhop (10—30)', R Lind. tjjärrek 'en liten 
hop kreatur 3 . 

Vrt. II 9, 20. 

81. s. suohkana, Inari: 'naarauskoje 3 . 

< lpN Qvtost. suöhkkan, Kvsenangen suöhkan 'Geräth zur 
Hebung verlorener Gegenstände vom Meeresgrunde 3 . 

Lapin sana on, kuten Qvigstad (NL 328) huomauttaa, skandinaa- 
vista alkua, vrt. m.-sk. sokn, f. 
Vrt. II 9, 18. 

82. s. suopunki, Rnv. (Oulun ja Kajaanin murteesta), Lnr.: 
'köysi jolla poroja kiinni nakataan 3 (yleiskielessä merkityksessä 'lasso 3 ). 

< lpl suoppjn 1. suoppiih, N suopan g. suoppan, Nielsen Puolm. 
suöopän 111. suöopanl^ Kaarasj. suöopan, L Sudopan, E Stensele Haläsz 
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*sughp$t'ie, suohpofie y. m. sama, R Lind. suoppenje 1. eduoppenj(e) 
'restis, funis 5 (ks. v. DOben, Om Lappland o. Lapparne 72). La- 
pin sana on tavallisella tekimen nimien johtopäätteellä johdettu 
a-loppuisesta verbistä, joka varmaankin aiemmin on tavattu kielessä, 
vrt. lpN suoppot pr. suopom 'kaste, udkaste, forskyde, forkaste 
(flere ting)\ Wiklund UL 202; Nielsen QuP 151. 
Vrt. H 31. 

83. s. suosto, Sodank. Savukoski: * kuiva, pihkainen petäjä, 
jossa on kuori jäljellä', Kuolaj. Lepistö (myös suostohonka) : 'puo- 
leksi kuivanut honka tai semmoinen kuivanut petäjä, joka on vähän 
hongittunut', Kemij. Meriläinen: ^semmoinen puu, josta on kuori 
lähtenyt pois, mutta joka ei kumminkaan ole vielä kuivanut hongaksi". 

< lpL Jokimuotka suasnu- l hoh\ (von bäumen)', R Lind. suosto 
'et halftorrt furuträ'; vrt. lpl Säihnii 'puolikuiva honka (jossa kaikki 
hienotkin oksat vielä ovat parkkeineen)', N Sosta 'Furetrae, hvis 
Top er forterret\ 

Vrt. II 29. 

84. s. taakkoa pr. taakon, Lnr. lisäv. : 'dunka pä, dänga, bulta, 
kraftigt siä, kugga (kolkuttaa, iskeä) 5 . 

< lpK Turja takka-, Kild. täklce-, Nuottaj. takke-, Lovozero, 
Akkala *talcke- 'lyödä, takoa 5 , N dakkot pr. dagom 'hamre, banke, 
smede\ 

Lapin sana on vuorostaan, vähäiseen leviämiseensä nähden, 
varmaankin katsottava suomalaiseksi lainaksi (o: < s. takoa). 
Vrt. II 1, 17. 

85. s. taamua 1. taamuta, Lnr.: 'tämja 5 ; taamua pr. taamon, Inari: 
'opettaa ajokkaaksi 3 , taamoa, Kitt. Anthoni: sama. 

< lpl tämmih pr. tämqrh sama, N Qvigst. däbmat pr. da- 
mäm, L täpma- y R Lind. tamet, Piid. täpmat pr. tämau c zähmen 
(dressieren)'. 
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Lapin sanan yhdistää Qvigstad (NL 123) m.-sk. ja norj. 
temja verbiin. Sen alkuna on kuitenkin äänteellisistä syistä pidet- 
tävä m.-sk. temja verbin edeltäjää, oletettavaa a.-sk. tamian verbiä. 
Toisin Wiklund UL 37. 

Vrt. n 1, 9. 

86. s. tainokka, Lnr. : c gall renhora, som ej bär o. aldrig burit'; 
tainikka, Kitt. Anthoni: sama. 

<C lpl stäinnfii, N Qvigst. stainak, R LiND. stainak, Piid., 

V 

L (Lärobok) stainak, E Stensele Haläsz stäinake, -neke sama. 
Vrt. H 9. 

87. s. tavas, Kuolaj. Aejmelaeus: 'täysivoimainen 1 , t. mies, t. 
miehiä. 

< lpK Turja Hävs g. -vv\z% Kild. *t$vas 'väkevä, vahva, 
täysivoimainen 3 , I tauvvqb 'sitkeä, hyvä taipumaan 5 ; vrt. lpN davg- 
gad, attr. -vgas c fast, spaenstig, som ei brister ved at beies' (lappa- 
laisten muotojen yhteenkuuluvaisuudesta ks. Frans Äimä, Eräs 
lappalainen astevaihtelutapaus, SUSA XXIII 25: 8, 13). 

Lapin sanan alkuperäinen vastine kielessämme on tankea, Lnr. 
lisäv.: 'saktlig, stilla; t. ajo sakta körsel; t. mies 5 (sanaa käytetään 
E. A. TuNKELon tiedonannon mukaan Längelmäen murteessa mer- 
kitsemässä c tyvenluonteista ja -liikkeistä 5 ). Huom. myös veps. täug 
c flitzbogen (der kinder) 3 = lp. davgge c arcus 5 , jotka varmaankin 
kuuluvat samaan sanaheimoon (Setälä, Beiträge zur fi.-ugr. wort- 
kunde, PUF VI 16). 

Vrt. II 9, 23 muist. 

88. s. teikaluu, Lnr. lisäv.: c axelben (hos fäglar)'; teikol. teiku 
(g. teikun), Inari: 'pisin luu linnun siivessä 5 . 

< lpl UäiGG n , L tei e Jcu- sama; vrt. lpN gietta-d®iggo c Tyk- 
kjedet i Underarmen'. 

Vrt. II 11, 23. 
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89. s. tieskari, Lnr. lisäv. : 'bräm i lapphandskar, färskinnsbräm'. 

< lpN dieskar 1. diskar 'Fering eller Braem inde i Haudsken, 
som kan traekkes opover Annen, Vantekrave 3 , R Lind. tesker 'haud- 
skefoder 3 , E Skalstugan Halasz ftiäskara sama. 

Vrt. II 9. 



90. s. vaipukka, Kitt. Anthoni: 'väsynyt poro, millä on paljon 
ajettu; kipeästä ihmisestäkin sanotaan: se on semmonen v. 3 

< lpN [vaibat L] vaibak c En som er bleven aldeles trset, 
som har gaaet eller slsebt sig aldeles trset 3 . 

ANTHONin Enontekiöstä mainitsema vaipaltua (silmä vaipaltuu 
c s. väsyy 5 ) on nähtävästi myöskin lappalaisperäinen; vastaavaa lap- 
palaista vaibbat verbin (merk. 'väsyä') johdannaista en ole kuiten- 
kaan sanakirjoista löytänyt. 

Vrt. n 9, 23. 

91. s. vatastaa, Lnr.: c gä emot', rupesi vatastamaan 'började 
sjukas 3 , lisäv.: c taga miste (erehtyä) 1 , ahma vatasti hyppäyksessään 
poron päälle; Sodank. Savukoski: c olla kestämättä, pettää (esim. 
jää, silta; terveys); olla onnistumatta (esim. iopa sulia vähäy — vatasti 
s. o. laskut petti; ahmalla vatasti hiipätessäj; olla sattumatta? ; Kitt. 
Meriläinen: „jos mikä ei satu siihen paikkaan, mihin sen pitäisi 
sattua, esim. jos pyssyn kuula ei satu maaliin, niin sanotaan että 
vatastaa". 

Vrt.? lpN vaddo c Fare, Vaade, Skade 3 , E Lind. vaddo c sjuk- 
dom 3 | lpL väDib 'tukala, hankala 3 , N vaddes g. vaddasa f vanskelig, 
svser 3 , vaddasi 6ada mannat c gaa igjennem Vanskeligheder, vanske- 
lige Steder 3 . Suomen sanan alkuna voisi olla lappalainen frek- 
ventatiiviverbi: *vaddastallat, josta lähinnä tietysti s. vatastella. 

lp. vaddo ja vaddes ovat vuorostaan skandinaavisia lainoja, 
vrt. Qvigstad NL 339. Edellinen sana ei toisen tavun vokaaliinsa kat- 
soen voi, kuten Qvigstad main. p. olettaa, johtua m.-sk. vandi sanasta 
(merk. 'vanskelighed, ulempe 3 ); on kai edellytettävä alkuskandinaa- 



XXV,t Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa. 43 

vilaista maskuliinista sivumuotoa ^vandö^ vrt. Wiklund LG 133. §, 
2. Jälkimäisen sanan alkuna on taas a. -sk. *vandaz, josta m.-sk. 
vandr 'neieregnende, vanskelig' (ks. Falk & Torp Etym. ordb. 
sub voce Vaande). 
Vrt. II 19a. 

92. s. veitta, Lnr. lisäv.: c obundet, löst 1. fritt tillständ (irta)\ 
veitallanaa c lös, ledig (om kreatur)', porot jätetään veitallensa 'lem- 
nas lösa'. 1 

< lpl v$tfqlib 'itsekseen, paimenetta oleva (poroista/, N 
vseidales, -las, veeittales c som er paa fri Haand, paa egen Haand, 
paa fri Fod 3 , vseidalassi, adv. c ud i Vildmarken, i det Fri, paa egen 
Haand, i Selvraadighed', R Lind. weiteles 1. wäiteles 'sjelfsväldig 3 . 
Vrt. lpL Jokimuotka vei e otu- 'freier zustand (wenn das vieh ohne 
hirten gelassen ist) D , veiotustaote* 'das vieh frei, ohne hirten weiden 
lassen 1 (Inarin- ja Luulajanlapin muotoihin katsoen oudostuttaa d:n 
esiintyminen norjanlappalaisessa sanassa). 

Vrt. H 9. 

93. s. viekko g. viekon, Lnk. : 'norsk vigt af omkr 2 lispund , 
Kitt. Anthoni: 'lappalaisten mittoja (= 2 L£)'; vieko, Inari: c 18 
kiloa, norj. mitta 3 , Sodank. Savukoski: c eräs vanha mitta 3 . 

< lpl veähu, viähu, N viekko g. viego c 18 kg., en Vog\ Wik- 
lund UL 166. 

Lapin sana on skandinaavista alkuperää « a.-sk. *wiey(>, josta 
m.-sk. vag, f.), ks. Wiklund, m. t. 164. ja seur. s. 
Vrt. H 17. 

94. s. vierki g. vierkin, Inari: 'saukon- (joskus koiran- 1. kissan-) 
nahkainen nauha lapin talvitakissa 3 ; vierikki, Lnr. lisäv.: 'brätte, 
skärm (lieri) 1 , hatun v. 



1 Kittilässä sanotaan ANTHONin mukaan: veikallans (poro on v. 
mettässa *i sin frihet'), joka varmaankin on veikka sanaan nojautunut kan- 
sanj ohdannainen. 



44 FRAN8 ÄIMÄ. XXV,l 

< lpl vierii c vierkF (ks. yllä), N viergge 'Brom, lodden 
Skindkant om Hue', L (Lärobok) vier e ke g. vierre c bärd nedom- 
kring en päls'. 

Lapin sana lienee — merkityksen eroavaisuudesta huolimatta 
— katsottava lainaksi s. verka sanasta (tämä on taas vuorostaan germ. 
alkuperää, vrt. T. E. Karsten, Eine germanische Wortsippe im 
Finnischen, SUSA XXIH 20: 2, 3). 

Vrt. II 6, 10, 13, 23. 

95. s. vierkko, Lnr.: c ett omkringlöpande jern pä renens 
bringa, hvarvid körremmen är fastad; den med knopp försedda rör- 
liga kroken pä ett grimskaft 1 ; vierkku, Lnr.: sama, Inari: „kiinni- 
pitohihna sidotaan urosvierkun renkaasen, jonka pää pyörii po- 
ron pankaan kiinnitetyssä naarasvierkku-nimisessä rautaren- 
kaassa"; Oulu — Kittilä Anthoni: 'uistimen siimaan kiinnitetty 
pyörä (rissa), jonka avulla uistin pääsee pyörimään siiman kier- 
tymättä 5 ; vierku g. vierlcun, Sodank. Savukoski: samanlainen laite. 

< lpN vierggo g. viergo 'Svivel, Indretning, som dreier sig 
rundt om en Tap og bruges paa Fiskesnere for at forhindre Suur', 
R Lind. wärgo c en trälj, et band af vidjor, at sätta pä renarne, 
när de skola ledas med tönf. — lpL sver € ok&, merk. sama 
kuin Norjanlapin sanalla, on sanansisäiseen konsonantismiinsa 
nähden (ok, ei k) kenties katsottava suomen kielestä takaisin lai- 
natuksi. (Toisin Wiklund UL 166.) 

Vrt. II 11, 23. 

96. s. vuongas (o: vuoyrjas), Lnr.: 'frisk, okörd, ej använd 
1. brukad', v. poro c ren, som icke körts under vintern', vuon- 
kaat soutajat 'friska roddare , järvi on ollut vuongasna c har värit 
ofiskad'; lisäv.: 'under ett dygn ovitjadt notvarp' (adj.), 'ren som 
hvilat ett dygn' (adj. ja subst.); Inari: 'levähtänyt ja uusia voimia 
saanut', v. järvi; Sodank. Savukoski; sama, v. poro, v. mies, v. kala- 
vesi, vuorjtpät soutajat-, Kitt. Anthoni: c koskematon, viaton; leväh- 
tänyt', v. paikka *p. missä porot eivät ole ennen syöneet 3 , vuonk- 
haat porot c porot joilla ei kotvaan aikaan ole ajettu*, vuonkhaasta 
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kyllä voi lähteä taas s. o. tarpeeksi levättyä, vuonkhaasta 1. vuon- 
kottain maistuu kala taas hyvältä s. o. kun on ollut muuta ruokaa 
välillä kauvan aikaa; Kuolaj. Krogerus: c väkevä; säästetty t. levän- 
nyt (esim. hevonen) 1 , kompar. vuongaampi 1. vuongahampi; Kuusamo 
Määttälä: kun se oisi tuo poika vähänkään vuonkaampi — s. 0. 
vahvempi ja vanhempi — että siit' oisi vähäkään apua töissä | 
vuongis, Lnr. lisäv.: 'frisk, ovidrörd, okörd 3 , v. metsä c ohuggen 
skog\ 

< lpl vub*qh c kesy, ei arka (linnusta)', N vuonjas (g. vuodnjas) 
1. vuorjas c som har udhvilet og samlet nye Krsefter ; spag, ikke sky, 
traeg 3 ; L Jokimuotka Nensen vuongajaure c see, der von keinem 
flusse durchflossen wird', R Lind. wuogna-jaure c en liten insjö, en 
sjö för sig sjelf | lpl viu^h 1. vtö$*is g. vtiivtj^vz 'vuongas 3 (ks. yllä), 
v. mubfrq c terve puu', v. sqqrvv[ c terve honka 3 , v. almäi 'levähtänyt 
mies', v. jäth v rrl 'vuongas järvi 3 ; L et. Jokimuotka vudlne- attr. 
vudnes c der ohne furcht, nieht scheu ist (von vögeln)'; E Lind. 
wuonjes c trög\ 

Vrt. II 9, 21. 

97. s. vuonilo, Rnv. (Oulun murteesta): c zweijährige Renn- 
thierkuh 3 , Lnr. : c ärsgammal renko, renko pä andra äret 3 , Ii Aejme- 
laeus, Pudasj. Siikanen: 'toisella vuodella oleva naarasporo 3 ; vuo- 
nelo, vuonkeli, Lnr.: = ed.; vuonnelo, Sodank. Savukoski, Kuolaj. 
Lepistö: 'toisella vuodella oleva naarasporo'; vuotteli, vuoytjelo, 
Inari: sama. 

< lpK Turja *vMl g. -nnUl 'toisella vuodella oleva naaras- 
poro , ^v.-väg '2-vuotias vaadin 5 , I vub*al g. vuonnjl = *v!Al, N 
vuonjal g. vuodnjala 'toaarig Rensimle 3 , L vudnal 'name der renn- 
kuh von dem herbste ihres zweiten jahres an bis an den friihling 
ihres vierten jahres 3 , R Lind. wuonjel 'en ung ren-ko i tredje 
äret', E Skalstugan Haläsz *wuänele 'eine drittjährige renntierkuh 
(die noch nicht gekalbt hat)\ Wiklund UL 203. 

Vrt. II 21. 
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98. s. vuonkua, Lnr.: 'uppfriskas, förnyas, bli brukbar , lisäv. : 
c vara ledig, hvila, bli kraftfullare (levätä, kostua, kotvittua), apaja 
vuonkuu säges om varp, i hvilket mau pä nägra nätter icke dragit 
not 3 ; Inari: 'levähtää, niin että saa uusia voimia; olla kalastamatta 
(järvestä) 3 ; Kitt. Antooni: 'tulla ikäänkuin koskemattomaksi, aja- 
mattomaksi 3 , kyllä vuonkuu poro tällä reisulla | vuoyrjucf, Sodank. 
Savukoski: sama knin Inarin vuonkua I vongata pr. vonkaan, Kuolaj. 
Aejmklaeus: 'levähtää 5 . 

< lpK Turja Hlenna-, Kild. *vuenne~, Nuottaj. avuanne- 'le- 
vätä, huoata', Akkala *oniie- 'levätä', I vtftprjrjuib 'vuonkua 3 (ks. yllä), 
vmptjtjurk meltsl 'metsä, jossa johonkin aikaan ei ole metsästetty 
eikä puita hakattu 3 ; vrt. lpN vuodujot pr. vuonjom 'blive spag, ikke 
V8Bre sky lsenger 3 . 

Vrt. n 8 muist., 11, 21. 



99. s. vuopaja, Lnr.: c djup inskärning i flod- L träskstränder; 
vik; blöt, längsmal mässe mellan fast mark 3 , Cannelin Kemin mur- 
teesta (m. t. 49. s.): 'joesta lähtevä syvä lahti 3 , Inari, länt. ja pohj. 
Sodank. Savukoski, Kitt.: sama; uopaja, Lnr.: 'djup och smal vik,fjord 
(joenmuotoinen lahti) 3 , it. Sodank. Savukoski: sama kuin vuopaja, 
Kuolaj. Lepistö : 'hiukan virtava joen suu kapeahkossa järven lah- 
dessa 3 ; vuopio, Lnr.: sama kuin vuopaja, Kitt. Anthoni: 'umpimutka 
joessa 3 , Enont. Eskola: 'umpinainen joen syrjähaara'; vuopa, Rnv.: 
id. ac neva, suo; Lnr.: sama kuin vuopaja. 

< lpl viäS-pp^ g. „ (ill. vtfi0pp K ejah) 'vuopaja 3 (ks. yllä), N 
vuoppe g. „ 1. vuope 'indesluttet Bugt eller Vig, lig et Tjern 3 , 
(Qvigstad:) 'tiefer Einschnitt in einem Flussufer', (Nielsen:) 'bugt, 
vig i en elv eller indse 3 , L (Lärobok) vuöhppe g. vuöphe 'liten 
grund vik i älf, afva\ R Lind. wuoppe 1. wuöppe 'sinus lacus\ Vrt. 
Nielsen, En gruppe urnord. laanord i lappisk, julkaisussa Minde- 
krift over prof. dr. Sophus Bugge, 228. s. 

Lapin sanaa pitää Nielsen (main. p.) lainana a.-sk. *höpia 
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muodosta (> m.-sk. *Ä0pi, vrt. hop, Fbitzner: c liden indesluttet 
Bugt af Seen'). l 
Vrt. H 16. 

100. s. vuotkin g. -imen, Anthoni Sodank., Kitt. : »sarvinen 
ase millä pettua kiskothaan". [vuotku, Kuolaj. Sipola: 'maahan kaa- 
dettu kuivanut puu, josta on petäjä kiskottu leipään käyttöä 
varten 3 .] 

< lpl vtfiälfyirh sama, vrt. vitölTclgih pr. vtpyöhath 'nilottaa, 
nilotussarvella erottaa petäjästä parkki niloineen 1 (ks. H. H. Sand- 
berg, Reseberättelse, Finska Forstföreningens Meddelanden XV 
43, PL X). 

Vrt. n 10. 

101. vuotso, Lnb.: c ngt slags kärr', Sodank. Savukoski, Kuolaj. 
Sipola: c pitkä, kapea suo 5 ; vuotsu, Kitt. Anthoni: 'vetinen paikka'. 

< lpl viyplföv c pitkä ja kaitainen jänkä, jossa on paljon lah- 
delmia (vuomia)'. 

Vrt. H 11, 27. 



1 Skand. sana onkin merkitykseltään lähempänä kuin s. apaja, apajaa 
Varp, notvarp, varpställe, notdrägt; vidsträckt (avara): apajat maat; stort 
dike, afloppsdike' (= vir. abaja, abajaa, abjas 'Meerbusen, Bachbusen'), 
jota sen vastineeksi on aikaisemmin ajateltu (vrt. Muinaismuisto- Yhdistyk- 
sen kehoitus paikannimien ja sukunimien keräämiseen, Helsinki 1896). Viime- 
mainittua sanaa pitää, NiELSENin tiedonannon mukaan (main. p.), Wiklund 
lainana a.-sk. *abiö n muodosta (> m.-sk. efja, Fritzner: 'Dynd, Mudder- 
grund; Bugt som fra en Elvs Bred har skaaret sig ind i Landet og hvis 
Vand er udelukket fra den i selve Elvelobet gaaende Strem'). Tätä yhdistystä 
ei kuitenkaan ole toistaiseksi riittävästi perusteltu. Sanojen yhdistämistä vai- 
keuttaa se seikka, että s. apaja, vir. abjas y. m. varmaankin, kuten prof. 
Setälä minulle on huomauttanut, kuuluvat samaan sanaheimoon kuin s. 
avea 1. avia 1. ava Vid, rymlig, öppen, flack', avio alk. 'julkinen' jne. 
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II. Todisteita sanojen lappalaisperäisyydestä. 

Lueteltujen sanojen joukossa on useita, joiden lappalaisperäi- 
syys tuskin kaipaa lisätodisteita. Kun lapin sanalla on osoitettu 
olevan kielessämme kaksi äänteellistä vastinetta ja niistä toinen 
kielten alkuyhteydestä johtuva, niin on ilmeistä että toinen suomen 
sana silloin on lappalainen laina (1). Samoin on suomen sana sel- 
västikin lappalainen laina, kun on voitu osoittaa toinen suomen 
sana, josta lapin sana vuorostaan on lainattu (2). Jos lapin sana, 
johon suomen sanaa verrataan, osoitetaan skandinaaviseksi lai- 
naksi, ei sillä sitävastoin tietystikään vielä ole todistettu, että 
jälkimäinen on lappalainen laina: on lisäksi osoitettava, ettei suo- 
men sana ole äänteellisesti suorastaan yhdistettävissä skandinaavi- 
seen sanaan, vaan että lainan on täytynyt tapahtua lapinkielen vä- 
lityksellä (8). Lappalaisperäisyydestä on todisteita tarpeen myöskin, 
silloin kuin lapin sanalla ei tiettävästi ole vanhaa suomalaista vas- 
tinetta eikä sille ole voitu osoittaa skandinaavilaista eikä toista 
suomalaistakaan sanaa originaaliksi: silloin on äänteellisillä perusteilla 
todistettava että suomen sana on lappalainen laina eikä lapin sana 
päinvastoin suomalainen (4). Vaikka siis ainoastaan kahdessa jälki- 
mäisessä tapauksessa (3—4) erityisiä äänteellisiä todisteita sanojen 
lappalaisperäisyydestä olisi tarpeen, jotavastoin kahdessa edellisessä 
tapauksessa (1—2) sanastossa esitettyjä seikkoja voitaisiin yleensä 
katsoa tarkoitukseen riittäviksi, esitämme tässä kuitenkin yleiskat- 
sauksen vuoksi kaikki ne äänteelliset tunnusmerkit, joiden kautta 
luettelossamme esitetyt suomen sanat osoittautuvat lappalaisiksi lai- 
noiksi. Tämän suoritamme sillä tavoin, että otsakkeessa viittaamme 
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lappalaisen äänteen kehityshistoriaan resp. sen alkuperään, otsak- 
keen alla taas osoitamme, miten lappalainen äänne on korvattu lai- 
nattaessa, ja mikäli mahdollista minkä lapin murteen resp. minkä 
kielellisen kehityskauden muotoon suomen sana äänteellisesti palautuu. 



A. Vokaaliseikkoja. 

a. Ensi tavun vokaali. 

i. lp. 5 i) = s. äa; 2) < s. a; 3) < a.-sk. a. 

> s. aa : 1) s. kääriä = lpN 1 gärrät : gärastet (gärastak) 

> S. kaaristaa (kaariste). — 2) s. lavo > lpN lävvo >> s. laavo, 
laavu. Muita esimerkkejä ks. I 68, 84. — 3) a,-sk. Hamaan > lpN 
dabmat > s. taamua, taamuta, taamoa. 

2. lpK a, *e, I a, 0, N a, L a <] a.-lp. a, aiemmasta vaihtelusta i, ^, 
u ^-' d. 2 Vanhoja suom. vastineita: i, y; suom. lainoissa: < i, u, y. 

1:0 > S. a : s. kitkeä = lpN gasket: ? *gäskäm (=1 kb&lkkfih) 

> S. kaskama | s. *nikra-, *niyra- (~ nakra-, *nayra-) = lpN 
nargget : *nargestet > s. narkistaa | y.-s. Hirvas (josta nyk. hir- 
vas) > lpN sarvea > s. sarvas | s. muka > lpN makka, I 
mäti a > s. maka | s. kypärä > lpN (Puolm.) gaöppif > s. kap- 
pira. Huom. vielä I 53! 

2:o > s. o : lpK Turja *calh1c > s. jolkka | s. rysy = lpl 
rb&st > s. rossa. Viimemainittu sana on selvästikin inarilainen laina. 
s. jolkka taas on varmaankin lainattu sellaisesta murteesta, jossa 
alkup. a äännettä samaan äänteesen palautuvan, toisen tavun vokaalin 
edellä edustaa e (+0), kuten muutamissa Kuolanlapin murteissa, 
taikka o, kuten Inarin murteessa on laita (huom. GKNETzillä alku- 
muoto Ö0LKK0, Kuollan Lapin murteiden sanakirja n:o 802; pu- 



1 Silloinkuin ei suurempia äänteellisiä eroavaisuuksia ole lapin mur- 
teiden välillä, mainitaan seuraavassa ainoastaan norjanlappalaiset muodot 
resp. äänteet. 

2 Vrt. Setälä Quantitätswechsel 43-5, 50, 51. 

4 
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heenaolevaa lapin sanaa ei tietääkseni ainakaan nyk. tavata Inarin- 
lapin murteessa). 

8:0 > s. i : s. iltti (*iltis), vrt lpN aidas. — Fkiis asettaa 
sanakirjassaan aidas sanan kantasanaksi ala (o: ala) sanan (merk. 
'päälle*), s. yli sanan vastineen. Jos sanat kuuluvat yhteen, kuten 
on todennäköistä, niin ei Utti sana voi olla aidas sanan vanha »ään- 
nelaillinen* vastine, ja lähellä on silloin olettaminen, että se 
on vanha lappalainen laina. Lainan on täytynyt tapahtua jo al- 
knlappalaisena aikana, ennenkuin äännekehitys s ~ a > a oli 
suoritettu. 

Muist s. kelo, kilo (vrt. lpN öalo-), kelloa, kolota, kilata, kiloa (vrt 
lpN öallat) ovat samoin nähtävästi lainatut aikana, jolloin vielä lapin cr.n tilalla 
erinäisissä tapauksissa oli e, i (^ 9). tiiliset muodot voivat kenties kuitenkin 
periytyä myöhemmältä ajalta, koska on mahdollista, että niiden lappalai- 
sissa originaaleissa alkuperäinen i murteittain on säilynyt, niinkuin useissa 
sanoissa, joissa „ tumma a" esiintyy palataalikonsonantin välittömässä 
läheisyydessä — esim. lpl t&lhd" 'hiili* =- N öadda | K kiäka-, *JcUke- 
'kiskoa; repiä, raadella; nylkeä* = N gaikkot. Huom. myös s. kika 
ja 8i(i)sna, joiden lappalaisissa originaaleissa vieläkin tavataan vaihtelu 
i ~ a : R tjikka — N &akke; K H&ne ~+* L saane. 

3. lp. [o ^] I *u — E (n äänteen jäljessä) u « u). 

l:o > s. u: lpR Lind. njalkast, njalkai, njalkan, I *nuUeiH l. 
*AuliegM etc: nom. *nuleoi > s. nulkka, nulkku | lpL njal^kat, I 
*ti&loejb 1. nuleeqh > s. nulkata | lpN njolgastet, L noTJcoste-, I *näl- 
eqsstih > s. nulkastaa | lpN njolgatet, I ^niäaaltih > s. nalkuttaa. 

2:o > s. y: s. nylkka, nylkäs, nylkky, nylkyttää, vrt. lpE 
*nulhcet, tfiufci 1 (~ N njulööot). 

tulliset muodot voidaan ajatella periytyvän sellaisesta, nyk. jo 
hävinneestä lapinmurteesta, jossa kuten Inarin murteessa alkulap- 
palaista ö vokaalia 2. tavun a:n edellä edustaa u, yrlliset muodot 
taas lapinmurteista, joissa kuten muutamissa etelälappalaisissa u 
n äänteen jäljessä on palataliseerautunut. 

4. lp. u < m.-sk. y. 

> s. u : m.-sk. myrkvi > lpN mur 3 ko > s. murkku. Alkukielen 
y, jota äännettä lapinkielessä ei yleensä ole, on mur ko sanassa, kuten 
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usein muulloinkin (ks. esimm. Qvtgstad NL 43), korvattu u äänteellä. 
Skand. sanan y äänne palautuu taas aikaisempaan i.hin (ks. lähem- 
min Nobeen, Altnord. Gr. 1 3 79. §, 3, 4), ja niin ollen murkku on selitet- 
tävissä ainoastaan siten, että sana lapin kielen välityksellä on saatu 
muin.-skandinaavian kielestä. 

5. lpK ea, I e~eä, N, L ©. 

> s. e ^ ä: lpK Turja, Kild. keassas, I Igesih 1. feeasab g. 
$&ä&sa, N gseses g. gsessa, L f $cesas > s. kesas, kesäs ^/ käsäs 
(kesäte ~ käsäte y. m.) | lpK Kild. lceas%e-, Nuottaj. keaste-, I Ifeä- 
sasstib, N g»sastet > s. kesastaa ~ käsästaä. — Suomen sanoissa 
tavattava vaihtelu e ~ ä saa tyydyttävän selvityksensä niiden lap- 
palaisperäisyydestä: lainanottaneissa murteissa ei ole ollut lapinkielen 
diftongille vastinetta, jonkatähden se on korvattu milloin e:llä mil- 
loin ä:llä; huomattakoon myös Inarin murteessa esiintyvä vaihtelu 
e ~ eä (Puolmangin murteessa vastaa sitä es ~ e$, jos nim. sana 
siellä esiintyy). 

6. lp. ie 1) = s. e, ä, ää; 2) << s. e; 3) < a-, t. m.-sk. e; 4) -w lpNi. 

l:o > s. ie: 1) s. sepi, sepä = lpN fiseve etc. : öeporas > s. 
sieppura | s. kätkyt = lpN gietka ^> s. kietka | s. sääksi = lpN 
öieköa > s., karjP kiekki, aun. sieksu, (kala-)sieskoi. — 2) s. verka 

> lpN viergge > s. vierki. — 3) a.-sk. akk. *sessa t. m.-sk. sess 

> lpN siesse > s. siessi. Toinen esimerkki: I 45. 

2:o > s. ie~ii: 4) lpK Turja ^Tiierratm, I Iceäruh, L fcerune-, 
R Lind. keron ~ N giron > s. kieruna — kiirana. Viimemainittu 
muoto on selvästikin lainattu Norjanlapin murteesta, jossa toisen 
tavun u:n edellä ie diftongin sijalla äännelaillisesi esiintyy i, vrt. 
Wiklund UL 188. 

6a. lp. jie (sanan alussa) < ? m.-sk. e. 

> s. ie t. jie: m.-sk. eggr g. eggiar, d. eggio, seggiu ? > 
lpN jiekko, I jifrhhe > s. iekko, iehiö t jiekiä, jiekiö. 
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7- lp. o* i) = s. a; 2) ~ IpK *u. 

l:o > 8. o: s. kannus = lpK Tarja *klemdes g. *loamtazl, 
[N govdee L gobdec g. govdda L gobda] etc.: K Semiostrovsk 
*Koamtha > 8., karjP kontakka. 

2:o > 8. u: 8. marista, murusta (ks. marasto), vrt. lpN moarast. — 
Norjanlapin oa diftongin äännelaillinen vastine Kildinin murteessa on 
käsitykseni makaan u, silloin koin toisen tavun vokaali on alkupe- 
rin ollut a — huom. lpN öoavda - E Eild. *cuvt 'avain'. On sentähden 
luultavaa, että s. murista, murusia on lainattu sellaisesta itälappalai- 
sesta murteesta, jossa äskenmainitta äänne-edastas on sama koin 
Kildinin murteessa. Oletettava originaalisana kuuluisi Kildinin 
murteessa *murest t. *+murlst. 

8. lp. nö i) = s. a; 2) < m. -sk. o; 3) ^ lpl W0 (tuv). 

1:0 > s. uo: s. kalme, kalmoa — lpN guolmas > s. kuol- 
mas | s. katkata etc. ^ lpN guotko > s., karjP kuotkuva | s. 
latku = lpN luoska, luosko, luotko > s. luoska (luoskio), laosko, 
luoska I s. matka = lpN muötke > s. muotka | s. pato = lpN 
buotto 1. buoddo > s. pugto || m.-sk. hrokr > lpN ruokke > s. 
ruokki. 

2:o > s. o: 8. lampelo > lpN luobal g. luobbal > s. lom- 
mol, lompalo, lompolo. Puheenaoleva edustus johtunee diftongin 
komponenttien korkosuhteista lainanantaja-murteessa; hnom. esim. 
Akkalan murteessa usein tavattava o = "0 alkup. uö diftongin edus- 
tajana, ks. Genetz, Orosz-lapp nyelvmutatvänyok 5. 1 

Muist. Sama uö diftongin vastine tavataan parissa sanassa, joi- 
denka lappalaisten originaalien alkuperä on tuntematon : lpK *cloJcas 

> s. jokos 'spar i snön efter lappsk släde 1. rentag' ] lpK Turja 
*vlenna-, Kild. ^menne-, Nuottaj. ^vuanm-y Akkala *onno-, I vt^vrj^uih 

> s. vongata (ks. vuonkua). 

3:o > s. u : s. lampelo > lpN luobal > s. lumpero. Huom. 
w, u alkulappalaisen uö diftongin edustajina Kildinin ja Akkalan 
murteissa! ks. Wiklund UL 222. * 



1 Näiden sanojen konsonantismi viittaa myöskin „itälappalaiseen" 
alkuperään. 
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4.0 > S. ä: s. haprals, haurals ? = lpN öuörbbe > s. järppä. 
Lainanantaja-kieleksi on edellytettävä sellaista lapin mnrretta, jossa 
uö diftongin alknkomponentti kysymykseentulevassa asemassa on 
koroton, jälkikomponentti taas ä:hän vivahtava — kuten esim. 
Puolmangin murteen sentapaisissa muodoissa kuin riänyjdi c rauta' 
= lpN ruövdde on asianlaita. 

5:o > s. yö: lpl luc0mE g. hyvmmbh > s. lyömänä. 



b. Toisen tavun vokaali. 

9. lpK a, *?, O, I a, j (resp. a), N a, a, L a 1 , R Piid. a, Lind. a, e, ä, 

0, E ä, e, e, i < a.-lp. a. Vanhoja suom. vastineita: e, ? u, y; lai- 

noissa: < s. i, ? u; a. -sk. |, m.-sk. 0. 

1:0 > s. a, ä: s. kitkeä = lpN gasket: ? *gaskam (= I ib&lkkjth) 
>> s. kaskama | s. taukea = lpN davggad : davgas, E Turja tävs 
g. *-vvlzl, Kild. tgvas, I täu*vqh > s. tavas | s. vaipua > lpN vaib- 
bat : *vaibalduwat > s. vaipaltua | s. rysy = lpl roisi > s. 
rossa | m.-sk. sokn > lpN suöhkkan > s. suohkana | lj*I pfehhiifi 

1. *pieh,hgfi\ N biekkan > s. pieliäni, pie(k)kana || lpN öiegar > s. 
JcieMrö | lpN öieppa > s. Jcieppä. Muita esimm. ks. I 8, 23 (ki- 
lata), 31, 35 (kippa), 16 (lompalo), 51 (maakkana(s), maakanas, 
maakkamus), 53 (marasto), 57 (naakata), 60 (nulkka, nulkata, nul- 
kastaa), 74, 80, 89, 92, 96 (vuongas). 

2:o > s. o: a.-sk. Hamlan > lpl tämmih pr. tämgAi, N däb- 
mat, L, R Piid. täpmat, Lind. tamet > s. taamoa | lpl ($011$, N 
Sallat, L f cala-, E Lind. tjaUet > s. kelloa, kelota, kiloa | lpl stäin- 
n(K 1. *stäingh\ N stainak, L, R Piid. stäinak, E stäinäke, -neke 
> s. tainokka. Muita esimm. ks. I 35 (kippoa), 46 (lompolo), 62. 

3:o > s. u: a.-sk. Ham\an > lpl tämm$h > s. taamua, taa- 
muta. Vrt. muist. 

4:o > s. e: s. parila "> lpl pärr$l > s. paarreli. Vrt. muist. 

Edustuksen moninaisuus johtuu varmaankin niinhyvin siitä, 
että korvattavalla lapin äänteellä ei aina ole ollut tarkkaa suoma- 



1 Joskus a: I 60, 81, 
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laista vastinetta, knin siitä, että kyseessäolevat sanat periyty- 
vät eri morteista. Norjanlapin 4, Inarin a, g on voita korvata 
yhtä hyvin a:Ua koin o:lla. Sanassa kelloa on o < a.-lp. a, vrt II 2 
mnist. lompolo on itälappalaista alkuperää (ks. II 8), joten 2. tavun 
o siinä kenties palautuu e äänteesen; huom. *o Akkalan murteessa 
a.-lp a:n edustajana: ^horro- 'sitoa', ^jukka- 'juoda' jne. mlla on 
taas varmaankin yleensä korvattu lainanantaja-murteen — Inarin- 
tai Kuolanlapin — j äänne, jolle edeltävä labiaalikonsonantti on 
voinut antaa jonkun verran «-väritystä, s. paarreli on selvästikin 
Inarinlappalainen laina. 

Muist. On tapauksia, joissa 2. tavun vokaalina esiintyvän a.-lp. 
a äänteen tai sen edustajan vastine ei ole kriteeriona sanojen lappalais- 
peräi syy d estä. Sellaisia ovat muutamat yllälueteltujen lisäksi tavattavat 
n- ja e-esimerkit, ks. I 35 (kipua P), 39, 53 (murusta), 60 (nulkku, 
nulkuttaa), 76, 82, 90; 28 (kiekerö, -ro), 46 (lumpero), 97 
(vuotjtjeli, vuonelo y. m.), erilisiin sanoihin nähden huomattakoon 
(paitsi Inarin ja Kuolanlapin /:tä, ks. sanastoa) e 2. tavun am edus- 
tajana Kildinin ja Nuo ttaj arven murteissa sellaisissa tapauksissa kuin 
^ede g. ^ettem 'ydin', *evdest 'edessä' ; samoin Ruotsinlappalaisissa mur- 
teissa esiintyvä e. Vielä tavataan joukko esimerkkejä, joissa on i vo- 
kaali a.-lp. a äänteen tai sen edustajan vastineena. Näistä esimerkeistä 
ovat nähtävästi useat Inarin- tai Kuolanlapin murteista lainattuja ja 
varmaankin ne, joilla on rinnakkaismuotoja, joiden 2. tavun vokaalina 
esiintyy a (ä), o, u, e: jolkki (~ jolkka), kieppi (— * leieppä), maa(k)kma 
(~ maakkana), naa(k)kia (^ naakata), vuongis (^ vuongas), tainikka 
(^ tainokka), kermikkä (^> siermukJca), kiekirä (~ kiekerö, kieJcärö), 
vuonilo (^ vuonelo); samoin sana murista, jonka ensi tavun vokaali jo viit- 
taa originaalisanan Kuolanlappalaiseen äänneasuun, vrt. yllä II 7. Näiden 
rinnalla on ainakin yksi sana, nim. iltti, joka ensi tavun vokalismiinsa 
nähden on morkittävä alkulappalaiseksi lainaksi, vrt. yllä. 2. tavun i 
palautuu siis tässä sanassa alkulappalaiseen i:hin, a vokaalin edeltäjään 
(i > 7 9 ]> a). Jäljellä on vielä muutamia sanoja, joiden ikää en voi 
määrätä: kaaristaa, laitis, aihki, autti, kiekki, peski. Jos viimeksi- 
mainitut, i-loppuiset sanat ovat katsottavat myöhäisiksi lainoiksi, 
ovat nokin varmaan Inarin- tai Kuolanlappalaisia lainoja: näissä murteis- 
sahan on loppu-a 2-tavuisista sanoista joko hävinnyt (lpK) taikka edus- 
taa sitä hyvin reduseerattu vokaali (lpl: ?, ^), joten tällaisten sanojen 
lainaaminon i-loppuisina on verrattava esim. uudempien ruotsalaisten 
konsonanttiloppuisten lainasanojen käsittelyyn kielessämme (sitäpaitsi 
esiintyy sekä Inarin- että Kuolanlapin sanojen taivutuksessa t ?, resp. % e)- 
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10. lpK e, I i, <£, £, g, N e, Puolm. t, L e, R Lind. e < a.-lp. g « a). 
Vanhoja suom. vastineita: a, ä; lainasanoissa: < s. a, ä, a. -sk. a. 

> s. i: s. *ni£ra-, *ni^ra- = lpN nargget: *nargestet > s. 
narkistaa | s. verka > lpN viergge, I vl&gf M > s. vierki | a.-sk. 
*skaida- > lpN skaidde, I skä\dd\, L ska^te > s. kaiti. Muita 
esimm. ks. I 2 (alkis), 19, 25, 34, 45, 58, 68, 73, 77, 100. 

Äänne-edustukseen nähden on lähellä olettaa lainanantaja-kie- 
leksi Inarin murretta taikka niitä Norjanlapin murteita, joissa kuten 
Puolmangin murteessa alkulappalaista fttä edustaa i (taikka suljettu 
e äänne, ks. Qvigstad, Lappische Sprachproben 3). 1 Ajateltavissa 
on myöskin, että i jossakin 2-tavuisessa nimisanassa on korvannut 
lapinkielen loppu-e:n, koska suomenkielessä (yhteissuom. e > i 
muutoksen tapahduttua) e-loppuisia nomineja ei tavattu. 

Muist. Paitsi i:tä tavataan kielemme lappalaisissa lainoissa myös- 
kin a (a) äänne vastaamassa alkulappalaista e vokaalia ja sen edustajia: 
jolma, vrt. lpN öoalbme | kolsa, vrt. lpN goalsse; muita esimm. ks. 
I 10, 15, 16, 22, 24, 38, 54, 66, 72, 78, 99. Useat näistä lainoista 
ovat kenties tehdyt alkulappalaisena aikana, ennen ä > e muutoksen 
suorittamista. On kuitenkin huomattava, että kaikissa lapin murteissa 
vieläkin tavataan jälkiä alkulappalaisesta ä ~ e vaihtelusta; ?- verbien 
paradigmoissa ovat ö:han palautuvat muodot £:hen palautuvia lukuisam- 
matkin. On näin ollen mahdollista, että ainakin osa näistä lainoista on 
tehty vasta sen jälkeen kuin äänteenmuutos ä > e oli suoritettu. 2 Pu- 
heenaoleva äänne-edustus ei .siis itse asiassa tarjoa luotettavaa osviittaa 
lainojen iän määräämiselle. 

ii. lpK a, e, % I u, m, o, N o 3 , L o (= a>), u, R Piid. u t o, 

Lind. o < alp. cö. 

> s. u ^ o ~ a: lpl fStyvtthvuib pr. ftyvvöm, N öuovvot, 



1 alkis, kappira ja narklstaa sanoihin nähden voivat ainoastaan 
jälkimäiset murteet tulla kysymykseen, koska inarilaisissa muodoissa esiintyy 
e, vrt. sanastoa. 

2 Koska suomenkielessä, kuten huomautimme, ^-loppuisia nomineja ei 
tavattu ja lainattaessa siis oli välttämätöntä korvata lapin sanan loppu-e 
jollakin toisella äänteellä, niin on ajateltavissa, että etuvokaalisissa sanoissa 
myöskin ä silloin, im ohella, tuli käytäntöön. 

* lpN o (sanan ensi tavua edempänä) äännearvoltaan = norj. o sa- 
noissa Mod, god (ks. Friis, Lapp. Gramm. 4. §); Puolm. u, Kaarasj.M,a>, ks. 
Nielsen QuP 281—9, Zur aussprache I 25, 27. 
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L tjuövvöt, E Piid. f cuvvutj *6öwut, f Sowot, Lind. tjuowot > s. 
juovua ^ juovoa | lpl täiyvvuDih, N fiuovodet, L *cu9vute-, E Piid. 
*cuvu(SL Lind. ttfuowotet; lpN öuovotet > s. juovantaa; juovattaa 
~ (uovotta ~ juovuttaa | lpl UäiGG H , N [gietta-]deeiggo, L tei € Tcvr 
> s. teiku -~ teiko -~ teikaluu | lpK Turja H\enna-, Kild. 
^vuonne-, Nuottaj. *vuanne-, Akkala *onne-, I vmv^iuh > s. vuon- 
kua, vuoyrfua ~ vongata. Muita esimm. ks. I 41, 48, 95, 101. — 
Suomen sanoissa tavattava u ~ o vaihtelu johtuu joko lapin murteissa 
esiintyvästä samanlaisesta vaihtelusta taikka myöskin lapin a> ään- 
teen kahdenlaisesta korvaamisesta, a-lliset muodot taas palautuvat 
nähdäkseni Kuolanlapin murteihin: niiden originaaleja, paitsi von- 
gata sanan, ei kuitenkaan ole toistaiseksi näistä murteista osoitettu. 

12. lpl g, £ ~ N o. 

> s. iä, iö ^ o: lpl fifrhhq, jtuähhs ^ N jiekko > s. iekiö, jie- 
kia, jiekiö ^ iekko. — Lappalaiseen vokaalivaihteluun nähden vrt. 
lpK Kild. tJeottte, lat. -tja, Turja *kaMe 9 lat. -teja, Nuottaj. *keMj 
1. gäldij 'avanto 3 , I hatpDe (ill. MloDejah) c avanto, lähde' ~ N galddo 
(g. „) < s. kaltio t. a.-sk. *kaldiö n | lpl ilbD$ 'laudoin 5 ~ N ilddo 
(g. „) < a.-sk. *hilöiö n (> m.-sk. hilla, f.) I lpK Turja ^nailte, lat. -teja, 
Kild. *n$iUe, Nuottaj. +nailtij y I ^eh D ^ kehrävarsi 5 ~- N snalddo, 
L snaltu- < a.-sk. *snäldiö n y. m. Vrt. Nielsen, En gruppe ur- 
nord. laanord i lappisk; Mindeskrift over prof. dr. Sophus Bugge, 
227. ja seurr. ss. 



C. Svarabhaktivokaali. 

13. Lapin svarabhaktivokaali, joka esiintyy sekä Norjan- että 
Euotsinlappalaisissa murteissa, on kahdessa sanassa korvattu tavua- 
muodostavalla vokaalilla: lpN alkke o: aTke, Lal e hke> s. alahkia 
lp N viergge o: vierge > s. vierikki (ks. vierki). Huom. myös 
lpK *cobra- ? > s. juoperoita! 
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B. Konsonanttiseikkoja. 

a. Sanan alkukonsonantti. 

14. lp. s « s), s < y.-s. S. 1 

> s. s: y.-s. HiSna (s. hihna) > lpK SiSne, SiSn, I &j#n; 
(vrt. L sa5ne~) > s. sisna, siisna | y.-s. *äirvas (s. hirvas) > lpN 
sarves > s. sarvas. 

15. lp. 6 (= s. s, ? h). 

l:o > S. j: S. salmi = lpN öoalbme > s. jolma | s. sarvi (sar- 
vena) = lpN öoarvve-(dakte), 6oar-(b8Blle) > s. jorva | s. sarvo, 
sarvu = lpN (Gullesfjord) *carfu > s. jarho | s. haprajs, haurals ? 
= lpN öuorbbe > s. järppä; lpK ^cdbra- ? > s. juoperoita. Esi- 
merkkejä, joiden vanhemmista suomalaisista vastineista ei ole tietoa, 
ks. I 7, 8, 11, 12, 14. Vrt. Wiklund, Zur geschichte der lappischen 
affrikaten, SUSA XXIII, 16: 7—11. 

2:o > s. k: lpN öalo-(öoarvve) > s. kelo, kilo; lpN Sallat > s. 
kelloa, kiloa jne. | lpN ösermak, öiermak > s. kermikkä, k(i)ermikka | 
S. sääksi > lpN öieköa > s., karjP kiekki | lpR Lind. Itikka > 
s. kika. Muita esimm. ks. I 28, 30, 34. 

Niinkuin esitetyistä tapauksista näkyy, on lp. c korvattu pre- 
palataalisella k:lla (£), silloinkuin sitä on seurannut etuvokaali: a 
(> a), i, 88, ie, muutoin j:llä. 2 Tämän ohessa on vielä muutamia 



1 Y.-s. 3 äänteen korvaamisesta lp. s äänteellä ks. Setälä ÄH 321; vrt. 
myös Wiklund UL 41. 

2 On tosin huomattava, että muutamissa lapin sanoissa tavataan 
4:n, j:n ja k:n (g:n) vaihtelu, joka voisi asettaa puheenaolevan äänne- 
seikan toiseen valaistukseen: 1) ö ~ j: lpN ösergga 4 acervus nivis 
concretus 3 ~ I j^rea* 1. jffiGG" 'keli 3 ; — 2) 6 ^ k (g): lpK Nuottaj. 
*Uerstelle-, I tfagrqsstollih 'laskea mäkeä', tägrasstih 'laskea mäestä alas 
(kelkalla, suksilla) , N öierastet id., L (Lärobok) ^arastit 'aka pa ski- 
dor utför backe' — K Turja klrste-, Kild. ^lclr^se- c laskea kerta mäestä 
alas 5 , Turja fytrstolll', Kild. *kir*selle- 'laskea mäkeä', L skarastit sama 
kuin tjärastit | lpK Nuottaj. *cihcem, I tSlttfyih, N öiefia 'seitsemän 3 , 
öieäöa 'seitsikko (korttipelissä) 5 , R Piid. tcecaw, v Malääili6a,öi6a,E *clce, 
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lainoja, joissa lp. 6 on korvattu sillä: s. seutsi, sieppura, sier- 
mukka, sorrakka | aun. sieksu, (kala)sieskoL 

1 6. lp. vuo- < a.-sk. äö-. x 

> s. vuo-, uo-: a.-sk. *höpia > lpN vuoppe > s. vuopaja, 
vuopio, vuopa, uopaja. 

b. Ensi ja toisen tavun rajalla oleva konsonantti resp. konso- 

nanttiyh ly mä. 

17. lpN kk (~ g), pp (^ b, v). Vanhoja suom. vastineita: k (~ *y) 
resp. p (-^ *jf). Skand. lainoissa: < a.-sk. y, ? m.-sk. gg « yy 2 ). 

> s. kk, pp. Esim. lpN coakkot pr. coagom > s. sokkua | 
a.-sk. *w£eyd > lpN viekko g. viego > s. viekko | m.-sk. eggr, 
dat. sg. eggio, eeggiu ? > lpN jiekko > s. iekko (ks. iekiö) | lpN 
skippa pred. skivas > s kippa. Muita esimm. ks. I 19, 84. 

Muist. Luetelluista esimerkeistä ovat ainakin kk:lliset varmaan 
Norjanlappalaista alkuperää. Geminaatta-k (resp. dTck) esiintyy nim. 
a. -lp. °Tck\n edustajana ainoastaan Norjanlappalaisissa sekä Kuolanlappa- 



*c 4 eca etc. ~ K Turja *kJÖclm, Kild. ^kicöem, 'seitsemän*, N gse&a, 
sama kuin öieööa, L kietjau 'seitsemän' I lpN öeerdda 'Slag, Skik, 
Vis\ L 1jär e ta 'sort, slag 3 /^ N gserdda = öeerdda; 3) 6 ^ j ~ k (g): 
lpK Turja *cinnhl, Kild. *öimiel, Nuottaj. * oiennet, N öierjal 1. öierynal 
1. 6iegT]al, L tjiekTjal, R Piid. ^cekrjal ~* Ijigyrjil ~~ &i$W$, R Mala 
k'ägr]el, E tkiänglg, *kiengle etc. 'syvä'; — 4) j v ^ k (g): v lpNjergo 
~ gergo, gsergo 'aldeles, bent, tvsert, tvaers' | lpl jielljh 'suosikki', 
N jiellat ~ gielak 'Kjaaledaagge, Yndling, 0iesten' | "\plfiertstu& 
'ihastua ja säikähtyä samalla 1 , N jierastuvvat ~~ gerastuvvat c tam ve- 
li ementer perturbari, ut manus tremant (de venatoribus)' | lpK Kild. 
i jieT%es, Nuottaj. yioFkos c sees, seijas' — 'klares Wetter\ I jilälahqh 
'selkeä taivas, sees', N jeelakas c klar (om Luft)\ L jälakis id. ^ I 
k&älqhuh sama kuin fiälähqh. (Vrt. myös Qvigstad NL 17, 2. muist.) 
Näiden vaihtelusuhteiden syntyä ei kuitenkaan vielä ole selvitetty. 
Emme niin ollen ole ainakaan toistaiseksi oikeutettuja olettamaan, että 
niiden piiriin aiemmin olisi kuuluneet myöskin yllä mainitut lapin sanat, 
joiden suomalaisissa vastineissa on k tai j lainanantaja-kielen 6:tä vas* 
taamassa. 

1 Vrt. Thomsbn GSI 57. 

2 Ks. Noreen, Altnord. Gramm. F 269. §, 1. 
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laisissa Turjan ja Kildinin murteissa, toisen tavun vokalismi taas viit- 
taa ratkaisevasti edellisiin murteihin, vrt. II 11, 12. — Geminaatta- 
tenniksen asemesta ja osittain sen rinnalla tavataan muutamissa tähän- 
kuuluvissa lappalaisissa lainasanoissa yksinäiskonsonantti. Esim. lpl 
jifrhhq, N jiekko > s. (j)iekiö, jiekiä ~ iekko | lpN mäkän L mud- 
JcaniSa-, R makanes, makenes > s. maakanas, maakina — maakkanas, 
maakkLna j. n. e. | lpN njäkkät > s. naakia -^ naakkia, naakata pr. naak- 
kaan | lpN biekkan > s. piekana(-haukka) — piekkana I lpN skippat > 
s. ? kipua ~~ kippoa | lpl veähu, viähu, N viekko > s. vieko ~~ 
viekko II lpN mäkka, I maJcä > s. maka I lpft Lycksele tjikka > s. 
kika. On selvää, että puheenaoleva vaihtelu edustuksessa johtuu eri lapin 
murteiden vaihtelevista äännesuhteista. Toisen tavun vokalismiinsa nähden 
ovat varmaankin maa(k)kina, naa(k)kia, kipua Kuolan- tai Inarinlapin 
murteista peräisin, vrt. yllä II 9. maka, jiekiä, vieko ja kika sanojen 
originaalit ovat niinikään etsittävät Norjanlapin ulkopuolelta, kolmen 
ensimainitun nähtävästi Inarinlapin murteesta, l viimeksimainitun kenties 
jostain Ruot s in lappalais es ta murteesta, maakanas ja piekana- voivat 
mahdollisesti periytyä itäruij alaisista murteista. Niiden originaalisanoissa 
on nimittäin 2. tavun vokaalina a. -lp. a:n edustaja, ja mainituissa mur- 
teissa esiintyvät spiranttien kanssa vaihtelevat tenuikset geminaattoina 
ainoastaan alkup. ö:n, £:n, cö:n edellä (NiELSENin „ vahva aste I"), jota- 
vastoin geminaatan sijalla on yksinäiskonsonantti, silloinkuin 2. tavun 
vokaali palautuu alkup. a, t (ii), u vokaaleihin (= „ vahva aste II", 
vrt. Nielsen Zur aussprache I 16, 24 — 31). maakkanas, piek- 
kana, naakata palautuvat näin ollen nähtävästi länsiruij alaisiin (resp. 
kysymyksenalaisessa kohdassa niiden kannalla olleisiin) murteihin. — 
Huomattakoon lopuksi sanat loppa ja sieppura, jotka esitettävänä ole- 
vista lappalaisista muodoista — lpR lapa, N öeporas, L thpuris — 
huolimatta selvästikin edellyttävät pp:llisiä muotoja originaaleikseen. 

17a. lpl (h)h < 4fc. 

> s. h: lpl p$§h,h$ib 1. *y>\ehhqn (vrt. N biekkan) > s. pienani. 

18. lpN hkk < m.-sk. k. 

> s. hk: m.-sk. *eka > lpN jsenkke g. jsenke P > s. jänkä | 
m.-sk. sökn > lpN suönkkän > s. suonkana. 

1 jiekiä ja vieko on näin ollen lainattu ennen °Tck > (h)h muu- 
toksen loppuunsuorittamista Inarinlapin murteessa, vrt. 17a: pienani. 
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19. lp. bb, bb < 1) m.-sk. bb 1. mb; 2) = s. mp. 

> S. pp: 1) m.-sk. klubba 1. klumba, obl. -u > lpN slubbo, 
I HIubbo > s. luppo. Skand. klubba sana ei mielellään voi olla 
suomen sanan välitön originaali, koska skand. lainoissa lainanantaja- 
kielen geminaattameedioilla on samat vastineet kuin yksinäiskonso- 
nantteina esiintyvillä meedioilla: sk. gg, g > s. k -^ *y; sk. dd, 
d > s. t ~ *<J; sk. bb, b > s. p ~ *0; huom. esim. s. vaku: r. 
vagga; s. rapu: r. krabba; s. (k)lupu: r. klubba! Lapinkielessä 
sitävastoin skand. meediain kahdennus on yleensä säilytetty. Vrt. 
Thomsen GSI 61, 62. Lapin geminaattameedia vahvassa astees- 
saan voittaa taas varmaankin pituudessa skandinaavisten kielten 
geminaattameedian, joten sen korvaaminen suomen geminaatta- 
tenuiksella tuntuu luonnolliselta. — 2) s. ompelen, ommella ^ lpN 
obbal ? > s. oppele, opella. 

19a. lp. dd (dd) < a.-sk. nd. 

? > s. (*H ~~) t: a.-sk. *vandaz > lpN vaddes: ? *vaddas- 
tallat ? > s. vatastella, vatastaa. 

20. lpN ss~s;ll~l;rr'^r (yleensä = s. s, 1, r). 

> S. ss, 11, rr: s. rysy = lpN rässa g. rasa, I rö&si g. rözq 
> s. rossa | lpN öällat pr. öalam > s» kelloa (ks. kelo) | lpN öora g. 
öorraga > s. (tappo-)sorrakka. Muita esimm.: I 62, 63. 

21. lpN gr| ~ «q; dnj ~ nj > a.-lp. rjq ^ f}\ nn ~ n. 1 

1:0 > nk ~~ ng (o: ylc ~ rjy): lpN vuonjas (g. vuodnjas) 1. 
vuolas > s. vuongas g. vuonkaan (vuonkottain) | lpK tvlorfla-, N 
vuodnjot pr. vuonjom > s. vuonkua pr. vuongun | lpN vuonjal 
g. vuodnjala, E *wuänele > s. vuonkeli (ks. vuonilo). 

1 Alkuperäistä vokaalienvälistä rj äännettä edustaa kielessämme 0, v, 
vrt. Setälä, "frber einen „gutturalen u nasal im urfinnischen ; Festskrift til 
Vilhelm Thomsen, ss. 230—45. 
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2:o > rjrj: s. vuotteli, vuoyrjdo (ks. vuonilo), vuorjfjita\ 

3:o > nn: s. vuonnelo. 

4:0 > n: s. vuonilo, vuonelo. 

22. lpN tjfjfc, L tföi < a.-sk. jjc. 

> s. #ifc: a.-sk. *ai£- > lpN afkä, hailia, Puolm. Nielsen 
haalea (o: haflca, vrt. QuP II, 23. §) g. häioka, L hai a oha- > 
S. aihki. 

22a. lpN tDk, i L ffofc. 

> s. -l(a)hk-: lpN alkke, L atofce- > s. alahkia. Vrt. II 13. 

23. lpN j[, w, 1, r -f" 8£> dd, bb. 2 Vanhoissa suom. vastineissa resp. 

suom. originaali san oissa esiintyy yhtymän jälkikomponenttina yksinäis- 

klusiili; skand. originaalisanoissa : y, ö. 

> s. & %, 1, r + kk (~~ k), tt (~ t 1. tt), pp (-< p): lpN 
garggo > s. karkko | s. verka > lpN viergge > s. vierikki (ks. 
vierki; vrt. II 13) | a.-sk. *laiyö n > lpN laiggo > s. laikko | a.-sk. 
*laidian > lpN laiddet: laiddestet > s. laitistaa; lpN laidas > s. 
laitis | lpN avdda > s. autti, nom. pl. auttit | s. vaipua > lpN 
vaibbat pr. vaibam: vaibak 1. vaibat > s. vaipukka; lpN *vaibal- 
duvvat > s. vaipaltua. Muita esimerkkejä ks. I 5, 60, 95. — Huo- 
mattakoon myös astevaihtelun puute s. vierki, vierku (ks. vierkku) 
ja teiku sanoissa: sg. gen. vierkin, vierkun, teikun. s. järppä, nar- 
kistaa sanoihin nähden vrt. alemp. II 30. 

Muist. Poikkeava käsittely tavataan kaiti sanassa, jonka origi- 
naalissa puolivokaalin jälkeen alkuaan on ollut ja vieläkin murteittain 
esiintyy 6 spirantti (lpl slcfyddty. Huomattakoon myöskin s. tavaa, 



1 Puolmangin ja Kaarasjoen murteessa: fok, esim. Puolm. ddl so ki, Kaa- 
rasj. dql SJ ki 'sää', ks. Nielsen Zur aussprache I 48. 

2 Esitän tässä ainoastaan Norjanlapin kirjakielen merkitsemistavan, 
vaikka se ei tarkkaan kuvastakaan nykyisten Norjanlapin murteiden ääntä- 
mistä; teen sen siitä syystä, että tuota merkitsemistä kuitenkin voidaan 
pitää useimmille lapin murteille, niiden aikaisempiin äännesuhteihin nähden, 
edustuskelpoisena, vrt. Wiklund, Zur lebre vom stufenwechsel im lappi- 
schen, FUF VI 13. 
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jonka Kuolanlappalaisessa originaälisanassa : Turja *tävs, -wlzl, Kild. 

*tyvas, -v-, -VV- palautuu aikaisempaan uy yhtymään, ks. Frans Äimä, 

Eräs lappalainen astevaihtelutapaus, SUSA XXIII 25 : 8, 13, 14, Die 

hypothese von einem postkonsonantischen wechsel k -w y, t ~ d, p 
~ p im urlappischen, FUF VI 182 alimuist. 

24. lpN dd < hdd\ lpK nt (o: Turja nt, nit, Kild. tid, udd) < 

a.-lp. ? Aft. 1 

> s. ntt: ? s. kenttä, vrt. lpN giedde | lpK Turja f Ico<nte, 
Kild. *Tco<nt > s. kontta(-valma) | s. lantto, vrt. lpN laddo. 

25. lpN vdd 1. bd ~ lpK mt < a.-lp. ? *Hfe. x Vanha suom. vastine 
nt ~ *wd « m£ -^ mrf). 

> s. (*ntt ^) nt: s. kannus = lpK Turja *Momdes g. *Icoam- 
tazl, (N govdes 1. gobdes g. govdda 1. gobda) etc: K Semiost- 
rovsk *Koamtka > s., karjP kontakka. Sana on selvästikin Kuo- 
lanlappalaista alkuperää. 2 

26. lpN ks ^ vs <C a.-sk. #s. 

> s. ks: a.-sk. Heusa > lpN liekse g. lievse > s. lieksi. 

27. lp. 00 (= s. t), 66, §J. 

> s. ts: s. petäjä = lpN brocoe: I petse liema > s. pet- 
säliemi I lpN spal66a 1. spaljga > s. paltsa | lpl vtfivtä > s. 
vnotso, vnotsu. Muita esimm.: I 56, 73. — Niissä murteissa, joissa 
tähänkuuluvia suomen sanoja on tavattu (Inarin, Sodankylän, Kitti- 
län, Kuolajärven ja Kemin), edustaa yhteissuomalaista ts ~* ds vaih- 



1 Ks. Frans Äimä, Die hypothese etc, FUF VI 209 alimuist. 

2 Kolmessa viimemainitussa kohdassa (23—25) mainittuihin äänne- 
seikkoihin nähden on huomattava, etteivät ne yksistään ole riittäviä todis- 
tamaan sanojen lappalaisperäisyyttä : suomen murteissa esiintyy nim. alku- 
peräisissäkin sanoissa sellaisia vaihtelusuhteita kuin lamppi ~ lampi I sankko 
~ sanko jne. 
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telua tt ~^ tt, joskus ht (~ ?); ks. Cannelin, m. t. 16. s., vrt. 4. 
s. (Kuolajärveltä mainitsee Arvi Sipola muodot patas g. pattaan). 



27a. lpN kö = s. ks. 

> s. kk: s. sääksi = lpN &ek£a > s., karjP kiekki, o: 
J^el^i (aunuksessa sitävastoin: sieksu, kalasieskoi). Vrt. II 15. 

28. lp. sk, K, E ck. Vanha suom. vastine: tk i <C alkusuom.-ugr. ök. 2 

> s. sk: lpK *käicke-, N gäsket, E Tcächet jne. > s. kas- 
kata | lp N gäskek > s. kaskakka | s. kitkeä = lpN gasket : (?) 
*gaskäm (= I IcbhTckirti) > s. kaskama | s. latku =.lpN luösko, 
luotko, luöska > s. luoskja, -io, -o, -u | lpK Turja *pieck, N beeska 
> s. peski. 

Muist. Viimemainitussa sanassa, joka merkitykseensä nähden il- 
meisesti on lappalainen lainasana, ei puheenaoleva äänteellinen kriteerio 
kuitenkaan ole ehdottomasti sitova, koska ei ole osoitettu, edellyttääkö 
lappalainen sana muljeeraamatonta vaiko muljeerattua 6 äännettä, jota 
jälkimäistä suomenkielessä voisi vanhastaan vastata myöskin s äänne. 

29. lpK, I fin, L, R sn ~ N, R, (?) E st < a.-lp. sn (? stri) 1) < 

y.-s. fin, 2) ? <^ alkusuom.-ugr. ön. 3 

1:0 > s. sn: 1) y.-s. *§i$na (s. hihna) > lpK Hsne> stön, I 
H&nne (, L saBne-, R Lind. sassne) -~ N siste 1. äiste 1. saste 
(, Friis „dial." (o: ? E) saste) > s. siisna. 

2:0 > s. st: lpL sudsnu- (, I Siihnni) — R Lind. suosto (, N 
fiosta) > s. suosto. 



1 Harvoin sk, ks. Setälä, Zur finn.-ugr. lautlehre, FUF II 232, 237, 
kerran myös hk, Setälä, main. p. 235. s. 

2 Ks. Setälä, main. p. 220-48. 

3 Vrt. lapin murteissa esiintyvää konsonanttivaihtelua gästet sa- 
nassa, jonka s SETÄLÄn mukaan, main. p. 237. s., palautuu a.-s.-ugr. 
6 äänteesen: K *lcaiSne~> I kfykjineh, L Icasne- ~ N gästet. 
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30. Lapin sanassa on tapahtunut metateesi. 

1:0 S. hapras ? = lpN ftuorbbe >> s. järppä | s. *nikra-, 
*niyra- (^ nakra-, *nayra-) > lpN nargget: *nargestet > s. 
narkistaa | s. pihlaja > lpN bilhe > s. pilhi. 



c. Toisen ja kolmannen tavun rajalla oleva konsonantti resp. 
konsonanttiyhtymä. 

31. lpK «, I n, in, N n, j, L «, R Lind. nj, E n < a.-lp. nj 1. nj. 1 

> s. nk: lpl suoppin 1. suoppjiil, N suopan g. suoppan, L 
Siidopan, E Lind. s(j)uoppenje, E *sughp$/ie > s. suopunki | lpK 
*c1mnos, I föiueminqb (pro? Uw0lhmihqh\ N cuobmajas > karj. 
fuomiTjgane, juomuT]gane ; — Vrt. II 21. 

32. lp. st (momentaaniverbien johtopäätteessä) = s. ht. 

> S. st: lpN gärrat: garastet > s. kaaxistaa | lpN laiddit: 
laiddestet > s. laitistaa; huom. vielä I 59. Kuten sanastosta näkyy, 
ei lainoissa ole säilynyt alkusanojen momentaanista merkitystä. 



* Vrt. Nielsen QuP 150. 
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The Eskimo numerals. 



On the Tchuktch peninsula, in the extreme north-eastern cor- 
ner of Asia, live the Yuit, the westernmost branch of the Eskimo 
people, nuinbering at present about 1200 souls. As the nomad race 
to which they belong is found distributed over the whole north- 
west coast of America, it may be disputed whether this little Asia- 
tie branch are the descendants of a remnant left behind in Asia, 
or the first immigrants of the race into that continent. 

As is well known, four or five apparently unrelated peoples 
have been huddled together in the north-east corner of Asia. These 
peoples have in recent times drawn the attention to them, because 
it is believed that in their culture we have the clue to the problem 
of the mutual relations of race and migration prevailing betvveen 
the peoples of Asia and America. i 

This question, of course, depends in a great measure on the 
reciprocal relations of the neighbouring peoples in ancient times. 



1 Two expeditions have been sent out in recent years to this part of 
the world, namely, the Russian Yakut exp edition, fitted out by the Impe- 
rial Russian Geographical Society; and the American Jesup expedition, of 
the American Museum of Natural History (New York). By means of these 
expeditions the Asiatic Eskimo and their nearest neighbours, the Tchuktchs, 
the Koryaks, the Jukaghirs, the Yakuts and the peoples of Kamtchatka, 
besides various races of North-American Indians, have been iuvestigated 
with the express object of furthering the solution of the question of the 
earliest relations between the races of America and Asia. 
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Hence the question of the origin of the Eskimo culture has often 
been brought forward in this connection. I shall here only remind 
of that the first who raised it, the Danish Scientist H. Rink, sup- 
ported his theories not nierely by ethnographic but also by linguis- 
tic considerations. He pointed out a striking resemblance betvveen 
the Eskimo language and the Finnish and Samoyede languages 
in the dual sign & and the plural sign t, common to ali these lan- 
guages 2 , and recent philologists have paid a respectful notice to 
his arguments. In fact Dr. C. Uhlenbeck of Leiden, in „Zeitschr. 
d. d. morg. Gesellsch." voi. 59—61 has advanced this important 
question some steps further by pointing out several other gramma- 
tical correspondances betvveen the Samoyede and the Eskimo 
languages. 

No relationship seems to exist betvveen the Eskimo and their 
Asiatic neighbours, the Tchuktch and the Koryaks. The Eskimo 
tongue is fundamentally different from the language of the Tchuktch ; 
there are, however, some slight indications of a partial connection 
between the Eskimo language on the one hand and that of the 
Koryaks on the other. I shall try to show this by way of some 
fevv examples which I cite from Ignacy Radlinski, Slovvnik nar- 
zecza Koryakow wschodnich, ze zbioröw Prof. B. Dybowskiego. 
Krakowie 1894. 

In the Eskimo language the intransitive verbs show the following 
endings in the quasi-indicative, 3 sing.: -woq or poq (takuivoq 'he sees'; iser- 
poq 'he enters'), and in the noun participle: soq or -toq (isertoq 'one who, or 
he who enters'). Similar endings appear in the verbs of the Koryak lan- 
guage (in the vocabulary) : apavok 'haurire' ; aklevok 'nectere' ; ameixevok 'tran- 
sire'; atxavok 'claudicare' ; akagipok 'fatigare, vexare'; alxapok 'claudere'; en- 
japsepok 'anteponere, praeferre' ; nennynpok 'nominare', cf. nennynsatok' nomi- 
nari', and neanget 'nomen'; — aitatok 'sequi, pellere, expellere'; enajepatok 
'vestire'; anatok 'glutinare'; jetok 'juvare, subvenire'. But as far as the stems 
of the words are concerned they bear no resemblance to the Eskimo words. 
I doubt whether it is due to- anything more than a mere chance that the fol- 
lowing words of the two languages resemble each other: Kor.paake 'siccari', 



2 H. Rink, Om Eskimoernes Herkomst (Aarböger for Nordisk Oldkyn- 
dighed og Historie. Kjöbenhavn 187 K Pag. 288). 
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popavok 'siccare', tapavok 'siccavisse'; — Esk. parqerpoq 'is dried up', parni- 
ivoq 'has grown dry'; 'shrivels'; panertoq 'dry\ Kor. evik 'Lilium kamtschati- 
cum'; — Esk. kvik (in plur. iFFit) 'grass'. Kor. nevek (nevekok) 'filia'; navajpok 
'virgo adulta'; — Esk. nimarsiaq 'a young unmarried woman', in Alaska 
nuvääqcha 'a pretty girl' (Barnum). Kor. imsuin 'grando', imsuitkn 'grandi- 
nat'; — Esk. (Alaska) ivzhuk Vain', ivzarhtok 'it rains'. Kor. jajarit kogirgin 
'tympanum pulsare'; — Esk. iaja m q 'the drum' (so called in the mystical lan- 
guage of the angakoks 1 ), iajarpoq 'beats the drum'. Kor. enno 'is, ille'; — 
Esk. (Alaska) una 'he, that one down there'; imina 'that one\ Kor. enaraja- 
vok 'cadere, labi' (en- seems to be a prefix); — Esk. arajuppoq (the whale) 
'dives, goes under the water', cf. the Esk. suffix -jatooq, e. g. nakkajaivoq 
« nakkarpoq) 'may easily f ali down, is ready to f ali.' 

There are a good deal other suffix es in, the Koryak language which 
remind us of Eskimo suffixes, e. g. in Kor. inenlek 'dare, porrigere'; inenpek 
'infigere, inserere'; tnalek 'ejicere, verrere'; nygek 'deferre, deportare'; imlet 
'unda'; inmuk 'Foetorius erminea'; uvik 'anima'; motkon 'adeps' ('fat, blub- 
ber') kinak 'ut'; — and especial the endings -rok and -kok: Kor. ilirok 'vitu- 
perare'; gasagkog 'in sinistram (manum), sinistra (manu, parte)' mrankog 'in 
dextram (manum), dextra (manu, parte)'; aggagkok 'deo, ad deum', cf. amag- 
gagkok 'in deo, ad deum, cum deo' from which it clearly appears that the 
function of the suffix -kok (-kog) is to form some casus obliquus. On the 
other hand, a great many Koryak words seem to be quite at variance with 
the phonetics of the Eskimo language, e. g. Kor. kejgen 'Ursus'; kafakat 
'Castor marinus', 'beaver'; keiytan 'Phoca vitulina', 'seal'; koraga 'Cervus', 
'reindeer'; neigen 'corium'; nygnyg 'corium Phocae vitulinae mollitum';yw^e; 
'Balaena mysticetus' ; jugjuj 'balaenae, ex balaena'; and the plural formation 
is quite different from that of the Eskimo language, e. g. Kor. nejnej 'mons', 
nejvgi 'montes', in Esk. (Alaska) ir\rik 'mountain', in plur. irjrit] — Kor. 
amgmg 'unda, undae praesertim altae, tumidae'. — 1 subjoin the following 
numerical words from the Koryak vocabulary: eniten 1 (cf. the Tchuktch 
e'nnen)\ enanmeilegen 6; kuneseg 'semeF, niseseg 'bis'. 

As far as the Eskimo language is concerned I think it raost 
reasonable for the present to regard it as an independent linguistic 
group, comprising a large number of dialects, of which the Alas- 
kan ones in particular diverge greatly from the more easterly dia- 
lects of the coasts of Davis strait. 

In my folio wing account of the numeroi system of the Eskimo 



1 Kink, Esk. Tribes I, 98; II, 97. 
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and the etymologi/ of their numerals my object is to show that we 
are not to look for any relics of non-Eskimo or pre-Eskimo words 
in this department of the language. 



In regard to numeration the civilization of the Eskimo is seen 
from its most primitive side; in most other intellectual points it 
bears testimony to a more advanced development. 

When an Eskimo wants to count he has recourse to his fin- 
gers. First he lifts up his left hand in front of him, bringing it 
to a level \vith his chest or throat, with the palm turned down- 
vvards. Usually he lifts his right hand simultaneously with the left, 
and side by side \vith the latter, but with the palm turned up- 
wards. This is the position of his hands \vhen he counts. 

On naming number 1 he stretches out the little finger of his 
left hand. At 2 he stretches out his next finger. at 3 he lifts the 
second finger, at 4 the forefinger, and at 5 he stretches out the 
thumb of the hand in question. 

At 6 the numbers of the second hand begin and its fingers 
are pointed at successively in naming 6, 7, 8, 9 and 10. The en- 
tire series from extreme left to extreme right is thus run through. 

Sometimes the numbers from 6 to 10 are not worked out 
in the way just mentioned, but only the right hand is lifted up 
with the palm turned upwards; then the left hand, after ali its 
fingers have been counted on, grasps the wrist of the right hand 
as if to support the uplifted arm, and the three fingers of the 
right hand bend inwards towards the palm, only the little finger 
remaining stretched out to represent number 6. At 7 the third 
finger is stretched out, at 8, 9 and 10 the folio wing fingers. 

The toes represent the numbers from 11 to 20; but the trouble 
of pulling off ones boots is unnecessary: the Eskimo often serves 
his purpose by pointing with the fingers tovvards the feet; or he 
stoops down and lays his fingers on them, or lifts one of his feet 
up towards the hand. 
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At 20 the pointing ceases, as this number is called „a man 
counted to the end" derived from the verb ncrwa- which means 
„to bring to an end". No\v the Eskimo rises and straightens his 
back vvith a feeling of relief. 

„Two men counted to än end" indicates 40, but I doubt whe- 
ther an Eskimo who has not been taught by Europeans has any 
clear conception of so high a number. Anything beyond 20 is no 
doubt a hazy notion to many Eskimos. They prefer to express 
any number exceeding 40 or even 20 as „a great number, very, 
very many", and that in an emphatic tone indicative of a high de- 
gree of wonder: amer\aqa't! But attempts must have been made 
towards expressing higher numbers as the number immediately after 
20 is called at Ammassalik in East Greenland: ci w n-a- 'the man's 
or number twenty's balance, or more than a man brought to the 
end' i. e. 21; at Mackenzie Eiver: ciJcpaq which means the same 
as ci w waq l ; in West-Greenland it is called uwa. By continuig 
with the names of the number 2, 3, 4, 5 after ci w wa(q) one may 
count up to 25. East Greenl. e* at-a ci w n'a' 'the second man's ba- 
lance' indicates 41, or, if not more clearly defined, perhaps any 
number beyond 40. 



1 These words are of the same stem as the verb ci w n'erpa\ e. g. quiit 
cvvfi-erpa-H 'the number 10 leaves a balance to them' i. e. 'they are more 
than 10-, 



East Greenland 

cardinal n. ordinal n. 



1 ata"*ser, cua w ser 

2 martik 
S pilasin 

4 cPamat 

5 tätimat 

(6) 

6 arpernaq 

7 arpernar martik 

8 arpernar pilasin 

9 arpernar ciamat 

10 qulin 

11 arqarnaq 

12 arqarner martik 

13 arqarner pilasin 

14 arqarner ciamat 

15 arqarner tätimat 

16 arpersarnaq 

17 arpersarnar 

martik 

18 arpersamer pi- 

lasin 

19 arpersamer cia- 

mat 

20 arpersamer tä- 

timat, 

c naHuartiijo 

21 ci w naq 

22 ci w war martik 

etc. 



s 7 vter 

artak 

pifjajuäk 

cVamak 

tätimak 



arpernaq 
artak 
pitjajua 
ci j ama'k 

quliaja 

arqarnaq 

a'rtak 

pirjajuäk 
cPamak 
tätimak 

arpersarnaq 

artak 

pirjajuäk 

ci j ama'k 

tätima'k 



ct w na' 

arta'k 

etc. 



West Greenland 
cardinal n. ordinal n. 



ata^scq 
mar\uk 
pi/jasut 
sisamat 
tälimat 



artincq: arnniHt 
„ mar[uk 
„ pif/asut 
„ sisamat (S.) 

qula e luat; qolin iluät 1 

qulit 

arqaneq, arqanil'it 
isikancq, isikanilit(N.) 
arqaneq mar[uk 
isikaneq „ 

„ pitjamt 

„ sisamat 

„ tälimat 

arversancq, arFersanilit 

arrarsänilit x 

arFersaneq mar\'uk 

„ pitjasut 

„ sisamat 

„ tälimat 

inuk na w l'o^o 

una; un'isut 2 
un'isut marluk 
etc. 



siufrcq 

ap'a\, arlak l 
pirjajuat; pirjajuäk J 
sisamat 
tälimat 

arFeryat (N.); 
arremat, arFatjät i 
a m pa % ; arlak 1 
pirjajuat 
sisama't 
qula e lua't 
tälimat; qulirjat 

arqarrjat (N.), arqarnat 
isikartjat (N.) 
apa-; arlak 

pirjajuat 
sisamat 
tälimat 

arFcrsar/jat 
arFersamat 
apa-; arla'k 

pirjajuat 

sisama't 

tälima't 



1 P. Egbdb, Grammatica Groenl. (1760) p. 166. 

2 O. Fabricius, Grönl. Grammatica (1801) p, 60 j Kleinschmidt, Grammatik p. 38. 



Mackenzie River (Petitot) 
cardinal n. 

*s M; u [U; Q k LUi q N or [$]; 

cefdj 

ataociq 

maforok; aipaJc 
pifjaait; illak 
citamat 
tal/emat 



arveneldgit 

arveneldgit-aipak 

pirjacunik-arveneldgit 

arveneldgit-citamat 

qolin-illoat 

qolit; kalennotot 

itien/nevat, ataoci-itiafjnebgit 

itiatjnerat-aipak 

maldronih itiaijnefoQtt, cikpalik 
pitjacunik cikpalih 
citamanik cikpalik 
taicmanik cikpalik 

H/uin-itiatjneldQit 
itiaijnerat-arveneldQtt 
„ aipak 

„ illa'k 

„ citamat 

qoleti 
innufj najoq 

cikpaq 
cikpaq aipak 



(N.) = North Greenland or North Alaska 
(S.) = South „ „ South 



SW Alaska (Barnum; Schultze; Jacobsen) 
cardinal n. 

ch [cj; tl [IJ; ng, gn [fjj; tj [jj; 1 [ai]; 
k [k] or [qj; Kv [vf] 



atauceq 1 

malruk 2 

pifjtjaijun, pitjajun 3 

stamin 4 

ta\imin 5 



arrtnligin 6 

malrunligin ; malroneligit (N.) 7 

pitjyaijunligin 8 

qolnnunrata; qulainotailak (N.) 9 



qoln (koin); qulin (N.) 10 

qoln ataucimuk cipluku 11 

qoln malronuk cipluku 12 



qoln pitjf/aijunnk cipluku 


13 


akimiarunrata 


14 


akimiak 


15 


akimiak ataucimuk cipluku 


16 


akimiak malronuk cipluku 


17 


akimiak pitjfjaijunuk cipluku 


18 


juinanrata 


19 


juinok; ju'iwuk; swinak 


20 


juinok ataucimuk cipluku 


21 


etc. 
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A mere glance at the original Eskimo names of the numbers 
suffices to show that \ve have to do with an intimate connection 
between word and action, or word and gesture. The very words 
\vith which the numbers are designated bear the stamp of the con- 
tinual use of the hands and feet in counting. This will be seen 
already from the fact that the numerical system is quinary, the 
numerals 1 to 20 being divided into 4 series: 

1 2 3 4 5; 6 7 8 9 10; 11 12 13 14 15; 16 17 18 19 20. In 
the simplest form of counting these numbers are expressed by the 
aid of 8 names, viz. the 4 names of the prineipal numbers or those 
that head the 4 series: 1, 6, 11 and 16, and 4 names for the num- 
bers 2, 3, 4 ? 5. In other words: as soon as the numbers exceed 6 
the Eskimo begins to run short of special designations for his nu- 
merical notions. He fills up the gaps in the ascending series of 
numbers by using up again the numerals of the first series. The 
numeral 2 comes up again as 7, 12 and 17; the name of 3 comes 
up again as 8, 13 and 18 etc. Only the leading numbers have 
special names, as has already been mentioned, and the Greenland 
series if literally translated will present the following appearance: 

1 2 3 4 5; 6 2 3 4 5; H 2 3 4 5; 16 2 3 4 5 
The last number of course means 20. 

Each number between 1 and 20 is indicated by the name of 
the number that heads the series + the number of the finger or 
toe which answers to the number in question, e. g. 7 is expressed 
as 6 2, arfineq marluk; 8 is given as 6 3, arfineq piyasut etc. 

Ordinal numerals are formed by adding the possessive suffix 
to the stem of the cardinal : the third, pitjajuak, properly speaking 
means „their *pitiajoq" i. e. „their number 3", the pronoun „their" 
(-ale, dual of a) referring to the two first fingers. pifjajoq may 
have meant originally „the middle finger" but in the East Green- 
landic dialect it is only used now in the double shape of piriajuah 
,.the third", and pirjasin „three", the latter form being a regular 
plural of *pir/aseq which can be traced back to *pifjajoq cf. 
WGreenl. pirjasut „three", pitjajuat „the third". — Only the or- 
dinal numbers belonging to 1 and 2 have peculiar names, but it 
must be pointed out, that siuleq „the first" is identical to „the 
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11 



foremost" (i. e. is localized); and the second is always regarded as 
the „companion" or „mate" (apa-, ar[a'), pronominally, of the first. 
A free conception of numbers, emancipated from ali materially lo- 
calized conditions, seemingly does not exist ior the Eskimo. He 
localizes his conception of numbers, both in thought and in ge- 
sture, to one of his fingers or toes. 



Now in trying to trace the etymology of the numerals it is 
natural to begin by askiug \vhether it be provable that the names 
of the numerals are related to the names of the fingers and the toes. 



West Greenland East Greenland 



Alaska 

tik f kok (Schultze), 
1'JcuJc (Barnum) 



mVkidlera (Schultze) 2 
'itlgänJca my feet 

(Barnum) 
pu'tuqua (Schultze) 
taih!lechpik (Schultze) 

ta'thlerpik (Barnum) 
chcYrumek (Barnum) 
yu'arak (Schultze); 

plur. yuri [jurai] 

or uwarat (Barnum) 

The fact that first strikes us is that the word for 11, isika- 
neq, bears a strong resemblanee to the word for foot, isifjak (isigah) 



Thumb 


ku\oq 


tik'iler 


Forefinger 


ti'Jceq 


ciamaq 


Second finger 


' qi f ter{eq 


qi'lercer 


Third finger 


mikileraq 


mikileraq 


Little finger 


e'qerqoq 


a'wäter 


Foot 


isi'gak, isiyaq 


isiä x 




plur. i'sik'at 


tum'alit 


Great toe 


putugoq 


Vsittjirj 


Eight hand 


talerpih 




Left hand 


sa'mik 




Finger-toe 


inuwaq, 
plur. inu w kat 





1 ma the upper and foremost part of a boot. 

2 miklträaka 1 make it small; mikleräungä I become small (Barnum); 
Greenl. mikiivoq. 
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plur. isikat. 5 tälimat likewise reminds us of the word for the 
right hand talerpih (Alaska tälerpik) vvhich in turn is derived from 
the word for arm taleq, plur. talit. But the rest of the names of 
the fingers (toes) may be put aside as of no account in this con- 
nection since they do not present any resemblances to the names 
of the numerals. To explain these we must start from other words 
than the present names of fingers and toes. 

I shall first mention those numerals the etymology of which 
appears to me to be most firmly established and shall begin with 
10 and 11. 

10. Everything bears evidence that qulit, 10, simply expres- 
ses „the top ones", viz. ali the fingers in contradistinction to isi- 
kaneq ;; the toes taken as a whole tt . The stem *qule occurs in ali 
dialects and always denotes anything lying at the top or upwards, 
e. g. W. Greenland qula-ne »above him or it". This stem occurs 
very frequently in the form of a superlative adjective, namely with 
the suffix -!eq: quleq „the uppermost" < *qule~[eq; cf. aleq „the 
nethermost, undermost" < at-hq. Hence the Greenland form qulit 
is probably an archaic form and means „the upper ones, the ones 
above" viz. the fingers. 

11. At 11 the thought turns to the toes and the numeral 
isihaneq must, judging both from its form and its meaning, be de- 
rived from the common word for that part of the body (vid p. 9). 

Of more frequent occurence than isihaneq which is only used 
in some fevv dialects, is its synonym arqaneq vvhich may be deri- 
ved from a verb *arqawoq 'is down' and is closely related to the 
verb arqarpoq 'goes down', arqaneq, 11, then might mean 'the 
fact of being belovv' or perhaps taken more concretely 'the lower 
ones taken as a whole' i. e. the toes. — I shall presently mention 
the suffix (-neq) of these words. It is the same as we meet in 
the names for 6 and 16. 

It is worth noticing that the Alaska grammars (p. 7) do not give 
any special name for 11, but express the numbers 11, 12, 13, 14, 
as 10 (qulit) plus (Sipluhu) 1, 2, 3, 4. In the East Eskimo Hpluku 
would ansvver to si w l-ugo of the same base as the above-mentioned 
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ci w n-aq ('balance') of the Ammassalik Eskimo, and the ciJca ('reste, 
coupon, retaille') of the Mackenzie dialect. In regard to the Mac- 
kenzie dialect, in it 11 is called itiaynerat (plural form) according 
to Petitofs Vocabulaire, undoubtedly derived frora itigaq, in plur. 
itikat 'foot* + weg -f" possessive suffix ('their'), thus meaning pro- 
perly 'the ele ventti' *. The other form given by Petitot ataoci 
itia^nehrit must denote 'those that are betoed with 1', 'those that 
are elevened by adding 1', in that ataoci is to be regarded as an 
instrumental case, as also proved by his forms for 12 and 15 (12: 
'those that are betoed with 2'). The Mackenzie dialect stands near 
to the East Eskimo dialect and particularly to that of the north 
of Greenland in regard to this word for 11, it being derived from 
the term for foot. Most of the other dialects indicate 11 and the 
4 folio wing numbers as 'the belo\v ones' (arqaneq 11, arqaner mar- 
\uk, 11-2 = 12 etc). 

6 and 16. West Greenland arfineq, 6, and arfersaneq, 16 2 , 
I put in connection with arfa- 'the outer edge of his hand (from 
the root of the little finger to the wrist)'. There is some probabi- 
lity that these words are originally derived from a stem *arfe 
vvhich denotes transition, in this case from the one hand to the 
other. Cf. SW Alaska ärh!viqtoä [ar'Hrtoa] 'I cross over to'; La- 
brador arvertarpoq [arfertarpoq] used in a wider sense 'he wanders 
about, roams about' 3 . arfineq may then denote something like 'cros- 
sing' or 'the place of crossing' 'the place to where you pass across' 
viz. over to the other hand. 

arfersaneq, 16 (in counting) = arfersaniHt (used as an adjec- 
tive) is of the same stem as arfineq, but the meaning of the suffix 



1 The NW Greenland isilcaneq may have evolved from *itigcikaneq, 
with the stress in the second syllable. 

2 Labrador: 6 arvingat, arvineq; 16 arvertangat. v[f] 

3 This verb appears to have vanished from the Greenland language, 
for the Greenland arparpoq 'runs' answers to the Labrador akpakpok [arpar- 
poq] and to the ukfäkortoa 'I run' of the Alaska grammar. 
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employed is doubtful l . The first part of the word, viz. *arfersa 
(Labr. *arferta) at least gives the idea that, on counting from 15 
to 16, one passes over from one foot to the edge (arfe) of the 
other. 

The three numerals 6, 11 and 16 resemble each other in ha- 
ving the suffix -neq (in the West Greenland dialect), and by this 
characteristic they are distinguished from the rest of the numbers. 
They are the names of numbers in which one passes over from the 
one hand to the other, from the hand to the foot, and from the one 
foot to the other. 

A particularly frequent suffix -neq is used in Greenlandic 
in connection with verbal stems to form verbal abstracts of deci- 
dedly nominal character, e. g. 

tuaiviomeq 'haste' < tuawiorpoq 'makes haste\ 
tdkuneq 'sight' < tdkuwa' 'he sees it\ 

Sometimes nouns of a more concrete signification are formed 
by the help of the suffix in question, e. g. 

as-arneq 'land-breeze' (see foot-note 1 ). 

arsarneq 'northern light' < arsarpoq 'play at ball'. 

This abstract verb suffix -neq, however, I have searched for 
in vain in the Alaska grammars. 

On the other hand in the latter I have come across many 
instances of the suffix -neq, or another suffix of the same form, 
which, when used with a verb of adjectival meaning, forms adjec- 
tives in the superlative (that is to say is generally translated 
thus): 



1 The word is most fully retained in the East Greeuland arpersarnak 
whose sar reminds one of the suffix in a word like the West Greenland 
asarneq 'land-breeze', < as'iwoq 'carries something out' -f- sar- 'occasions 
that', consequently < *a8'isarneq 'the wind that carries outwards' (snow, 
dust, etc, from the interior of the land, on account of its violence). In 
analogy to this, arfersarneq may mean: the thing which causes the use of 
*arfeq, i. e. the thing which causes a transition from the one foot to the 
other. 
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ajorneq the worst, most bad < ajorpoq is wicked, bad. 

ajoYjin-eq the best < ajonilaq is good 

an-eq the largest < atjiwoq is large 

mikin-eq the smallest < mikiwoq is small 

portuneq the highest < portuivoq is high 

Perhaps these t\vo suffixes (neq no. 1 and 2) have originally 
been identical, but a differentiation has taken place within them as 
regards meaning; at least in translating them, we are obliged to 
make a qualitative distinction. If, however, this is necessary only 
for the European habit of mind, which cannot necessarily be assu- 
med in the Eskimo who composed the numerals with the ending 
-neq, then this suffix will be identical in ali the combinations which 
occur, and must have had originally a common signification which 
explains the present ramification of its signification. It is a kind 
of concretion that has taken place, which may even be fairly un- 
derstood starting from the present signification of -neq. From *ar- 
qawoq 'is below' comes arqaneq, which, according to the present 
use of language, denotes 'to be below': this has passed over to 
signify 'the lovver or lowest one' by transitional stages similar to 
those in English and Danish words such as 'work\ 'earning' (Da- 
nish: Arbejde, Fortjeneste) words which now not only signify the 
abstract 'to work', 'to earn', but also signify the result of labour, 
e. g. a book, or the amount vvhich has been earned. In the Es- 
kimo, the analogy with the above-mentioned superlative adjectives 
ending in neq appears to justify our interpreting arfineq, arqaneq, 
isihaneq and arfersaneq in a similar manner as expressing some- 
thing in the way of a superlative, an extremity. If they (at any 
rate the two first-named) have originally been formed from verbs, 
then arfineq, 6, must, according to its assumed original meaning 
'crossing', be limited to the more concrete signification 'the cros- 
sing, viz. the little finger of the right hand', eo ipso one of the 
outmost fingers of the hand; and arqaneq, 11, must be limited to 
signify 'the outmost among the lower ones, among the toes'; -neq 
may in these words be semasiologically influenced by the superla- 
tive ending ~leq which is used only in words indicating place: siu~ 
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Veq 'the front one' (siua 'its front part'); qiter\eq 'the middle one' 
('the middle'); ilor[eq 'the inner one'; qa\'eq ? the top one'; etc. 
arqaneq from *arqawoq would answer exactly to mikineq 'the smal 
lest one' from mikiwoq 'is small'; mikineq has been assimilated 
into mineq in the Greenland; arqaneq has remained unassimilated. 

Thus the suflfix -neq may possibly be identical with the ab- 
stract verbal suffix which we find in Greenlandic but this does not 
agree with the fact that one at least of these numerals viz. isikaneq 
is derived from a stem which is indubitably nominal 1 . I really 
think we must go a step further back in order to explain the ori- 
gin of these nnmerals or rather of the suffix in question. The suf- 
fix -neq is to be regarded in a broader light, viz., as having been 
derived from the locative ending -ne. The original form of isika- 
neq would then have been isikane 'on the toes', a regularly formed 
locative of isikat 'the toes'; and the original forms of arfineq and 
arqaneq would be arfine 'on the outmost edge of the other hand 
(*arfe/ and arqane 'on their lower ones (*arqat < *atqat), on those 
below the hands' i. e. the toes. As need arose for absolutive forms 
similar to aia w seq y 1, and the other first numerals, the absolutive 
sign q was added, like the definite article, to the stereotyped loca- 
tive forms themselves so as to give the novv commonly used words 
arfine-q, isikane-q, arqane-q, arfersane-q. 

We find in other languages, too, frequent instances of a casus 
obliquus having, by a kind of grammatical catachresis, been regar- 
ded as absolutive, or having in some May or other been severed 
from its original grammatical category. According to this view 
the original meaning of the suffix -neq would be 'the. one being 
in a certain state or place' and it might thus have been once equ- 
ally applicable on nouns and verbs (as are still many other suf- 
fixes). 

This latter view of these numerals is endorsed by the follow- 
ing fact. 

The form arfineq occurs exclusively in Greenland, indeed only 



1 arfineq likevvise may well be regarded as derived from a noun na- 
mely *arfe (3 possessive arfa). 



XXV,2 The Eskimo numerals. 17 

in West Greenland, The Mackenzie river dialect and the dialects 
of Alaska have the forms M : arveneldrit, AI. ahvinliggin [arrinlixin] 
\\ hich shows that a noun stem *arfine (*arfin) also occurs in these 
dialects but without any trace of the absolutive mark, the final q 1 . 
The forms ending in q in West Greenland thus seem to be later 
formations by analogy. — 

The forms of the ordinal numeral the 6th are East Greenl. 
arpemaq: West Greenl. arferrjaq: Labrador arvingat; Alaska äh'- 
vinrak [arrtnragj. The transition from the Alaska form arrtnraq 
to East Greenl. arpemaq, hence, from -inra- to erna-> is a meta- 
thesis \vhich is of common occurrence in the East Eskimo dialects. 
I have else\vhere 2 shown that the primitive phonetic conditions 
are to be fouud in the West Eskimo dialects where this metathesis 
has not taken place. Hence follovvs that in the ordinal numeral 
for the 6th the original suffix is not -naq or rjaq, as might be 
supposed judging from the East Eskimo forms, but -raq. In con- 
sideration of analogous forms in the Alaska dialects this suffix 
appears to be a sort of noun-participle which is mentioned by 
Barnum in his Alaska Grammar 3 e. g. ätulrää 'he who sings\ In 
some of the examples given by the same author the suffix -rää 
occurs as au adjective-suffix, thus Jcuqtulraä ingrik 'a high moun- 
tain' itulrää huftq 'a deep river'. I therefore believe that we may 



1 The suffixes -terit and -lixin or -Hgin may be explained as plurals 
of lik supplied with, having'. These forms are also common in the Green- 
land language : arfinilit arqanilit etc. where -Iit is probably shortened from 
*-liit < Higit < Hikit. arfineq is the form used in counting; arfinilit is 
used as an adjective (attributively and predicatively). 

2 In „A phonetical study of the Eskimo language" (Meddelelser om 
GrÖnland voi. 31) where I have described this change of sound as a retro- 
gressive uvularization and verified it by a number of examples, e. g. Alaska 
katunrak which corresponds to the Greenland qitwnaq 'child'; Alaska tun- 
gralik 'a shaman', strictly speaking 'supplied \vith tungra (spirit)' corres- 
ponding to the Greenland torr\alik, tornalik (tornaq 'a spirit'); here then the 
transition from wnr, urjr to om, orrj has taken place. 

3 Barnum, Grammatical fundaraentals of the Innuit language, pag. 51 
(§ 164—170) cf. § 462 and 693. 
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be justified in regarding the ending -raq of the Eskimo ordinal 
numerals 6 th, 11 th, 16 th as an absolutive form derived from a 
form that contained the 3 pers. possessive suffix (a) l . Here again 
we have a severance from the original grammatical category: ar- 
perna used originally to mean 'its, or his, crossing-place' it being 
uncertain \vhether 'its 1 (or 'his') is to be understood as 'of the hand» 
or 'of the person counting' or 'of the enumeration itself . This pos- 
sessive signification has in the course of time been forgotten and 
the absolutive mark, q, has been added to the possessive form as 
a kind of definite article. 

I subjoin some more instances of the use of -rak (-raq) in the Alaska 
dialect, see Barnum's grammar § 217: 

pug'yarak "inner entrance to a house', from pugivoa '1 enter' 
kaivanutuyarak 'dream', from kauivaqtoa 'I dreanT 

arfinrak in the Alaska dialect may be a similar impersonal participle of the 
previously mentioned verb arhviqtoa 'I cross over', and may consequently 
be translated as 'that which (or he who) is crossed over to'. The analogy 
with the examples given above is present as regards the meaning but not 
exactly as regards the way in which -rak is added to the verb; it appears 
to be added to the noun-stera *arfin-, That the suffix rak may also in the 
Alaska Language be added to stems not verbal is proved by the following 
examples taken from Barnum's grammar: 

kemuqkäayäräk = kemiiqtyägak 'a pup' from kemaqtä 'a dog' 
tuntayägäk 'a fawn' from ttinta 'a deer'; 

with which may perhaps be reckoned words such as ntlräk a reindeer 
(Greenl. norraq) u'wäriit 'fingers', thler&k 'an orphan'. But it appears to me 
that this theory of mine is especially strengthened when I compare arfin- 
rak with 'tiirenräk 'picture', the latter appearing to be derived from the 
verb tä'rengnöa [tarer t oa] 'I understand' tarenndka 'I understand him\ 
In such words the suffix -rak has got the character of a diminutive suffix. 
In the Greenland language the suffix -rak = -raq is retained in a few 



1 As have previonsly been mentioned, an ordinal numeral in the 
Eskimo language is simply a cardinal one with possessive suffix. — The 
words for 6, 11 and 16, in East Greenland arpernaq, arqarnaq, arpersarnaq, 
are analogous: arpernaq answers to the arfinrak of the Alaska language 
which is the prototype of the two others. 
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words as an inflectional rudiment: qiporaq 'a furrow', quaraq 'a thyrsus', 
qutoraq 'thigh-bone', and especially in some words denoting the young of 
the animal to whose name the suffix has been added, e. g. nanoraq 'a be- 
ar's cub\ 

In the American Anthropologist (N. S.) Voi. 9, 1907, Dixon 
aud Kroebkr have reviewed the numerical systems of 21 different 
languages in California and have examined and compared in a most 
interesting manner the widely different principles which lie at the 
bottom of these numerical systems. The Californian numerical sy- 
stems seem as a whole to be less primitive than those of the 
Eskimo. The quinary process is common in California, but cannot 
be said to predominate. The authors distinguish between two clas- 
ses of quinary systems, one of which is of particnlar interest here, 
and I quote from them the folio wing: „. . . five, ten, fifteen and 
twenty serving as the bases from vvhich the intervening numerals 
are formed either by addition or subtraction. This method, which 
is shown by Nahuatl and Eskimo, is the most complete type of 
quinary numeration". 

If we now turn to the Eskimo language, \ve find that in the 
East Eskimo tongue it is not the numbers 5, 10, 15 and 20 which 
form the bases, but 6, 11, 16 and 21 i. e. the first joint of each 
hand and foot. This holds good of the Eskimo language as far 
West as the Mackenzie river. The dialects of Alaska, on the other 
hand, occupy a position midway betvveen this system and that re- 
ferred to by Dixon* and Kroeber: for the western dialects, vvhile 
like East Eskimo they employ the number 6 (arfinlixin) as a basis 
for the two next numbers, pass over to using 10, 15, 20 as bases: 
thus, for instance, 11 is expressed as 10 with the addition of one, 
12 as 10 with the addition of 2, and so on. 15 is called aJcimiaJc 
which doubtless means 'the one at the opposite side (ake)\ viz. of 
the other hand or foot 16 is 15 with the addition of 1, 17 is 15 
with the addition of 2, etc. But since in the dialects on the coasts 
of the Behring strait, like in those on the coasts of the Davis strait, 
10 is called qulit (Alaska koin = qoln < qulin l ) 'the upper ones', 



1 The shift of final t > n is very common in the Eskimo dialects. 
See Phonetical Study Esk. 1. pag. 213 and 225. 
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there is some ground for supposing that the West Eskimo nume- 
rical system, as used in Alaska, does not represent the original 
state of the Eskimo language, which, in this case, must be sought 
far to the East. x 

If on the other hand we cousider the etymology of the nume- 
rals themselves we will find that the oldest forms have been pre- 
served in the dialects of Alaska. 



There still remains to be mentioned the numbers from 1 to 5: 

1. The etymology of 1 is doubtful; there is some slight pro- 
bability that ata^seq is connected with a transitive verb yet extant 
in Alaska ataunga [a f la w /jaj 'I unite, join, make one' and the in- 
transitive verb yet extant in Greenland 'ataivoq 'is connected with 
something else, is in its original connection with the other, not loo- 
sened from it'. The ending - w seq (in Alaska -ceq) is possibly iden- 
tical with a frequently occnrring verb abstract (cf. Greenland iijcr- 
l o a mW seq 'the \vay in which oue moves' from iyerlmvoq 'he moves'; 
Alaska yuchek 'the state of beiug a mau, manhood', from yuk 
'a man' Barnum § 152). Thus ata w seq might suggest originally 
the fact that the fingers are united or collected before the begin- 
ning of the counting. 

2. West Greenland mar/uk has in the Mackenzie dialect the 
form mdllerok or malroh cf. Alaska malruk. The suffix rok or 
-ruk is an obsolete participle-like suffix in the dual form. In many 
Greenland words it occurs in the singular in the form -roq, but it 
has lost its grammatical function: Greenl. amaroq 'wolf ; isaroq 
'a wing'; iteroq 'stale urine'; taleroq 'fore-paw of a seal'; af-eroq 
'a jawbone, lower-ja\v'; qaloroq 'a valetudinarian, sickly'; qiperoq 
'a cut out hollow, a depression'; qo'roq 'a valley or furro\v; qepoq 
(mostly in the plural qefuf) 'a tract covered with loose stones, 



1 If is worth noticing that it is not the quinary system itself which 
deviates in Alaska but only the mode of expressing it. 
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talus' ; perhaps also qo'q 'urine', < *qoroq. Also the \vords ending 
in -qoq (e. g. serqoq a knee) are probably related to these words. 

The stem *mal(e)- I believe to be identical \vith the stem in 
malik 'a wave\ strictly speaking, 'one that follows\ which again 
underlies the very frequently occurring malippa 'follows after him 
or it' (in succession) ; also 'imitates him', in the Mackcnzie r. gram- 
mar: mällcegoyuaQk 'suivre' ; rnaUeQotait 'suivre des yeux'. Accor- 
ding to this, malrolc means merely 'the two follo\vers, they two 
who f olio w each other'. The Greenland form marluJc is produced 
through a retrogressive uvularization which has obliterated every 
remembrance of the meaning it originally had in the East Eskimo 
dialects. 

The East Greenland a'rta% which is used by preference in 
enumerating things, instead of martih \vhich is used in ordinary 
conversation, must be regarded as an ordinal number, the 2 nd. 
It corresponds formally to the W. Greenl. ar\a' 'the one of two\ 
consequently, in the dual form 'both of the two', and to älthhrägne 
('last year') which occurs in the Alaska dialects (Barnum § 616). 
It seems that in this althra [a\xa] we again meet with the diminu- 
tive -rak, united perhaps to the stem in the generally used Eskimo 
word for 'another' (common to ali the Eskimo dialects): Greenl. 
al-a, Alaska äthlä (Barnum § 279); it appears, hovvever, that in 
the West Eskimo dialects it cannot be used as an independent 
word, as in the Greenland language. It occurs in South Alaska in 
althräJcök 'a year' and in älththräku 'next year\ In the dialect in 
question the same suffix -kok appears further to occur in the words : 
tämälthJcöJc 'ali', and tiignilthkok 'relative* (Barnum § 650 and 659). 
It is possible that this -kok is equivalent to [-qoq], as Barnum's 
orthographical indication of the sound q is very uncertain, and no 
doubt he has very often used k to indicate both k and q. In 
that case this suffrx is perhaps identical with -roq, in the dual 
form -ruk. 

The Alaska grammar contains a few forms \vhich help to ex- 
plain -ruk. The indications as to its meaning point in two dif- 
ferent directions. In the follovving example it has entirely the 
character of a dual ending (Barnum § 612): ur'nuk 'a day', in the 
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dual urriinruk, in the plural iirrunrut. It occurs also in penruJc 
'socks of native work', but as the other dual nouns which are 
mentioned (§ 17—18) do not end in -ruk, but have only the ending 
-k in commou, I do not believe that the suffix is used to form the 
dual only. The second direction in which the indications respecting 
its meaning lead us is that of comparison. First, there is the suf- 
fix -gnöärööh 'similar to, like' (§ 413), e. g. pämungngöäröök 'it is 
like the upper one\ Then the shorter suffix -rook (or perhaps 
-nrööJc, -yröök) which is a common ending for the comparative, and 
as part of a verb admits of conjugation, e. g. 

1 pers. näuthluröugnä I am sicker röukut we are sicker 

'2 pers. röuth thou art sic- — röuche ye or you are 

ker sicker 

3 pers. röök he she it is rout they are sicker 

sicker (Baunum § 568) 

nmgthltngröök 'it is colder' taJcinröök 'it is longer' 

peningröök 'it is stronger' (Barnum § 570). 

This suffix auswers to the Greenland -ncru(ivoq), e. g. laki- 
ncruivoq 'it is longer'. It is possible that it is only the first part 
of the suffix, viz. -nr \vhich is used to form the comparative and 
that it should be divided thus : -nro + ok. In that case this suffix 
does not serve to explain the -ruk in malruk. But it may also be 
possible that the comparative suffix itself is a combination, of 
which the last part -ra may be identical with the dual-suffix -ruk 
which occurs in malruk, urriinruk and penruk. At any rate the 
numeral malruk (East. Esk. marluk) evideutly belongs to the oldest 
stratum of the Eskimo language. 

3. W. Greenl. pi^asut which answers to the second finger of 
the hand, turus one's thought to a word of a similar stem, the 
Greenl. pitjo, piijutaq 'knoll (on the ground)'; pitjujak 'a blister on 
the skin'; cf. Labrador pingalo 'round outgrowth on a tree'. In 
the Alaska dictionaries I have not found any decided instances of 
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this stem 1 . But otherwise I find that the hint given by the above 
word is ali that is vvanted in the present case: the stem *pirjo or 
(Labrador) *pitja denotes a knoll, an outgro\vth, something which 
juts out, as the tip of the second finger which protrudes beyond 
the other fingers. The suffix -sut < -jut is the plural of the par- 
ticiple-ending ioq which is now archaic in the Greenland language, 
and is retained only in the Greenland ordinal number for the 3 rd: 
pirjajuat 'their (i. e. that of the two first ones) piyafjo) 1 . 

4. W. Greenl. sisamat; Labrador and Mc Kenzie R: sitta- 
mat, tsitamat; Alaska stamen (<_ sitarn) 2 points to a stem *s*Ya, 
which I do not knovv to occur in the Greenland language, neither 
have I succeeded in finding trace of it in any of the dictionaries 3 
The suffix -mat, plural ot the singular -maJc, which appears to be 
identical with the ending in the Greenland apum-ak 'the side frames 
of a kayak', itumah 'the palm of the hand', igimaq 'the head of 
the harpoon' (but hardly with pim-ak 'an expert', 'conceited', and 
kumak 'louse'), and related to the verbal suffix ~ma(woq) 'is in a 
certain condition, is thus or thus' (e. g. arqaumaivoq 'is belo\v the 
water') indicates perhaps that the finger (third finger) is in this or 
that position, or that the result of the counting is such or such. 

5. N. Greenl. tälimat has the same suffix as sisamat. At 5 
the whole hand has been counted to an end; the word reminds 
us of täleq, in the plural talit 'arm\ and is doubtless used as pars 
pro toto to indicate 'the hand', which has now been counted right 



1 Barnum'8 p1k'na 'the top one* ptngnä 'the one back there', pmg'yök 
'you up there' belong to a well-known demonstrative stem (Greenl. pika 
'above here', pirja 'he up there!') which I cannot as a matter of certainty 
identify with the above stem, since such identification would involve the 
admission that there may exist a mixture of such parts of speech (nouns 
and demonstratives) as have hitherto been kept quite distinct in the Eskimo 
grammar. 

2 Gf. Alaska sla = Greenl. sila 'weather'; Alaska slin = Greenl. silit 
Vhetstone'; Alaska sne = Greenl. sinä' 'edge'; Alaska tmä' = Greenl. tirna' 
'torso, body deprived of head and lirabs'. 

3 It may be related to the Greenland stem in serqoq, in the West 
Eskimo sitqoq 'knee'. 
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through, there being probably no special collective term for this 
part of the body, but for 'the right hand' talerpik and 'the left 
hand' only. The Mackenzie tallemat answers to the Greenland 
form, but täleoh (and tmleJc) with a long a in the stem (provided 
this sound has been recorded correctly) is remarkable. The Alaska 
dictionary has täthlehä 'my arm' (Babnum). 

9, W. Greenl. qula-iluät answers to the JcQolin-illoat of the 
Mackenzie R. dialect, and must denote 'the one within the qulin\ 
The Greenland form is noticeworth, because qulit (= qulin), the 
word for 10, apparently occurs in it as an a- stem (qula--); it the- 
reby proves to be identical with the \vell-known stem *qule, with 
3 possessive suffix qulcr 'its upper part'. The original form of 
the numeral 9 in Greenland must have been qulaH-iluat 'the upper 
ones (the hands), their interior', i. e. the finger situated within the 
outermost of the upper ones = the foreflnger (of the right hand), 
the finger which is counted last of ali before 10. 

Thus ali the Eskimo numerals are closely associated with 
parts of the human body; it seems, with regard to ali numerical 
relations of life, that no sooner have attempts been made tovvards 
abstracting and expressing them, than they have been referred to 
the fingers and toes; the very names of the numeral conceptions 
refer to these parts of the body. 

Provided that the etymologies here suggested are right, these 
names do not consist of independent radical words, but are deriva- 
tive forms of vvords no longer in current use, or archaic forms. 

The Eskimo numerals are, consequently, not remains which 
have survived from an ancient culture, nor \vords borrowed from 
a foreign language, but new formations developed vvithin the origi- 
nal language common to ali Eskimo tribes. As they are ali reco- 
gnizable as pure Eskimo vvords they cannot be presumed to play 
any prominent part in researches bearing on the genetical con- 
nection between the Eskimo and other languages. 
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Glahn: Om Grönlsendernes Maade at teelle paa (Norske Vidensk. 
Selsks. Skr. I, pag. 497 sq.). — John Murdoch: Notes on counting and 
measuring among the Eskimo of Point Barrow (The American Anthropolo- 
gist 1890). — Dixon and Kroeber: Numeral systems of the languages of 
California (Amer. Anthropol. voi. 9, 1907). — Paulus Egede: Grammatica 
Groenlandica (1760) pag. 166—167. — O. Fabricius: Grönlandsk Grammatica 
(1801) pag. 58 sq. — E. Pbtitot: Grammaire Esquimaude (Vocabulaire 
Francais-Esquimau, dialecte des Tchiglit des bouches du Mackenzie . . . 1876, 
pag. XXXVIII— LXIV). — F. Barnum: Grammatical fundamentals of the 
Innuit language (Alaska). 1901 — A. Schultzb: Grammar and Vocabulary 
of the Eskimo language (Alaska) 1894. — H. Eink : The Eskimo tribes (Med- 
delelser om Grönland XI, 2, 1891, pag. 76 sq.). 

William Thalbitzer. 



Tseremissien uhritapoja. 



Melkein kaikkialla, missä tseremissejä suuremmassa määrässä 
asuu, kohtaavat seudulle tulijaa ensimäisenä pakanalliset uhrilehdot, 
jotka tuuheina metsäsaarekkeina kohoavat muuten usein aivan met- 




Kuv. 1. aya-fiairem, uhrilehto. 



sättömästä ympäristöstä (ks. kuv. 1). Tosin nähdään niiden kes- 
keltä silloin tällöin oikeauskoisen kirkon kuputornien häämöittä- 
vän, mutta nämä näyttävät vähäpätöisinä joutuvan varjoon „Aap- 
rahamin uskon" l monien upeiden temppelien rinnalla. Niissäkin 



1 Kasanin läänin tseremissit nimittävät pakanallista uskontoaan „Aapra- 
hamin uskoksi". 
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seuduin, missä suurin osa tseremisseistä on kristinuskoon kastet- 
tuja, pysytään sitkeästi kiinni vanhan uskonnon tavoissa. Kirkot 
ovat sunnuntaisin tyhjinä, mutta uhrilehtoon rientää sekä ristittyjä 
että ristimättömiä uhrijuhlaan osaa-ottamaan. Sunnuntaisin tsere- 
missi työskentelee pellollansa, mutta perjantaiksi hän pukeutuu 
juhlapukuun viettääkseen päivää juhlapäivänä. Onpa viime aikoina 
huomattu selviä oireita pyrkimyksestä kristillisyydestä pakanuuteen l . 
Tseremissien pakanalliseen jumalanpalvelukseen tärkeimmän 
osan muodostavat uhritoimitukset. Niiden ulkonaiseen asemaan näh- 
den tseremissien uskonnossa, voisimme niissä mielestäni erottaa 
kaksi pääryhmää: 1. yksityisen henkilön joko yksinomaan omasta 
puolestaan tahi perheen päänä toimittamat uhrijumalanpalvelukset, 
sekä 2. yhteiset uhrit elikkä uhrijuhlat, joita toimittavat joko joku 
kyläkunta erikseen tahi useat kyläkunnat yhdessä. Seuraavassa 
aiomme kuvata, miten edellisiä eli yksityisuhreja toimitetaan 
Rus-rodan kylässä Kasailin läänin Tsarevokoksaiskin piirissä. Esi- 
tykseen liitetyt kuvat ovat samassa kylässä otetut. 

Yksityisuhreja toimitetaan joko yhden henkilön tahi perheen 
puolesta; jälkimäisessä tapauksessa perheen pää esiintyy uhrin toi- 
meenpanijana. 

Näitä uhreja on kahta lajia: ylhäisille eli taivaan jumalille 
QcuSil tiiU = 'ylhäältä tuleva kasvu', pui iimBal jumd = 'pään pääl- 
linen jumd 1. jumala') ja alhaisille jumaluusolennoille (uUl tuU = 
'alhaalta tuleva kasvu', Tcurdh Jcuyu jumd = 'vuoren suuri jumala'). 



1 Ufan läänin Birskin piirissä kerrotaan muutamia aikoja sitte annetun 
uuden uskonto vap au slain nojalla yksitoista tseremissi! äistä kyläkuntaa teh- 
neen yhteisen anomuksen „Aaprahamin uskoon" siirtyäkseen. Samaa to- 
distanee myös seuraava tosiasia. Kolmenkymmenen virstan päässä Kasa- 
nista sijaitsevan Novyja Karmazy'n kylän tseremisseillä ei viime aikoihin 
saakka ole ollut uhrilehtoa; kylän asukkaista on vain puolikymmentä kasta- 
matonta. Nyt on viime vuonna erään kylän varakkaimman tseremissin maa- 
osuudelle perustettu keinotekoinen uhrilehto. Tämä on noin viittäkym- 
mentä metriä pitkä ja kolmeakymmentä leveä lauta-aitauksella erotettu 
maa-alue, jonka toiselle pitkälle sivulle on kahteen riviin istutettu lehti- 
puita. Jäljistä päättäen on uutta uhrilehtoa ahkerasti käytetty, ylfympäri 
näkyi nuotioiden sijoja ja uhriaterioiden jäännöksiä. 
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Pidetään välttämättömänä, että jokainen yksityinen ihminen 
toimittaa elämänsä aikana neljä uhrisarjaa kittil tiilelle. Näistä on 
ensimäinen suoritettava silloin, knn nuorukainen on varttunut täysi- 
kasvuiseksi ja alkanut elää itsenäisenä miehenä. Näissä uhreissa 
uhrataan kokonainen sarja eläimiä, jotenka ne siis tulevat kalliiksi. 
Köyhät ihmiset eivät voi näitäkään välttämättöminä pidettyjä uh- 
reja aina toimittaa; niinpä sattuu, että jossakin perheessä kokonai- 
sen miespolven aikana ei uhrata ylhäisille jumalille. Toisaalta taa- 
sen voidaan näitä toimittaa useampiakin. Kun asiat jossakin per- 
heessä ovat menestyneet hyvin ja siihen on karttunut varallisuutta, 
katsoo perheen pää silloin tällöin velvollisuudekseen uhrata kuäil 

tumie. 

Alhaisille jumaluuksille (UUl tillille) uhrataan vähintäin joka 
kolmas vuosi koko perheen puolesta, sekä yksityisen ihmisen puo- 
lesta milloin hyvänsä sairaudentapauksissa. Sitäpaitsi tehdään yli- 
määräisiä uhreja, jos jonkin perheen asiat pitkän aikaa ovat olleet 
erityisemmin huonolla kannalla, esim. jos eläimet ovat menestyneet 
huonosti. 

Kun jossakin perheessä on päätetty uhrata MM tiilelle, kään- 
tyy perheen pää muutamissa tapauksissa erityisten apurien eli tie- 
täjien puoleen neuvotellakseen uhria koskevista asioista. Näitä tie- 
täjiä on kahta lajia: 1. muzetää, 2. Uhb£an-uBd. Edelliset ovat 
arvoltaan vähäpätöisempiä tietäjämiehiä tai -naisia ja voi heitä yh- 
dessä kylässä olla useampiakin. Hntäan-usäd sitävastoin on arvok- 
kaampi, ja on niitä vain muutama kokonaisessa piirikunnassa. Hei- 
dän puoleensa käännytään erittäin tärkeissä asioissa ja on heidän 
sanoillaan ratkaiseva merkitys. 

Näiden tietäjien puoleen käännytään pää-asiallisesti silloin, 
kun on kysymyksessä uhritoimitus UUl tiilelle. Taivaan jumalille 
uhrataan enimmäkseen heidän neuvoaan kysymättä. Mutta kun 
esim. sairaudentapauksen johdosta uhrataan UUl tulelle tahikka ky- 
symyksessä, on ylimääräinen uhri viimeksimainituille alhaisille ju- 
maluusolennoille, käännytään aina ensiksi muZeUPn tahi Hn0an- 
uSffixi puoleen. Nämä antavat tiedon siitä, mille jumalalle kussakin 
kysymyksessä olevassa tapauksessa on uhrattava, sekä määräävät 
onko toimitettava varsinainen uhri vai riittääkö sillä kertaa uhri- 
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lupaus. Joskus he kieltävät sairasta ollenkaan ryhtymästä uhri- 
puuhiin, koska tietävät, ettei siitä siinä tapauksessa ole mi- 
tään apua. 

mu$et$$ ottaa tiedon asioista ennustamalla esim. vyönsä avulla 
tahikka tunnustelemalla klienttinsä suonta. HnMan-u&Sä ennustaa 
katsomalla kirkkaaksi hiottuun rahaan tahikka veteen tuijottamalla. 
Muutamilla on erikoiset tiedustelutapansa; niinpä ennustaa Tsare- 
vokoksaiskin piirin Rus-rodan kylässä asuva tietäjä neljänkymmenen 
yhden kiven avulla. 

Uhrilupaus. 

Kuten edellä jo on mainittu, ei uhreja taloudellisten seikkojen 
vuoksi voida aina ajallaan suorittaa ja sairaudentapauksissakin, kun 
on kysymys uhrista uUl täZ£'lle, ei aina voida varsinaista uhria toi- 
mittaa. Tällaisissa tapauksissa tehdään varsinaisen uhrin asemesta 
uhrilupaus. Lupauksen kautta ikäänkuin sitoudutaan vastaisuudessa 
toimittamaan uhri ja pyydetään jumalia sen johdosta asettumaan 
toistaiseksi lupauksentekijän suhteen samalle kannalle, kuin jos tämä 
olisi suorittanut uhrin. 

Ylhäisille jumalille toimitetaan uhrilupaus kahdella tapaa: fiu- 
t$uM§mä ja sor^almä. 

(iufSuJctämd- (= 'odotuttaminen') lupauksen tekijä peseytyy ilta- 
sella saunassa ja tekee myöhällä muiden levolle mentyä puhtaasta 
liinakankaasta pienen pussin, johon panee hopearahan, vähän mehi- 
läisvahaa sekä kourallisen maltaita jos talossa sattuu sellaisia ole- 
maan. Raha osoittaa uhrieläintä, vahapala uhritoimituksessa käy- 
tettäviä kynttilöitä, maltaat uhrissa välttämätöntä olutta. Pussin 
hän vie aitan (Uat) naulaan, tahi kiinnittää sen erityisellä rauta- 
naulalla aitan seinään. Tällöin huomauttaa lupauksentekijä lupauk- 
sestaan jumalille sanomalla: „Tässä ovat raha, vaha ja maltaat; 
kun pääsen varoihini, toimitan uhrin." 

sor (lalmä- (= 'pyytäminen') lupauksessa pyydetään jumalien jo 
edeltäkäsin antamaan apuansa tulevaisuudessa toimitettavan uhrin 
johdosta. Lupauksen tekijä käy perheineen aamusella saunassa, 
jossa peseytyy ja pukeutuu puhtaisiin vaatteisiin. Edelleen paiste- 
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taan blinejä ja valmistetaan pyöreä juustokakku (tuara) sekä vaha- 
kynttilöitä. Valmistukset suoritettua mennään aamupäivällä uhri- 
lehtoon. Tänne lupauksen tekijä lähtee joko yksin tahi joskus vai- 
monsa kanssa. Lehdossa lu- 
pauksen tekijä asettuu uhri- 
puunsa (ona-pu) seutuville 
(ks. kuv. 2). Kullakin per- 
heellä on oma uhripaik- 
kansa, mutta yksityiset uh- 
rit toimitetaan samoissa leh- 
doissa missä uhrijuhlatkin. 

Mukanansa lupaajatuo 
maljallisen blinejä, pyöreän 
juuston (tuara) sekä vaha- 
kynttilän. Kynttilä valmis- 
tetaan ottamalla liinakuon- 
talosta kynttilänpituinen 
suortuva ja kiertämällä sitä 
yhteen suuntaan, kunnes 
saadaan nuorantapainen sy- 
dän, jonka ympäri kääritään 
uunin edessä pehmennetty 
vaha. Kätten välissä pyö- 
rittämällä tehdään kynttilä pyöreäksi. 

Uhripuun luokse tultuansa ottaa lupauksentekijä päästänsä 
lakin, kiinnittää sen jälkeen kynttilän blinimaljan reunaan ja sy- 
tyttää sen. Tämän jälkeen hän asettaa maljan maahan puun juu- 
relle ja asetuttuaan polvilleen alkaa rukoilla. Kaikki lupauksen- 
tekijät alkavat rukouksensa seuraavasti: 

a, (tui UmBal huyu jumä! 

mH t&idekek [?] tifSmaS soima puh tenä, 

tifSmaS soria den$ sor(iala§ totäm. 

malanem oftbiSkZzd JcumalaS pol8§! 

jes UmBaJcd neUm it Jcudaltö, 

§6t$k iimBakd neUm it Jcudaltö, 




Kuv. 2. Uhripuu (ona-pu). 
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kindi umBatö nel&m ii leudolta! 
ohb£$k$&§ kumalaS poUd, 
kumaUaS oksa kä$ala$ oH£$k&z§ jönem pu, 
oAiiik kumal$a§ voläkbm So/SikU, 
kinddm $o<t$$kt$, muksdm pu! 

'Pään päällinen suuri jumä! Minä täysinäisen pais- 
tinpannun höyryllä, täysillä kynttilöillä rukoilemaan tulin. Minua 
vastaisuudessa uhraamaan auta! Perheen päälle elä vaivaa päästä, 
karjan päälle elä vaivaa päÄstä, viljan päälle elä vaivaa päästä! 
Eteenkinpäin rukoilemaan auta, uh raami s rahoja keräämään vastakin 
menestystä anna, vastakin uhrieläimiä synnytä, viljaa kasvata, me- 
hiläisiä anna!' 1 

Sitte kukin rukoilija jatkaa taitonsa mukaan, miten kullekin 
tilaisuuteen parhaiten sopii ja mitä hänelle kulloinkin erityisemmin 
on tarpeen. 

Rukoiltua palataan kotia, missä muutamat sytyttävät rukous- 
kynttilän ja asetettuaan sen pirtin peränurkkaan rukoilevat 
uudelleen. 

Alhaisille jumaluusolennoille tehdään myöskin uhrilupauksia, 
mutta ainoastaan sairaudentapauksissa. HUI töille lupaaja ei val- 
mistaudu saunassa käymällä ja puhtaisiin pukeutumalla. 

Näitäkin uhrilupauksia on kahta lajia suUm stämd (= 'lupauk- 
sen tekeminen') ja suka (= 'lupaus'). 

Edellisen lupauksen tekijä ottaa iltamyöhällä pienen vaate- 
pussin, panee siihen rahaa, maltaita ja mettä, sekä pyytää tällöin 
jumalia helpottamaan tautia, koska hän tilaisuuden sattuessa si- 
toutuu toimittamaan uhrin. Pussi ripustetaan aitan kattoon tahi 
seinään. 

Samaten kuin ylhäisille jumalille, luvataan HUI ft{Z3'llekin 
paitsi kotona myöskin uhrilehdossa. Tällaista lupausta nimitetään 



1 Tässä kirjoituksessa esiintyvien t§eremissinkielisten kohtien ja ter- 
mien transskriptsiooni ja suomennos on suoritettu toht. Yrjö WiCHMANN'in 
avulla. 
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sukseksi ('lupaukseksi'). Se toimitetaan erityisessä lehdossa, missä 
ylipäätänsä kaikki uUl tillille kuuluvat uhrit tehdään 2 . 

suifca-lupauksen tekijä valmistaa niinenkuoresta suitset, jonkun- 
verran tavallisia pienemmät. Iltamyöhällä, muun kylänväen asetut- 
tua levolle, lupauksen toimittaja lähtee uhrilehtoon. Paitsi suitsia 
ottavat muutamat lupäuksentekijät mukaansa pieneen vaatepussiin 
erityisesti tätä varten valmistetun leivän. 




Kuv. 3. uUl tiiW lie pyhitetty uhrilehto. 

Lehdossa heitetään suitset puun oksalle, tahi asetetaan ne eri- 
tyisellä, parin kolmen metrin pituisella seipäällä puuta vasten, sito- 
malla alhaalta seiväs puuhun kiinni. Samaten kiinnitetään pussi sei- 
pään nenässä puuhun. Edelleen sidotaan vitsaksella kolme halkoa 
pystyyn puun juurelle. (Ks. kuv. 3.) Halkojen yläpäähän teh- 
tyyn rakoon pannaan kupariraha. 

Muutamat lupaajat ripustavat edellisen lisäksi puuhun vielä 
vahakynttilänkin seipään nenässä. 



2 Kaikissa paikoissa, joissa matkani varrella poikkesin, oli olemassa 
erityinen uhrilehto UUl tuU'\le (ven. KepeMerame), paitsi Tsarevokoksaiskin 
Unzan kylässä. Täällä uhrattiin mainituiUe jumaluusolennoille kyläkunnan 
suurimman, yltympäri aidatun uhrilehdon reunoilla, aitauksen ulkopuolella. 
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Uhrilupausten esineet jätetään paikalle siksi, kunnes varsinai- 
nen uhri toimitetaan. Tällöin poltetaan sekä kotona että lehdossa 
tehdyn lupauksen esineet uhritulessa. 



Varsinainen uhri. 

Kun uhrilupauksen toimittaja on katsonut tilaisuuden tulleen 
täyttää lupauksensa, ryhtyy hän uhrin toimittamiseen, joko oman 
päätöksensä mukaan, tahi käännyttyään Hnbian uSfön puoleen. 
Tälle hän ilmaisee aikovansa toimittaa sen tahi sen uhrin sekä esit- 
tää eläimet, mitkä on aikonut uhrata. Samalla hän tiedustaa Hn- 
bian uS&vl mielipidettä sen suhteen, olisiko sopivaa juuri tällä 
kertaa toimittaa uhri, vai olisiko se lykättävä toistaiseksi, hinbian 
u§$9 voi tällöin määrätä uhrattavaksi muita eläimiä, jos nimittäin 
uhrin toimittaja on tehnyt väärän yhdistelmän uhrielukoihin nähden. 

Kun uhrattavaksi aiotut eläimet ovat kootut ja määrätyt, ei 
niitä missään tapauksessa saa tappaa tahi myödä, jos uhrin toimit- 
taminen jostakin syystä on lykättävä toistaiseksi. 

(lui timBdl jumille (ku&l ttitt'\\e) uhrataan syksyllä tahi tal- 
vella ennen sitä aikaa, kun eläimet alkavat muuttaa karvaansa. 

Ylhäisille jumaluusolennoille uhrataan kokonainen sarja eläi- 
miä, jommoisia sarjoja, kuten alussa on mainittu, jokainen on vel- 
vollinen elämänsä aikana uhraamaan vähintäin neljä. 

Ensimäisen tällaisen uhrisarjan nimenä on (iui umBal jumalan 
(= 'pään päälliselle juntille 1. jumalalle'). Tällöin uhrataan seu- 
raaville jumaluusolennoille alla luetellut eläimet: 

1. jumille hevonen tahi varsa; 

2. junan a/?a'lle Cjumd'n äidille') lehmä; 

3. jumän j>iamBar J i\le ('jumPn profeetalle') mullikka; 

4. jumön oJ'ille ('jumd'n terveydelle 1. terveydeksi') hanhi tai 

sorsa; 

5. jumdn kaznafföUe (jumd'n kassanhoitajalle') hanhi tai 

sorsa; 

6. jum&n perJce a/?a'lle (jumd'n lisääntymisen-äidille') lam- 



XXV,8 Tseremissien uhritapoja. 



7. jumän serlayä&TilQ ('jum&n suojelukselle') lammas; 

8. jumän Sörm$t$-kdl Tcui&en pu$d']\e (jum9 f n päähisen-rem- 

min pitäjälle ja antajalle 7 ) sorsa; 

9. jumän saMSPUe ('juma^n enkelille') sorsa; 

10. jumän fHDAizflle. (jumö^n sanansaattajalle 1. lähetille') 

hanhi; 

11, iSeslan ('kestitsemistä varten') sorsa. 

Toisessa uhrissa voi uhrattavien eläinten luku olla vähempi, 
yhdeksän tahi seitsemän. Tätä sarjaa nimitetään yhteisellä nimellä 
Jcuyu pur&lan ('suurelle sallimukselle'). Tällöin uhrataan seuraa- 
vassa järjestyksessä: 

1. Jcuyu purolle ('suurelle sallimukselle') varsa; 

2. jpiam*ar'ille ('profeetalle') mullikka; 

3. perhe a0a'lle ('lisääntymisen äidille') lammas tahi sorsa; 

4. Jcaznaffille ('kassanhoitajalle') hanhi tahi oinas; 

5. saJctSPlle ('enkelille') sorsa; 

6. pimiäzPlle ('sanansaattajalle') sorsa; 

7. sertaY^HlQ ('suojelukselle') sorsa. 

Kolmannessa sarjassa uhrataan seitsemän eläintä. Uhrin ni- 
menä on &ofi$n aflälan ('hedelmällisyyden äidille 5 ). Uhrataan seu- 
raavassa järjestyksessä: 

1. Sof&n a0a'lle ('hedelmällisyyden äidille') lehmä; 

2. lcefii a0a'lle ('päivä-emolle') hanhi; 

3. perTce a/?a'lle ('lisääntymisen äidille') lammas; 

4. Sojtiän apan iofiin&PYto ('hedelmällisyyden äidin hedelmälli- 

syydelle') lammas; 

5. abille ('terveydelle 1. terveydeksi') hanhi; 

6. saJciSPlle ('enkelille') sorsa; 

7. kaenafiflle ('kassanhoitajalle') sorsa. 

Neljännessä sarjassa uhrataan samaten seitsemän eläintä. Sen 
nimi on ik§$p$ piir$$lan ('lasten onnenohjaajalle') tahi ery$ pur&lan 
('poikien onnenohjaajalle'). Uhrin järjestys on seuraava: 
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1. ikäeflä pur$?]le Olasten onnenohjaajalle') varsa; 

2. ptamBar'Hle ('profeetalle') mullikka; 

3. perhe a,tfa'lle ('lisääntymisen äidille') lammas; 

4. serlayä&ille Csuojelukselle') oinas; 

5. sakfSPlle ('enkelille') sorsa; 

6. a£'ille ('terveydelle') hanhi; 

7. pionille ('sanansaattajalle') sorsa. 

Paitsi näitä neljää uhria, uhrataan ylhäisille jumaluusolennoille 
useampiakin sen mukaan, miten kunkin taloudellinen tila sallii. Täl- 
laisia ylimääräisiä uhreja voidaan toimittaa yhdessä suurten yhteis- 
ten uhrijuhlieu, esim. suremiin kanssa, joissa ne muodostavat eri- 
tyisen osan. Näitä uhritoimituksia ei kuitenkaan satu joka vuosi 
siirem juhlan yhteyteen. 



Uhripappi Tcart. 

Uhritoimitusta johtamassa on välttämättömästi oleva Tcart. 
Tämä voi olla joko uhraajan omasta suvusta tahi suvun ulkopuo- 
lelta valittu vanhempi mieshenkilö. Jollakin suvulla voi olla useam- 
piakin fcarfeja, esim. jokaisella veljellä perheessä voi olla oma 
Tcarf insa, mutta he voivat käyttää yhteistäkin. Voipa yhdellä hen- 
kilöllä olla useampiakin TcarV eja; näistä on silloin yksi pää-£ar£, 
tuijkart, muut apulaisia. Joskus HMian uöää määrää uhraajan va- 
litsemaan uuden fcarf in. tiiij-Jcarfiei pidetään erityisen suuressa ar- 
vossa; häntä nimitetään isäksi (a/Sa) ja hänen vaimoansa äidiksi 
(afia). Tänä on usein n. s. pui puffiä&2 a{Sa, s. o. sen vaimon mies, 
joka häämenoissa puki uhraajan vaimon päähän ensi kerran äar- 
^?an'in, naineen naisen päähineen. tuy-Jcarfia, ei vaihdeta, vaan py- 
syy se > jonka joku siksi on valinnut, tässä asemassa jommankum- 
man kuolemaan saakka. 



Uhritoimitus. 

Kun joku on päättänyt tehdä uhrin TcuhU tuiyile, valitsee hän, 
jos hän uhraa ensi kertaa, jo pitkän aikaa ennen Jcarfiu ja pyytää 
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häntä määrättyyn aikaan tulemaan nhria toimittamaan. Ensi ker- 
ralla ei pyydetty useinkaan suosta eikä anna lupaustaan, jotenka 
pyyntö on uudistettava useampaan kertaan. Noin viikkoa ennen 
uhrin toimittamista uhraaja hankkii lopullisen tiedon karf insa saa- 
pumisesta. Jos taas uhria ei toimiteta ensi kertaa, ja kari on jo 
aikaisemmin valittu, pyytää uhraaja häntä saapumaan talollensa 
määrättyyn aikaan. 

Varhain uhripäivän aamuna on uhraajan talossa lämmitetty 
sauna, iossa koko perhe käy peseytymässä, pukeutuen puhtaisiin 



m M f; r 






Kuv. 4. Uhripaikka. 



vaatteisiin. Samoin tekee hari, joka mukanaan on tuonut puhtaan 
vaatekerran.* Aikaisemmin on uhraajan talossa keitetty olutta sekä 
valmistettu mesijuomaa (piiri). 

Ennen uhripaikalle lähtöä tehdään kotona seuraava toimitus. 
kari sulattaa lyijyä ja kaataa sen kirveen terälle tahi paistinpan- 
nuun, jota tehdessään lausuu: „jos uhrimme on otollinen, syntyköön 
pää häntineen", s. o, muodostukoon lyijystä jonkun eläimen kuva. 
Jos lyijy ensikerralla muodostuu pyöreäksi laataksi, niin että sitä 
on mahdoton selittää joksikin eläimeksi, uudistetaan valaminen. 
Näin saatu lyijy kappale otetaan mukaan ja kimitetään iiiinenkuori- 
sella siteellä uhripuuhun. 



n JL HIbIlIiszx. XXT> 



Jotka* saitaa, että uhrattavaa sarjaa ei voida viidellä 
uhrata täydelli**ttä. TS&sin toimitetaan jälkeenpäin täjdensrniiri. 
muita uutta lyijyknvaa ei sen ohella puuhun ripusteta. 

Mukaan uhripaikalle otetaan päitä tarpeellisia keittoastioita 
pyöreä tuohinen olutattia (iopaif m kauha <*u*Uit seka piemnpi 
juomakauha /fc>rfca/. edelleen yhtä monta leipiä kuin uhrattavia 
eläimiä oiL Leirit kirotaan erikseen kunkin eläimen nimiin ja ko- 
ristetaan päältäpäin säteettäin kolmella rivillä pieniä syvennyksiä* 
jotka jakavat leivän kolmeen osaan. Keskelle ja reunaan ** > " < 5«i 
leipään tahtaasta kohonevat nyppylät (n*r "nenä"): leipä aloitetaan 
niin. että reunansa oleva nyppylä jää ensiksi leikattuun palaan fks. 
kuv. 6). 

Edelleen otetaan mukaan olutta, mesijuomaa. omatekoisia vaha- 
kynttilöitä sekä teurastukseen tarvittavat aseet 

UhrilehtocMi lähtevät tavallisesti ainoastaan perheen miespuo- 
liset jäsenet. Joskus lähtee mukaan naispuolisiakin auttamaan uhri- 
eläinten käsittelyssä ja keittämisessä. Sitäpaitsi kutsutaan pari 
kolme sivullista apumiestä hoitamaan uhrieläimiä. 

Kullakin perheenpäällä on oma uhripunnsa, jonka juurella 
nämä neljä obligatorista uhria toimitetaan. Eri jumaluuksille uhra- 
taan saman puun juurella; ainoastaan kolmannessa uhrisarjassa 
(toJSän ajkdan) uhrataan ensimäinen eläin "hedelmällisyyden äidille', 
kolkin ajkCMe, yksinään erityisen puun juurella. 

Uhripaikalle tultua tehdään ensimäiseksi nuotiotelineet (taita) 
ihojen keittämistä varten, edelleen itse nuotio. Uhripuun juurelle 
laitetaan pienten lehtipuiden rungoista alttarintapainen teline fäojrdj 
ja sen yläpuolelle erityinen kynttiläteline f*>rta laita). Olutastia 
kauhoineen, bliniastia, jossa päällimäisenä on pyöreä juustoleipä 
(tuara), asetetaan telineille. (Ks. kuv. 5.) 

Lehtoon tullessa ovat uhrieläimet jätetyt hiukan loitommalle 
uhripaikalta. Kun kaikki on valmiina, tuodaan ne järjestyksessään 
yksi kerrallaan uhripaikalle ja sidotaan johonkin läheiseen puuhun. 
Uhraaminen toimitetaan edellä esitetyssä järjestyksessä, siis ensi- 
mäisenä teurastetaan pääjumaluudelle uhrattava eläin, sitten muut 
sen mukaan, miten tärkeänä kutakin jumaluusolentoa pääjumalaan 
nähden pidetään. Kutakin uhrieläintä esiin tuotaessa asetetaan 
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sille kuuluva leipä uhri telineelle ja pistetään keskustassa olevaan 
nyppylään hopearaha, jumaluuden tärkeyden mukaan suurempi tahi 
pienempi. 

Tämän jälkeen koettelee joko uhritoimituksen isäntä tahi kart, 
kelpaako eläin jumalalle vai eikö. Hän kaataa kauhasta vettä elu- 
kan selkään päästä alkaen häntään päin. Samalla hän vetää kuu- 
senhavutukolla eläimen selkää pitkin. Jos eläin tällöin pudistautuu, 
katsotaan jumalan ottavan sen vastaan, jollei, uudistetaan temppu 




Kuv. 5. a. Kynttiläteline. b. Uhrileipä. e. Bliniastia juustoleipineen. 
d. Alttarintapainen teline, e. Nuotiotelineet 



useaan kertaan kunnes se viimein tapahtuu. Sitten Tcart ottaa nuo- 
tiosta palavan kekäleen sekä toiseen käteensä kirveen ja veitsen 
sekä tekee, niitä myötäpäivään heiluttaen, ensiksi uhripuuhun päin 
kääntyneenä, sitte uhrieläimen vierellä, kolme suurta ympyrää. 
Tämän jälkeen sidotaan uhrieläimen jalat, se kaadetaan ja leika- 
taan kurkku. Teurastaminen toimitetaan maahan kaivetun pienen 
haudan kohdalla (ks. kuv. 5) niin että veri juoksee hautaan. Jottei 
verta pärskyisi haudan ympärille varjellaan sen reunoja havuista 
tehdyllä suojuksella. 

Sitten uhrieläin nyletään. Hevosen tahi varsan nahka polte- 
taan heti uhritulessa; lehmän, lampaan y. m. nahat viedään kotia 
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ja käytetään kuten teuraseläinten nahat tavallisesti. Vanhempaan 
aikaan ripustettiin kaikkien uhrieläinten nahat uhripuihin. 

Kun uhrieläin on saatu teurastetuksi ja nyletyksi, erottelee 
Jcart siitä muutamia osia kahteen eri osastoon. Toiseen erotellut 
osat keitetään itse uhritilaisuudessa, toiset, joita nimitetään oroUTc- 
lihoiksi, viedään kotia ja käytetään kotona toimitettavassa uhri- 
juhlassa. Nämä osat ovat seuraavat: 

1) pää kokonaisuudessaan uhritilaisuudessa käytettäviin li- 
hoihin; 

2) kaksi palaa kurkusta molemmin puolin leikkaushaavaa, pään- 
puoleinen pala uhritilaisuudessa käytettäviin, rungon puoleinen oro- 
föi-lihoihin; 

3) molemmista etulavoista kaksi palaa kummastakin, yläpuo- 
lelta otetut uhritilaisuudessa käytettäviin, alapuolelta otetut orötök- 
lihoihin ; 

4) kummaltakin puolelta rintakehää viisi kylkiluuta, alkaen 
ylimmistä. Kolme luuta kummaltakin puolelta uhritilaisuudessa käy- 
tettäviin, loput oroföifc-lihojen joukkoon; 

5) kaksi osaa ristiluiden lihoista, toinen uhrilihoihin, toinen 
oroföfc-lihoihin; 

6) neljä selkänikamaa, joista yläpuolelta otetut uhritilaisuu- 
dessa käytettäviin, alapuolelta otetut oroföfc-lihoihin; 

7) sydämestä, munuaisista, keuhkoista sekä paksusta suolesta 
kaksi palaa kustakin, jaettuna kuten edellisetkin. 

Uhripaikalla käytettävät lihat pannaan telineissä nuotion päällä 
riippuviin kattiloihin kiehumaan. oroföifc-liha pannaan jo uhripai- 
kalla erityiseen kattilaan, jossa se viedään kotia. Kaikki muu liha 
pannaan astioihin kotia vietäväksi. 

Kun liha on keittynyt, leikkaa kart jokaisesta lihapalasta osan 
ja panee ne erityiseen astiaan. Tähän pannaan myös osa leivästä 
ja juustosta. Leipä leikataan siten, että sen reunaan leivottu nyp- 
pylä tulee leikattuun palaan (ks. kuv. 6). Astia asetetaan uhrite- 
lineelle. 

Edelleen ottaa kari teroitettuun puupuikkoon keitetyistä sisäl- 
myksistä kustakin pienen osan. Puikkoon pannaan seitsemän palaa 
seuraavassa järjestyksessä: takapuolesta, sydämestä, maksasta, pai- 
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leasta, pernasta, huulesta ja keuhkoista. Puikkoa nimitetään 
;4p3'iksi (ks. kuv. 7) ja se kiinitetään uhripuun ympäri sidottuun 
niinisiteeseen. Paitsi tätä panuaan siteeseen halaistu lehmuksen 
oksa, johonka on pujotettu seitsemän niinenkuorista lastua (ks. 
kuv. 8). Jälkimäistä nimitetään £uftf££'iksi (oik. = 'leipäviipale'). 
Uhritoimituksen jälkeen poltetaan puikko lihoineen uhrivalkeassa, 
mutta niininoksa jää uhripuun siteeseen. 








Kuv. 6. Uhrileipä. 



Kuv. 7. jSpS. 



Kuv. 8. §uldd§. 



Kun kaikki edelläkerrotut valmistukset ovat tehdyt, aletaan 
rukoilla. Lähinnä uhripuuta uhritelineiden edessä seisoo hari, hänen 
takanaan nuotion ja uhripuun välillä uhrintoimittaja perheineen. 
Kaikki, paitsi Jcartfia, ovat polvillaan. Aluksi taaskin hari, kirves 
ja puukko toisessa, palava kekäle toisessa kädessä, tekee uhripuun 
edessä kolme ympyrää ilmassa, pyytäen jumalia suosiollisesti vas- 
taanottamaan tarjottua uhria. Tämän jälkeen seuraa pääkohta, 
varsinaiset rukoukset, joissa pyydetään jumalilta kaikkea mahdol- 
lista hyvää. Rukoukset jakautuvat sisältönsä puolesta eri osiin. 
Tavallisesti rukoillaan seuraavassa järjestyksessä: 

je$ perhe ('perheen lisääntyminen'), rukous 'perheen lisäänty- 
misestä', 
floTilc perhe, rukous 'karjan lisääntymiseksi', 
Jcinda perhe, rukous 'leivän (viljan) lisääntymiseksi', 
muhs perhe, rukous 'mehiläisten lisääntymiseksi', 
pundd-si perhe, rukous 'rahan lisääntymiseksi', 
huzd umär. huyu pial, rukous 'pitkän iän, suuren onnen' edestä. 
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Rukoukset kestävät pitkän aikaa, usein parikin tuntia, riip- 
puen siitä, miten taitava ja monisanainen Tcart on. Niiden jälkeen 
ryhdytään aterioimaan, jolloinka aloitetaan uhrieläimen maksasta. 
Ennen ruokailua heittää kart kauhalla vähän olutta ylös pyhää 
puuta vasten. Samaten heitetään kaikkien muiden eläinten paitsi 
lintujen verta pyhään puuhun. Syötyä levätään ja jutellaan jon- 
kun aikaa. 

Näin menetellään järjestyksessä kaikkien uhrattavien eläinten 
kanssa, paitsi että oroföfc-osa otetaan ainoastaan suurista elukoista. 
Samaten ei muiden elukoiden, paitsi ensimäistä, sisälmyksistä laiteta 
j$p$ puikkoa eikä tehdä erityistä niininoksahaarukkaa. 

Kunkin elukan teurastamisen ja määrättyjen osien keittämisen 
jälkeen rukoillaan samat rukoukset kuin ensimäisenkin teurastettua. 
Tällä tavoin kestävät uhrimenot aikaisesta aamusta iltaan saakka. 
Ennen uhripaikalta poislähtöä korjataan kaikki toimituksessa käy- 
tetyt tarvekalut, kuten keitto- ja astiatelineet, talteen seuraavaksi 
kerraksi. Kaikki eläinten luut poltetaan nuotiossa. Sen haudan 
päälle, johon eläinten veri vuodatettiin, sytytetään myöskin tuli ja 
kaikki poltetaan maata myöten; samassa haudassa poltetaan myös 
hevosten nahat. Samaten heitetään nuotioon uhri telineillä olleen 
maljan sisällys (valitut osat uhriteuraasta). 

Ennen kotiinlähtöä pidetään rukous, jossa kiitetään jumalia 
siitä, että ovat ottaneet vastaan uhrit, ja lausutaan toivomus, että 
jumalat olisivat kaikkeen tyytyväiset. 



Juhla uhritoimituksen jälkeen uhraajan kotona. 

Uhrintoimittajan talossa on uhritoimituksesta palaajia varten 
valmistettu blinejä. Näiden kanssa syödään kotia tultua ensiksi 
ylijäänyt osa eläinten maksoista. 

Seuraavana päivänä keitetään oroldkA\h& kodassa (£ud£'ssa). 
Sukulaiset ja naapurit kokoontuvat uhrintoimittajan taloon tuoden 
mukanaan blinejä. Sitäpaitsi kukin vieraista antaa isännälle na- 
ddr'in eli uhrirahan, jonka jälkeen kaikkia kestitään oluella, vii- 
nalla ja orofc^-lihalla. Tilaisuudessa pitää kart erityisen rukouksen 
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jokaisen puolesta, joka on maksanut nadoin. Rukoiltuaan Jcart 
tarjoo kauhasta olutta sille, jonka hyväksi on rukoillut. Edelleen 
hän ottaa pöydältä leivän, jonka päällä on pyöreä juusto, tuara ja 
tarjoo sitä klientilleen, joka haukattuaan vähän leivästä ja juustosta, 
antaa ne takaisin Jcarfille. Tämän jälkeen alkaa yleinen kestitys 
uhrilihakeitolla ja oluella. 

Uhrintoimittaja pitää suurena kunniana sitä, että vieraita tulee 
hänen taloonsa ja nadtor'm maksettuaan ottavat osaa juhlaan. 

Viikon kuluessa uhripäivästä ei eläinten lihoihin kosketa. Uhri- 
päivää vastaavana päivänä seuraavalla viikolla pidetään kotoinen 
juhla, jonka nimenä on ornaldJc. Tämän jälkeen käytetään uhrilihaa 
talven kuluessa ruoaksi kuten tavallista. Sitä ei kuitenkaan saa 
syödessä ripotella maahan eikä antaa eläimille, ja siitä jäävät luut 
ovat poltettavat. 

A. Hämäläinen. 



Zur Frage nach den ursprunglichen Beziehungen 
der Geschlechter bei den Syrjänen. 



Die ursprunglicheu Beziehungen der Geschlechter bei den 
Syrjänen sind fast noch unerforscht. Zwar hat Professor Smirnov 
in seinem Werke „UepMHKu a auch die Frage nach der Geschichte 
der Familie bei den Permjaken beriihrt. Er hat hier seine Schluss- 
folgerungen beinahe ausschliesslich auf sprachliche Data basiert 
Diese Methode erfordert ein sehr behutsames Vorgehen, und mit 
ihr allein lassen sich kaum so weitgehende Verallgemeinerungen 
machen und solche ktihnen Schlusse ziehen, wie wir sie bei Smir- 
nov finden. Wie es sich mit seiner Methode verhält, mit \velchem 
Erfolg er sich ihrer bedient hat und vvelche wissenschaftliche Be- 
deutung seinen Schlussfolgerungen zukommt, hat Professor Setälä 
dargelegt 1 . Ich brauche mich hier nicht bei Smirnovs Schluss- 
folgerungen aufzuhalten. Es wird vvohl kaum einer der zeitgenössi- 
schen Gelehrten die Existenz der Kommunalehe in der Form des 
Hetärismus bei den Permjaken wie bei anderen Völkern, sei es 
auch auf dem Stadium ihrer fruhsten Entvvicklung, behaupten. 

Aber viele 2 behaupten auch heute noch, dass neben der einen 
oder anderen Form der Familie bei den Syrjänen und Permjaken 
eine grosse Freiheit in den geschlechtlichen Beziehungen bestanden 
habe und noch bestehe; dass von den Permjaken und Syrjänen in 



1 Das Werk Prof. Smirnovs hat unter andern A. N. Maksimov in sei- 
nem Buche «Hto cjvkiaHO no HayneHiH HCTopia ceMbH 4 * besprochen. 

* Hauptsächlich nach den Werken von Smirnov, K. Popov, den Vorle- 
sungen von Charjuzin und einigen anderen. 
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geben ihnen die Spindel nicht in die Hand, sondern legen sie neben 
die Spinnerin. Wenn jemand die Spindel aus Dummheit einer 
Frau in die Hand gibt, verliert er ein för allemal die Fähigkeit 
ein guter Jäger zu sein. Diesen grossen Fehler habe icb einmal 
in meiner Kiudheit begangen. Die erwachsenen Manner gerieten 
in Unruhe, denn sie betrachteten mich als fur die Jagd verloren, 
und ich hatte beim Anblick einer Flinte lange eine instinktive 
Furcht. Zu bemerken ist, dass die Frauen die Spindel absichtlich 
fallen lassen können und jemand bitten sie ihnen aufzuheben. Sie 
glauben, dass sie, wenu einer die Bitte erföllt und ihnen die Spin- 
del in die Hand gibt, von dem Manne fur sie vorteilhafte Eigen- 
schaften gewinnen. — Der schädliche Einfluss der Frau dehnt sich 
auch auf andere. leblose Gegenstände aus. Wenn eine Frau iiber 
eine Deichsel schreitet, bricht auf der Fahrt unfehlbar der Deichsel- 
ring. In Netze und Schlingen, Iiber die eine Frau getreten ist, 
geht kein Fisch und kein Wild mehr. In solchen Fällen räuchern 
die Fischer und Jäger die Netze und Schlingen mit Wacholder 
und seinen Beeren (fructus juuiperi) aus. In Usfkulom l und eini- 
gen anderen Dörfern an der Vyöegda versicherten mir etliche 
Manner, dass sie, die Manner, selbst den Zvvirn wiischen, der zur 
Herstellung von Netzen venvendet wird. „Indem wir den Zwirn 
waschen, spinnen \vir ihn gleichsam noch einmal", „mj6kem&>i bitte 
vitpev petsJcam", sagten mir die Syrjänen. In dem Dorfe ViTgort 
dreheu die Fischer den Z\virn fiir die Netze immer selbst, lassen 
dies aber nie die Frauen tun. Sie schiitzen die Pferdehaare, aus 
denen sie die Schlingen herstellen, sehr eifersuchtig vor der Be- 
riihruug der Frauen und zvvar namentlich davor, dass diese iiber 
sie hinvvegschreiten. Die Frau darf nicht den Teil der Korndarre 
betreten, wo die Garben getrocknet werden und nicht auf den 
Kornschober (Serem) steigen. Ebenso wenig darf die Frau in den 
Hopfengarten gehen und den Hopfen abnehmen. Vor nicht langer 
Zeit waren die Hopfengarten noch mit aufrechtstehenden Pfählen 
umgeben; dies geschah, damit keine Frau durch den Garten ging 
und der Hopfenpflanzung Schaden zufiigte. Die syrjänischen Män- 



1 Aleksander Turjev, seine Brtider und Nachbarn. 
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ner gehen nicht nach einer Frau in die Badestube. Allerdiugs 
wird dies heute \veniger eingehalten ; aber in friiheren Zeiten beob- 
achteten die syrjänischen Manner diese Regel streug l . 

Der wahre Begriff des Schadens, den eine Frau herbeifuhrt, 
wenn sie einer dieser Vorschriften zuwiderhandelt, wird am besten 
durch den syrjänischen Ausdruck ursavni, urestni veranschaulicht. 
Ursavni - 'auf einen anderen die Eigenschaften des pel iiber- 
tragen', alsdann wird dieser krank oder auch nur hinfällig und 
schsvach, sein Körper bedeckt sich mit Grind und weist iiberhaupt 
alle Symptome der Eutartung auf. Uresmini 'durch Ansteckung 
mit dem pe$ krank werden'; dies können leichter Kinder, Jiing- 
linge und junge Mädchen, die das Geschlechtsleben noch nicht 
kennen gelernt haben. Der Einfluss des pez auf den Fischfang und 
die Jagd, auf die Entvvicklung der Pflanzen wird ebenfalls durch 
den Terminus uresme, ursasis ausgedruckt. 

Die Manner diirfen auf der Jagd nicht das Wort Frau aus- 
sprechen oder an eine Frau denken. Wenn sie im Gespräch un- 
bedingt von einer Frau sprechen miissen, geben sie den Begriff 
Frau durch einen anderen Ausdruck : tietiid 'besäumte' wieder. Das 
Bild des syrjänischen Aberglaubens von dem schädlichen Einfluss 
der Frauen auf den Erfolg der Jagd wird etwas ergänzt durch 
eine Erzählung des Es5 Prokg, eines jetzt etvva 75 Jahre alten Grei- 
ses aus dem Dorfe UslSkulom. Dieser gab mir nach seinen Erin- 
nerungen wieder, vvie er zum ersten Mal mit einer Jägerartel auf 
die Jagd in den Wald zog. Als sie an dem Jagdplatz ange- 
kommen vvaren, ziindete der Artelälteste einen Holzhaufen an, ver- 
sammelte alle Mitglieder der Artel um deuselben und hielt an sie 
eine Ansprache folgenden Inhalts: „Der gute Ausfall der Jagd wird 
davon abhäugen, wie sich ein jeder von uns auffiihren wird. Manche 
von Euch haben zuhause etwas mit Weibern zu tun gehabt. Die 
Jagd ist etwas Reines. Weder die wildeu Tiere noch die Vogel 
lieben das pez. Jeder von Euch muss sich reinigen 44 — er fiihrte 
alle Mitglieder um den Holzhaufen herum — , ,,denkt nicht an die 
Weiber, sprecht nicht das Wort „Weib a noch auch die Wörter „Pope" 



Usfkulom, ViTgort, Podjersk, Nebdin und angrenzende Dörfer. 
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und „Katze" aus". Aber er erlaubte ihnen wie alle tibrigen Artel- 
ältesten diese Begriffe durch andere Wörter zu umschreiben, Weib 
durch Uetiid 'besäuinte', Pope durch hai jursi, was 'langes Haar' 
bedeutet, Katze durch Surja dorin pukaljs 'bei dem Pfosten sitzend'. 
Die Syrjäneu halten nämlich auch den Priester und die Katze fiir 
Wesen, die durch das pez verunreinigt siud. Die Syrjänen sagen, 
bei der Katze sei die Seele (lov oder loi) pez, währeud beim 
Hunde nur die Haare (gon) pez seien, und diese auch nur nach 
der Auffassung der Frau l . 

Noch vor einigen Jahren erlaubten die Fischer den Frauen 
nicht den Kopf von Hechten zu essen 2 . 

Alles dies spricht dafiir, dass die Syrjänen die Frau als ein 
durch pez verunreinigtes Wesen betrachten und dass die Beriihrung 
mit ihr Schaden bringt. Doch gibt es zahlreiche Tatsachen, die 
diesem direkt widersprechen. An vielen Orten nehmen die syrjä- 
nischen Frauen nicht nur am Fiscbfang, sondern auch an der Jagd 
teil. Sie fangen Haselhiihner mittels Schlingen. In Ustkulom gehen 
die Töchter von Sandre Matrej mit ihrem Vater auf die Jagd. Alte 
Weiber, die mit dem Geschlechtsleben abgeschlossen haben, treten 
oft in der Rolle origineller Ärztinnen auf: sie baden kranke Kinder 
in der Badestube. Wiirden sie fiir unrein angesehen, dann könnte 
ihnen keine so hohe und ehrenvolle Rolle iibertragen werden. 
Kranke Kinder baden können, wie wir vveiter unten sehen werden, 
nur gesunde, reine (sestem) Leute. Vielleicht gilt die Frau nur in 
einem bestimmten Alter fiir unrein? Und tritt dieses Alter mit 
der Geschlechtsreife, dem Erscheinen der Menstruation ein und 
fällt es damit zusammen; oder wird die Frau erst dann als Träge- 
rin des pez betrachtet, wenn sie mit ein6m Mann geschlechtlich zu 
verkehren beginnt, und befreit sie sich vom pez, wenn sich mit 
einem bestipmten Alter keine Menstruation mehr zeigt oder wenn 
sie das Geschlechtsleben auf gibt? Mit der Autwort auf diese 
Fragen muss man ein wenig warten. Vorher muss notwendiger\veise 
ermittelt werden, wie sich die Syrjänen zu den Männern verhalten, 



1 Siehe OTHorpatJmqecKoe o6o3p*iiHie LXXHL S. 20. 

2 Dorf ViTgort. 



XXV,4 Zur Frage nach den Beziehungen der G eschlechter bei den Syrj. 7 

die mit Frauen geschlechtlichen Verkehr pflegen. Diese können 
die Rolle der originellen Ärzte, von denen wir unten sprechen 
werden, nicht libernehmen und nicht Kranke baden, die an uresme 
leiden und mit fiez infiziert sind. Deun sie vverden selber als un- 
rein angesehen. Jeder Jäger, der auf die Jagd geht, unterzieht 
sich einer Keinigungszeremonie. So auch die Rossärzte, wenn sie 
ihrer Praxis nachgehen und bei jedem ernstlichen Fall, wie z. B. 
beim Kastrieren eines Pferdes. Die einfachste Reinigungszeremo- 
nie besteht darin, dass die Manner sich in der Badestube baden, 
sich darauf mit kaltem Wasser ubergiessen und reine Wäsche an- 
ziehen. Die griindlichere Reinigung ist ziemlich vervvickelt. Der Ver- 
unreinigte geht als erster in die Badestube, wo sich an dem betref- 
fenden Tage noch niemand gebadet und gewaschen hat. Er spritzt 
Wasser auf den steinernen Ofen (gor) und fängt das durch die glii- 
hend heissen Steine des Öfens sickernde Wasser in ein Birkenrin- 
dengefäss (tsuman) auf; darauf ilbergiesst er sich mit diesem Was- 
ser. — Ubermass in sexueller Beziehung und Verkehr mit mehreren 
Frauen äussert sich nach dem Glauben der Syrjänen sehr schädlich 
an den Männern. Der Mann begiunt zu kränkeln und verliert alle 
seine Fähigkeiten. In solchen Fällen \vird fiir die Heilung ein 
alter Mann herbeigeholt, der das Geschlechtsleben bereits aufgege- 
ben hat. Der Alte und der Patient gehen als erste in die trockene 
Badestube (Jcos gorvilsa plv$an, wörtlich 'Badestube mit trocknem 
Ofen\ wird die Badestube genannt, in der sich an dem Tage noch 
niemand gewaschen hat). Der Patient legt sich auf das oberste 
Brett. Der Alte macht Wasser fiir ihn zurecht, das er durch die 
erhitzten Steine fliessen lässt und peitscht den Patienten; danach 
speit er ihm zwischen die Beine und iibergiesst ihn alsdann noch 
mit dem fiir ihn zurechtgemachten Wasser; dabei gibt er ihm den 
Rat alle Gedanken an eine Frau aufzugeben und nicht mehr von 
geschlechtlichem Verkehr zu sprechen. Hier reinigt das Wasser 
den Kranken vom pez, die Beriihrung des alten Mannes trägt 
dazu bei, und seine Reinheit (sestem) vertreibt das pe& aus dem 
Kranken. Oft spielen die Rolle des Arztes statt alter Manner die 
Rossärzte, die nach der Vorstellung der Syrjänen sexuell enthalt- 
sam sind. Wenn sie dem Patienten zvvischen die Beine spucken, 
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sagen sie: viSem pez mfin more med pele, hurja marja dinc, 
'Krankheit, Unreinheit, geh jenseits des Meeres, kurjg mafje'. 
Mitunter schicken die Kossärzte die Krankheit auch in das Geäst 
von Birken (k%dh uve). Die Besprechungen der RossärZte sind 
ziemlich einförmig und bestehen nnr aus einigen Worten. — Der 
Glaube der Syrjänen, dass die Manner unter dem Einfluss der 
\veiblichen Liebkosungen ihre Kraft und ihre Fähigkeiten verlieren, 
hat auch in den Schöpfungen der Volkspoesie einen Niederscblag 
gefunden. In der Legende „Pam &ipi£a M 1 busst Siptöa unter dem 
Einfluss der Liebkosungen seiner Geliebten seine Kraft und seine 
Fähigkeiten ein und vermag das Boot der Eäuber, nach anderen 
Varianten der Novgoroder, die auf der Vyfegda hinfahren, nicht 
in den Grund zu bohren und sie nicht zu töten usw. Er brauchte 
nur in das Wasser unterzutauchen, um seine Kraft und Macht zu- 
riickzugevvinnen. Aber es war kein Wasser da, und das war die 
Ursache zu seinem Verderben. Diese Vorstellung spiegelt sich 
auch in der Legende „Tunnur-Jak" 2 wieder, welche jedoch nur 
eine Variante der Legende „Pam §ipi£a a ist. 

Der geschlechtliche Verkehr verunreinigt wie die Manner so 
auch die Frauen. Die ersteren mussen sich, wie ervvähnt, von dem 
pez des Geschlechtslebens reinigen, ehe sie bestimmte Beschäftigun- 
gen beginnen, die Reinheit in dem Siun, wie die Syrjänen dieses 
Wort auffassen, verlangen. Aber auch die Frauen der Gemeinde 
Ustkulom und einiger Dörfer der Gemeinde PodjeTsk 3 reinigen sich 
vom pez des Geschlechtslebens, bevor sie an die Aussaat, die Ernte 
und den Heuschlag gehen. Wie mir die Leute in Usfkulom er- 
zahlten, steckten die Frauen vor dem Backen heisse Köhien durch 
den Kragen eines Hemdes. Nach der Vorstellung der Syrjänen rei- 
nigen heisse Köhien (Feuer) vom pez des Geschlechtslebens. Hier 
wiesen sie mich an einen alten Mann, der seiner Schwiegertochter 



1 9THorpa<|)HHecKoe Otfo3peHie LVII. V. P. Nalimov, JlereH^a o IlaM-fe 
IIlHnHirk 

2 K. F. Zakov, Bt> xboöhwxi> Jiicax^, pa3CKa3ti KOMi-MopTa. St. Peters- 
burg 1908. 

3 Laboruum, Novik, Anyb und anderer Dörfer. 
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immer noch nicht erlaubt zu backen, ehe sie diese Zeremonie er- 
fullt. Auch heute darf keine Frau mit dem Backen anfangen, 
wenn sie sich nicht zuvor etvvas auf den Kopf gesetzt hat. Der 
Kopfputz (vadzer) reinigt, wie mir versichert \vurde, die Frau. Eine 
Frau, die sich der Reinigung nicht unterzogen hat, beleidigt das 
Brot, das sich dann an der Frau und an der ganzen Familie rä- 
chen kann. — Die Syrjänen reinigen sich auch von der Pollution. 
Sie stecken in solchen Fällen heisse Köhien durch den Kragen eines 
Hemdes. Die Pollution ist fiir sie nichts anders als nächtlicher 
Beischlaf mit Waldgeisteru, Waldmeuschen (\vie sie sich auch nen- 
nen x ). Diese Wesen lieben die Menschen sehr. Sie koramen nachts 
zu ihnen und verbinden sich geschlechtlich mit ihnen. Heisse Köh- 
ien reinigen vom pe& das Geschlechtslebens mit Waldgeistern und 
beugen deren Kommen vor. — Ich erlaube mir ein charakteristi- 
sches Beispiel anzufiihren: Ein Bauer aus dem Dorfe IMkulom, 
Pigft Ivan, hatte gebeichtet und wollte am Morgen zum Abend- 
mahl gehen. In der Nacht hatte er eine Pollution. Er wusch sich 
dann in der Badestube und beichtete noch einmal, weil er die Pol- 
lution als Coitus mit Waldgeisteru betrachtete. 

Aus dem oben angefiihrten Material kann raan wohl also den 
Schluss ziehen, dass sich die Manner reinigen, bevor sie eine be- 
stimmte Arbeit angreifen, z. B. auf die Jagd und den Fischfang 
ausziehen, die Frauen aber vor der Aussaat, der Ernte und dem 
Heuschlag. Es zeigt sich aber, dass sich friiher auch die Manner aus 
denselben Anlässen einer Eeinigung unterzogen. Hiervon versuch- 
ten mich wenigstens einige Syrjänen zu iiberzeugen, die mit der 
Vergangenheit ihres Volkes \vohl vertraut siud. Als Eriunerung an 
diese Reinigung können auch die Unterhaltungen der Syrjänen iiber 
dieses Thema dienen, deuen ich wiederholt zugehört habe. So 
sagten alte Manner, sie miissten sich jetzt beklagen, wie das Ge- 
treide schlecht gedeihe; friiher sei alles ordentlich gemacht worden, 



1 tJber die Waldmenschen vgl. V. P. Nalimov ^H-feKOTopua qep-ru H3b 
fl3UHecKaro uipoco3epaaHia 3upaHb a , 8THorpa<|)HHecKoe 06o3pinie LVII. Einer 
ausfiihrlichen Bearbeitung dieser Frage ist in naher Zukunft entgegen- 
zusehen. 
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sie seien zur Aussaat, zur Ernte und zum Heumachen ausgezogen, 
nachdem sie sich in andächtigem Schweigen in der Badestube ge- 
badet hätten; von alle dem werde heute nichts mehr beobachtet 
und das Getreide gedeiht nicht mehr. Die Syrjänen gehen auch 
heutzutage oft in die Badestube, aber wann damit eine zeremo- 
nielle Bedeutung verbunden ist, wann nicht, lässt sich nicht immer 
entscheiden. Nur an gewissen Tagen des Jahres trägt das Dampf- 
bad bei den Syrjänen zeremoniellen Charakter. Eiu aafmerksames 
Studium des Lebens der Syrjänen erlaubt uns die Vermutung 
auszusprechen, dass sich die Syrjänen wahrscheinlich jedesmal von 
dem sexuellen pez reinigen mussten, wenn sie irgendeine Arbeit 
in Augriff nehmen \vollten. Wenn auf der Fahrt jemandem der 
Deichselring gebrochen ist, wird auch heute noch zu dem Ungliick- 
lichen gesagt, er habe mit einer Frau geschlafen und sich nicht 
gewascheu. Einen Menschen, der in geschlechtlichen Beziehungen 
zu einer Frau gestanden hat, kann nicht nur ein Pferd schwerer 
fahren, sondern auch der Schlitten sport ein gewisses Gewicht. In 
einem Märchen springt das Pferd des Zarewitsch glucklich in das 
Tor der Feenprinzessin. In dem Schlosse lässt sich der Zare- 
\vitsch durch die Schönheit der Priuzessin verleiten und vereinigt 
sich geschlechtlich mit der schlafenden Schönen. Auf der Riick- 
fahrt kounte das Pferd schon nicht mehr so ungehindert durch 
das Tor springen; es blieb mit den Hinterfiissen an einem Draht 
hangen, das sich an dem Tore befand. Es wurde ihm schwerer 
seineu Reiter zu tragen, der mit dem pez infiziert war und sich 
nicht gereinigt hatte, und konnte nicht mehr so frei und leicht 
durch das Tor kommen. * 

Heute legen nicht alle Syrjänen der Reinigungszeremonie die 
gleiche Bedeutung bei und sie fassen den Einfluss des geschlecht- 
lichen Verkehrs auf den Ausfall der Jagd ziemlich verschieden auf. 



1 Dieses Märchen ist wahrscheinlich von den Russen entlehnt; aber 
es hat in der Wiedererzählung bei den Syrjänen eine erheblich andere 
Färbung angenommen und spiegelt einige charakteristische Eigentumlich- 
keiten des syrjänischen Volkes wieder. Das Märchen trägt den Namen 
„Zarewitsch Iwan a . 
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Alexander Turjev aus dem Dorfe Ustkulom leugnet direkt den schäd- 
lichen Einfluss des geschlechtlichen Verkehrs auf den Erfolg der 
Jagd. Er erzählte mir, dass er in seiner Jugend diese Vorschriften 
befolgt, sich aber durch Erfahrung von der Unwahrheit dieser 
Lehre uberzeugt habe. Der alte Es Prok§ aus der Gemeinde 
Usfkulom, dessen Erinnerung hier bereits herangezogen wurde, 
wie er zum ersten Male mit einer Jägerartel in den Wald giug, 
teilt ebenfalls nicht die Ansicht, dass der Geschlechtsverkehr auf 
den Ausfall der Jagd Einfluss habe. Er gehorchte anfänglich dem 
Artelältesten und unterdriickte jeden Gedanken an das Weib. Sie 
liessen sich in der Nähe eines Dorfes Kanava niedQr, wo nur ein 
paar Häuser standen. Hier begegnete er einem hiibschen jungen 
Mädchen, dem er sich auch näherte. Der geschlechtliche Verkehr 
mit ihr schadete ihm nicht nur nicht, sondern trug sogar erheblich 
zu seiuem Gluck bei. Bei der Erinnerung an die Tage seiner 
Jugend sagte der Alte zu mir: vir mijan le&alis, 'unser Blut passte 
zusammen'. Alle anderen Jäger stellen die Zeremonien der Reini- 
gung vom pez und die strenge Enthaltsamkeit vom Geschlechtsge- 
nuss auf der Jagd als eine notwendige Bedingung fur deren gliick- 
lichen Ausfall hiu. Der bemerkenswerteste Jäger der Gemeinde 
Usfkulom (vielleicht der erste im ganzen Land der Syrjänen), PiF 
Vag, sagte zu mir: „die Jagd ist etvvas Reines, das Wild liebt nur 
die reinen (sestem) Menschen." (In den iibrigen Fragen vertrat er 
eine radikale Denktveise und sprach ironisch iiber^die Jäger, die 
Besprechungen verlangen. Die Besprechungen haben die Syrjänen 
nach seiner Ansicht von den Samojeden entlehnt, und er spottete 
iiber die Permjaken, welche die syrjänischen Jäger fiir Zauberer 
hielten und sich nicht entschliessen könnten den Spuren des syr- 
jänischen Jägers zu folgen. Pir Vas glaubte auch nicht an eine 
Einmischung Gottes (jen) in die Angelegenheiten der Menschen 
oder er fasste diese Einmischung ziemlich originell auf. Er hielt 
es fur notwendig bei Ungluck jen zu schmähen, dann gebe jen, 
meinte er, nur immer mehr). 

Ich habe mir erlaubt einige Persönlichkeiten reden zu lassen 
und bin dadurch etwas von meinem eigentlicheu Gegenstand abge- 
kommen. Wie mir scheint, war dies notvvendig. Der Forscher 
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muss oft allerlei \vidersprechenden Tatsachen begegnen. Wichtig 
ist es da zu erörtern, welches alte Vorstellungen sind nnd was den 
zufälligen Charakter einer späteren Schicht an sich trägt. Hier 
erkennen auch die Gegner der geschlechtlichen Enthaltsamkeit auf 
der Jagd an, dass andere anders denken als sie und dass sie ein- 
mal dasselbe geglaubt haben wie die iibrigen; erst die Erfahrung 
uberzeugte sie von der Unwahrheit dieses Glaubens. Es Proke 
erscheint durchaus nicht als uberzeugter Neuerer. Er erkennt die 
Kraft der Besprechuugen an, ob\vohl er sagt, dass die Syrjänen 
dieselben von den Saraojeden entlehnt haben. Als ich ihn auf Pif 
Vaä venvies, bemerkte er, dieser sei iramer ein rechtschaffner 
Mensch gewesen und habe sich immer rein zur Jagd gezeigt. 
Rechtschaffnen Menschen kann nach der Vorstellung der Syrjänen 
nieraand efrwas Schlimmes zufligen; aber nicht immer bexvahrt die 
Rechtschaffenheit allein vor der Hinterlist schlechter Menschen; 
namentlich auf der Jagd muss man unbedingt die Reinheit beach- 
ten in dem Sinn, wie die Syrjänen dieses Wort auflFassen. — Das 
gesammte oben vorgebrachte Material deutet darauf hin, dass die 
Syrjänen den schädlichen Einfluss des Geschlechtsverkehrs auf den 
guten Ausfall der Jagd anerkannt haben und zum Teil noch aner- 
kennen. 

Der Geschlechtsverkehr äusserst sich nach der Vorstellung 
der Syrjänen nicht nur au denen hässlich, die sich ihm direkt hin- 
gegeben haben, sondern es leiden darunter ziemlich oft auch Fern- 
stehende, die mit dem pe > zufällig auf die eine oder die andere Weise 
in Bertihrung kommen. Nach syrjänischem Glaubeu muss man 
sofort nach dem Beischlaf in der Nacht die Turklinke \vaschen 
und sich auf diese Weise bemuhen andere vor der Ansteckung 
durch das eigene pei zu bewahren. Charakteristisch ist fiir den 
Syrjänen eine Tatsache: Ein gewisser Simg Sare aus dem Dorfe 
ViTgort schlief in der Nacht, nachdem er am Tage das Abendmahl 
genommen, mit seiner Frau. Da er sich von der Sunde befreien 
wollte, heizte er uächtlicherweile die Badestube und wusch sich. 
— Besonders leicht werden die Kinder von dem sexuellen pez 
angesteckt. Sie brauchen nur bei Gegenständen zu stehen oder 
Gegenstände anzufassen, die mit dem sexuellen pez infiziert sind, 
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so werden sie auch schon krank. Alle Gegenstände, die sich eng 
mit den Geschlechtsorganen Erwachsener beriihren, gelten als von 
dem sexuellen pez angesteckt. Unterhosen von Männern und Wei- 
berhemden sind alles Gegenstände, die durch das pez verunreinigt 
sind. Mit Gegenständen wie pez Jceluj diirfen die Kinder nicht 
zugedeckt werden ! . Sie diirfen nicht damit in Beriihrung kom- 
men, sonst werden sie krank, und ihre Heilung erfordert sehr viel 
Zeit. Ich kenne persönlich einen Mann aus dem Dorfe ViFgort, 
der aus der Badestube die Stangen (hr) hinauswarf, auf welche 
die Wäsche gehängt wird. Dieser Mann bemerkte nämlich, dass 
seine Briider nicht nur reine, sondern auch schmutzige Wäsche auf 
die Sor hängten. Er furchtete, seine Kinder möchten der schmut- 
zigen Wäsche zu nahe kommen und davon angesteckt werden und 
darum entfernte er die Stangen aus der Badestube. Er erlaubte 
seinen Briidern nicht die unreine Wäsche (pez Jceluj) in der Bade- 
stube oder auch im Hause auszuschiitteln. Dieser Mann bildet 
keiueswegs eine Ausnahme, sondern die meisten Syrjänen halten 
es so. Viele vervvenden noch heutigen Tages fiir die Kinder be- 
sondere Gefässe in der Badestube. Sie fiirchten, dass namentlich 
beim Ubergiessen das pez der Erwachsenen auf die Kinder iiber- 
geben könnte. Der Trog, in dem die schmutzige Wäsche der Er- 
wachsenen ge\vaschen wird, heisst pez vor. Die Kinder diirfen 
nicht an diesen unreinen Trog gehen. Heute noch waschen viele 
Frauen die Kinderwäsche besonders, nicht "mit der der Erwachse- 
nen zusammen. — Die unreine und die schmutzige Wäsche unter- 
scheiden die Syrjänen durch verschiedene Namen; so heisst pez 
Jc$luj 'unreine Wäsche', Sed Jceluj 'schmutzige Wäsche\ 

Das Wäschewaschen ist verboten in der Christwoche (rezä 
äiti) und während der Roggenbliite. Warum in der ersteren Zeit, 
\vill ich hier nicht erörtern weil es mich zu \veit von meinem 
Thema abfuhren \viirde, und ich miisste zu weit auf mythologische 
Fragen eingehen, die jedoch eine eigene Behandlung erfordern. 



1 Die Syrjänen decken sich jn Ermangelung von Bettdecken oft mit 
beliebigen anderen Gegenständen zu. 
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Während der Roggenblute furchtet raan sich zu waschen, um die- 
selbe nicht zu schädigen, nicht zu beleidigen, man f&rchtet darch 
Wäsche ein besonderes weibliches Wesen (pqksnitsa) zu kränken, 
das im Roggen lebt. Das Waschen der Wäsche wie auch das 
Pflegen des geschlechtlichen Verkehrs ist auch verboten, wenn 
Kranke im Hause sind oder wenn im Dorfe eine Epidemie wiitet; die 
Kinderwäsche (veSadiri) darf jedoch während dieser Zeit gewaschen 
werden, weil sie nicht durch das pez angesteckt ist. Andere sehen 
auch hiervon ab. Alsdann furchtet man durch das peä ein beson- 
deres Wesen, die Krankheit (viiem), zu erziirnen, die meistens in 
der Gestalt eines Mädchens urahergeht. Es ist sehr wohl möglich, 
dass friiher das Waschen der unreinen Wäsche und der geschlecht- 
liche Verkehr bei Krankheit im Hause oder bei einer Epidemie im 
Dorfe verboten wurden, um nicht das pez zu steigern, das, wie 
wir wissen, gewisse Krankheiten hervorruft. 

Aus dem bisher beigebrachten Material lässt sich kein be- 
stimmter Schluss ziehen, man kann nur sagen, dass der Geschlechts- 
verkehr nach der Ansicht der Syrjänen fiir sie und andere schäd- 
lich ist. Der Mann verliert seine Kraft und seine Fähigkeit, 
wie z. B. die Sicherheit im Schiessen. Verlieren aber auch die 
Frauen etwas? Es ist vorderhand sehr schwer diese Frage zu ent- 
scheiden. Die Frau uuterzieht sich nach dem geschlechtlichen Ver- 
kehr der Reinigungszeremonie; aber durch die Reinigung stellt sie 
ihre Kräfte nicht wieder her. Der geschlechtliche Verkehr verun- 
reinigt nur die Frau, und sie reinigt sich, um mit dem peS nicht 
das Brot und manche andere Gegenstände zu infiziereu. So stellt 
sich heraus, dass der Mann beim geschlechtlichen Verkehr von dem 
pez angesteckt wird und seine Kraft und Fähigkeiten verliert, dass 
aber die Frau nur mit dem pez infiziert wird. Uberhaupt, erscheint 
die Frau nicht als Trägerin des pez, so steckt sie auch den Mann 
nicht mit dem pez an. Die Frau darf auch nach der Reinigung 
nicht in die Korndarre, wo die Garben getrocknet werden, und 
auf den Kornschober gehen, noch den' Hopfengarten betreten. 
Hier stehen sich die widersprechendsten Angaben gegeniiber. Die 
alten Frauen, die das Geschlechtsleben hinter sich haben, gelten, 
wie \vir schon wissen, nicht fiir unrein; aber soviel mir bekannt 
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ist, dlirfen sie ebenso wenig in die Korndarre und auf den 
Kornschober gehen oder den Hopfengarten betreten. Anscheinend 
werdeu auch die jungen Mädchen nicht fiir unrein angesehen. Sie 
diirfen ungehindert iiber Manner und Hunde hinwegschreiten; nur 
wenn die jungen Burschen ihre Uberlegenheit iiber die Mädchen 
ausdriicken \vollen, sagen sie von einem Mädchen, das iiber einen 
Huud hinvvegschreitet : ponse urostan, 'du verunreinigst den Hund\ 
Auf meine Frage, ob die kleinen Mädchen als unrein betrach- 
tet wtirden, autworteten die Syrjänen iiberall verneinend. Demnach 
erscheint also die Frau nach der Vorstellung der Syrjänen erst in 
einem gewissen Alter als die Trägerin des pez. Ob sich das pez 
bei den Frauen nur durch den geschlechtlichen Verkehr oder auch 
durch die Menstruation entwickelt, lässt sich vorläufig nicht ent- 
scheiden. Es wäre von Wichtigkeit zu wissen, wie sich die Syr- 
jänen die Menstruation erklären. Aber Iiber diese Frage habe ich 
bisher fast noch nichts ermitteln können. Ich habe gelegentlich 
von Syrjäninnen das Wort pez* vivtir } pez vivtira gehört. Es be- 
deutet dies eine Wöchnerin, bei der nach der Niederkunft noch 
viel Wasser abgeht; pez vivtyr sind die Lochien selbst. Manche 
Frauen haben diese Bezeichnung auch auf die Menstruation 
ausgedehnt. Die Manner schiitzen sich und auch die Hunde vor 
den Mädchen und lassen sie nicht Iiber sich hinwegschreiten. Im 
Leben der Syrjänen kann man auch anscheinend vvidersprechendes 
Material finden. Oftmals witzeln die Syrjänen, \venn sie eine 
junge verheiratete Frau in einen Schlitten setzen: „du bist so 
schwer nach den nächtlichen Umarmungen mit deinem Manne, das 
Pferd wird kaum die Kraft haben uns zu fahren". Wenn sie eine 
junge Frau in ein Boot steigen lassen, sticheln sie manchmal: 
ogej Ifiej, 'das Boot trägt eine so schwere Last nicht, und das 
Wasser fliesst iiber die Ränder 1 . Diese Witzworte spricht man 
nicht von den Mädchen. 

Mit dera pez infizierte Manner, die iiber Kinder, Hunde oder 
andere Gegenstände hinwegschreiten, stecken dieselben an. Das 
pez eines infizierten Mannes iiberträgt sich auch auf die Frau, 
wenn das pe$ des Mannes nicht aus dem Verkehr mit dieser sel- 
ben, sondern einer anderen Frau hervorgegangen ist. Darum darf 
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und soll ein Mann, der mit irgendeiner Frau geschlechtlichen Ver- 
kehr pflegt, nicht tiber eine andere hinwegschr;eiten. Widrigenfalls 
\vird die andere Frau krank. Insbesondere hiiten sich junge Mäd- 
chen davor, dass Manner tiber sie hinwegschreiten, die dem 
Geschlechtsgenuss ergeben sind. Sie ftirchten sich vor Ansteckung 
und Krankheit, wahrscheinlich furchteteu sie sich fruher auch 
schwanger zn werden. Und auch heute noch kann man, wiewohl 
sehr selten, sagen hören: baba vjvt$rnad vozmahsntke Sektan, 
'wenu Manner nach dem Verkehr mit einer Frau tiber Einen hin- 
wegschreiten, kann man auch schwanger werden\ Charakteristisch 
ist bei den Syrjänen das Verfahren zur Heilung nicht trächtig 
werdender Ktihe (oz Ursavnl); dainit die Kuh trächtig \vird, wird 
sie mit Männerunterhosen (pez gats) geschlagen, die der Mann beim 
Verkehr mit einer Frau angehabt hat. — Das pez eines infizierten 
Mannes kann auf eine andere Frau auch beim geschlechtlichen Ver- 
kehr tibertragen \verden. Das pez eines Mannes, der Verkehr mit 
mehreren Frauen gepflegt hat, zeichnet sich durch grosse An- 
steckungskraft und Bösartigkeit aus, gleich dem pez einer Frau, 
die mit mehreren Männern gelebt hat. 

Frauen und Tiere gelten nach der Niederkunft als unrein. 
Die Frauen dtirfen nach einer Geburt sechs Wochenlang bis zur 
Reinigung nicht in die Kirche gehen, während des öffentlichen 
Dankgebetes sich nicht zu den Heiligenbildern begeben us\v. Nach 
der Versicherung alter Leute hielten sich die Frauen frtiher nach 
der Niederkunft eine bestimmte Zeitlang in der Badestube auf. 
Einige Uberlebsel dieser Sitte konnte auch ich beobachten. So 
bringen die Syrjäninnen heutzutage ein „reines Gebet" in der 
Kirche dar; aber vor noch nicht langer Zeit verrichtete der Vater 
Elias im Dorfe Vifgort das „reine Gebet" in der Badestube. Die 
betreffende Frau ging in die Badestube, daselbst stellte sich der 
Priester ein und sprach ein Gebet oder, \vie die Syrjänen sagen, 
„gab" er das reine Gebet. Danach wurde die Frau als gereinigt 
angesehen K 



1 Die Badestube ist nach der Vorstellung der Syrjänen unrein. Sie 
darf nicht mit Weihwasser (vela va) besprengt werden, sondern nur der 
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Leute, die bei der Geburt Hilfe geleistet haben, werden ftir 
unrein angesehen. Sie nitissen sich einer Reinigungszeremonie unter- 
werfen. Die gegin, die Frau, welche dem Kinde den Nabel ab- 
schneidet, erhält vom Vater oder von der Mutter des Kindes ein 
Handtuch oder ein anderes Tuch. Beim Empfang desselben tut sie, 
als ob sie sich die Hände abtrocknete. Nach der Vorstellung der 
Syrjänen muss sie, wenn sie kein solches Tuch bekommt, im Jen- 
seits ewig mit nassen Händen z\vischen zwei Pfählen (Jcik Ser Jcos- 
tinu) stehen und die Voriibergehenden um Wasser bitten, um sich 
das pez abzuwaschen, und um ein Handtuch, um sich danach 
die Hände abzuwischen. In abgelegeneren Dörfern heisst es, das 
Kind, dem die gegin den Nabel abgeschnitten hat, werde krank, 
wenn diese kein Handtuch bekomme ! . In diesem Fall kann sie sich 
nicht^der Reinigungszeremonie unterziehen und sich folglich auch 
nicht von dem pez reinigen. Inz\vischen ist die gegin nach der 
Vorstellung der Syrjänen, wie wir unten sehen vverden, mit dem 
Kinde, dem sie den Nabel abgeschnitten hat, geistig verbunden. 
Das pez der gegin aber beeinflusst die Gesundheit des Kindes. — 
Nach einer Geburt wird auch das Vieh als verunreirjigt angesehen. 
Man darf keine Milch von einer Kuh verzehren, die geboren hat, so- 
lange an dieser nicht die Reinigungszeremonie vollzogen ist. Fiir 
die Reinigung der Kiihe wurde speziell ein Brot aus Gerste zube- 
reitet; in das Brot wurde ein Loch gemacht, dann wurde es ge- 
trocknet und der Kuh zum Fressen gegeben. Das Brot reinigte 
die Kuh von dem pez. Manche machen heutzutage ein Brot mit 
Weihwasser (ve$a va), das sie am 6. Januar holen, nachdem der 
Priester das Kreuz in das Wasser getaucht hat. Andere bereiten 
auch kein Brot zu, sondern geben nur geweihtes Wasser. Zu einer 
Wöchnerin oder einem Tier, das geboren hat, darf man nicht gehen, 
ohne einer eigenartigen Etikette Geniige geleistet zu haben; man 
muss Wasser in den Mund nehmen und die Wöchnerin oder das 
Tier damit bespritzen; statt Wnsser darf man auch einen Kien- 



steinerne Ofen (gor). Möglicherweise gilt die Badestube ftir unrein, weil 
man sich dort vom sexuellen pc$ reinigt, vielleicht auch darum, weil die 
Frauen frtiher darin niederkamen. 

1 Vilgort, Ustkulom; Podjefek, Anyb und Nachbardörfer. 
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span in den Mund nehmen. Dies geschieht, um den Menschen oder das 
Tier nach der Niederkunft vor der Wirkung des bösen Blicks (vo- 
midi) zu schiitzen. Diese Sitte hatte friiher wahrscheinlicb eine 
andere Bedeutung als jetzt. Man entschloss sich damals Dicht 
geru eine Wöchnerin zu besuchen, da man flirchtete von dem pcz 
angesteckt zu werden. Das Wasser oder der Kienspan schutzte. 
Der Kienspan im Munde heisst auch heute noch vuäier vor allem 
Schaden bewahrend\ 

In welchem Abhängigkeitsverhältnis das Kind zu der gegin 
steht, ist schwer bestimmt zu entscheiden. Die Bezeichnung gegin 
ist eine ehrenvolle. Nicht nur die geringfugigste Beleidigung 
der gegin wird von den Syrjänen streng geriigt, sondern auch 
jeder Widerspruch bei den nichtigsten, bedeutungslosesten Fragen. 
Jede Frau, die ein gewisses Alter erreicht hat, muss gegin \ver- 
den und bei irgendjemand assistieren, wie es die Hebammen 
tun. Sonst muss sie, nach Ansicht einiger, im Jenseits bei ei- 
nem Hunde assistieren, nach der Vorstellung andrer Frauen aber 
kommt eine solche Frau Iiberhaupt nicht ins Jenseits K Die Syr- 
jänen haben folgende Legende: Eine Frau wurde von niemandem 
zu einer Geburt geholt und konnte daher keine gegin \verden; da 
sagte sie: „Könnte ich wenigstens bei einem Waldgeist assistieren". 
Die Waldgeister hatten Mitleid mit der armen Frau und liessen 
sie kommen und assistieren, sowie bei ihnen eine Niederkunft 
stattfand. — Die Syrjänen meinen auch heutzutage noch, dass die 
gegin höher stehe als der Vater und mehr verehrt werden musse 
als dieser. Dies sagt jede Syrjänin, manche aber sprechen sich 
sehr schroff iiber das Vaterrecht aus. Ich f&hre ein Beispiel hierzu 
an. Als ich im Sommer 1907 eine Fusstour durch die Dörfer an 
der Vyöegda unternahm, schloss ich mich einem Häuflein Weiber 
an, die von dem Dorfe Laboruum nach dem Dorfe Ngvik gingen. 
Im Gespräch mit ihnen versuchte ich auch einige Auskunft iiber 
ethnographische Dinge zu erhalten. Eine der Frauen erklärte mir: 
„Die Kinder miissen am meisten die Mutter ehren, dann die Patin 
und die gegin, der Vater nimmt erst die vierte Stelle ein, und diese 



1 Diese Vorstellung ist uberall an der Vycegda verbreitet. 
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ist derart, dass es keine Sunde ist ihm die Faust unter die Nase 
zu halten. In der Tat, was ist denn ein Vater; erduldet er et\va 
irgendwelche Qualen, wird er etwa im Jenseits flir sein Kind ein- 
stehen ! Er setzt die Kinder zum Vergniigen in die Welt. Was ist 
das jetzt fär eine Ordnung : der Vater wird zum Oberhaupt von 
allem; es gibt keine diimmeren Leute, als die, die Gesetze schreiben." 
Diese Frau bildet keine Ausnahme. Bis zum heutigen Tage dauert 
zwischen den Männern und Frauen ein hartnäckiger Kampf um das 
Recht an den Kindern fort Die Frauen wollen das väterlicbe 
Recht nicht anerkennen, jenes Recht, zu dessen Einbiirgerung die 
russische Macht und die russischen Gesetze in erheblichem Masse 
beigetragen haben. Diesen Kampf kann man auch beobachten, wenn 
man einen Blick in das häusliche Leben der Syrjänen, in die Sitzungen 
der Kommunalgerichte usw. wirft. Noch vor gar nicht langer Zeit 
wurde die Klage eines Vaters um seine Kinder nicht von dem Kom- 
munalgericht angenommen, wenn die Mutter nicht ihre Einwilligung 
dazu gab. Ohne die Zustimmung der Mutter konnte der Vater 
seinen Sohn nicht abfinden; iiberhaupt kann man beim Studium 
des Gewohnheitsrechts viel Material finden, das von der vorzugs- 
rechtlichen Rolle der Mutter zeugt. Ich erlaube mir noch eine 
Szene aus meinen Kindheitserinnerungen anzufuhren. Ein alter 
Mann kam betrunken nachhause und begann seine Kinder auszu. 
schelten. Die Mutter nahm ihre Kinder in Schutz und fiel iiber 
ihren Gatten her. Sie sagte, die Kinder seien ihre Kinder, und 
ihrem Vater könnten sie die Faust unter die Nase halten. Da 
fiihlte sich der Alte beleidigt und fing an zu weinen wie ein Kind. 
Manche Frauen wollen auch heute noch die gegin höher ver- 
ehrt wissen als die Mutter 1 , obwohl sie hinzufugen: „Aber wer 
weiss es; so sagte man in alten Zeiten; ihr Biichermenschen miisst 
es besser wissen u . Um die Rolle der gegin genau verstehen zu 
können, muss man notwendigerweise zusehen, welche Bedeutung 
jetzt die Syrjänen den Taufeltern (vei an, vez aj) beilegen, denn 
die Taufmutter (vei an) hat in vielen Fällen die gegin aus ihrer 
Rolle verdrängt. Diese Verdrängung kann ohne Bruch mit der 
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alten Weltanschauung der Syrjänen vor sich gegangen sein. Die 
Auffuhrung der gegvx spiegelte sich in der Gesundheit des Kindes 
wieder; ebenso die der vei an in der Gesundheit des Kindes, das 
jene ans der Taufe gehoben hat. Die gegiii hatte im Jenseits 
Rechenschaft Iiber die Gesundheit des Kindes abzulegen, jetzt 
trägt die vei an die Verant\vortung. Jede Frau, die ein gewisses 
Alter erreicht, muss gegin werden, und jede Frau in einem be- 
stimmten Alter muss ein Kind aus der Taufe heben, vez an werden. 
Sonst muss sie in jener Welt bei einem jungen Hund zu Gevatter 
stehen. 

Interessant ist die eigentumliche syrjänische Etikette, welche 
die Gevattern verpflichtet sind genau zu beobachten. Die Tauf- 
paten verschiedenen Geschlechts dtirfen nicht zu gleicher Zeit bar- 
fuss iiber die Diele gehen. Die Diele zeigt sich als schlechter Iso- 
lator, und die Taufpaten beriihren sich, wenn sie barfuss dariiber 
gehen, gewissermassen untereinander und stehen geschlechtlich in 
enger Verbindung miteinander l . Der Taufvater und die Taufmut- 
ter diirfen sich nicht gegenlibersitzen ; wenn sie es tun, können ih- 
nen böse Gedanken kommen, und schliesslich können auch ohne 
böse Gedanken die Eigenschaften des einen von Auge zu Auge 
in gerader Linie auf den anderen iibergehen ; dies aber eriiinert an 
den geschlechtlichen Verkehr. Die Ubertretung aller dieser Vor- 
schriften hat die Erkrankung des Kindes, das sie aus der Taufe 
gehoben haben, zur Folge. Heute sagen manche, wenn der Tauf- 
vater und die Taufmutter mit nackten Fussen Iiber die Diele 
gehen, miissten sie in jener Welt, im jenseitigen Leben vor Hunger 
schreien 2 . Hier liegt offenbar Einfluss des Christentums. vor, in- 
dem fur bestimmte Vergehen die Strafe im Jenseits \vartet. Aber 
diese Strafe wird jenen dafiir auferlegt, dass ihr Fehltritt die Er- 
krankung des Kindes veranlasst hat. — Vor 20— 30 Jahren hielten 
die Syrjänen die Verschwägerung durch die Taufeltern (vez an und 
vez aj) noch höher. Dies bezeugen alle Syrjänen der ältesten Ge- 
neration. Ein 84jähriger Mann aus dem Dorfe Ib, Stephan Petro- 
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viö Kolegov, hat viel unter diesen strengen Vorschriften zu leiden 
gehabt. In seiner Jugend liebte er eine hubsche junge Syrjänin. 
Alles war bereit, und in Kiirze sollte die Hochzeit stattfinden. 
Aber da zeigte es sich, dass der vez aj des Bräutigams und die vez 
an der Braut verschvvägert waren, wenn auch sehr entfernt. Dies 
störte ihr Gluck. Der Alte hat seine Jugendfreundin bis heute 
nicht vergessen könneu. Er sagte zu uns: „Wir wollten uns 
heimlich trauen lasseu, aber wir furchteten, dass die Kinder Miss- 
geburten werden könnten. Heute heiraten sich solche Verwandte 
wie wir, und sie bekommen Kinder — wie alle. Ich weiss nicht, 
wer recht hat; damals waren die Vorschriften streng. Das Alte 
lässt sich nicht zuriickrufen." In wieweit sich hier christlicher 
Einfluss äussert, ist vorläufig sehr schwer festzustellen. Meines 
Wissens hat hier das Christentum noch keine tiefen Wurzeln ge- 
schlagen. In demselben Dorfe 1 nahm z. B. ein Syrjäne das Kreuz 
aus der Kapelle, beschimpfte es, spie darauf usw. Die AuflTuhrung 
dieses Mannes verletzte das religiöse Gefuhl der anderen Syrjänen 
nicht besonders. Pii VaS aus dem Dorf IMkulom erzählte in voll- 
ständig nlichternem Zustand (er trinkt nie), wie er jena-jen 2 ver- 
höhnt und jen ihm darauf Gluck gesandt habe. Vor einigen Jah- 
ren sctiluckten Jäger das heilige Abendmahl nicht hinunter, son- 
dern spieen es auf eine reine Leinwand aus; dann hängten sie 
diese im Walde an einen Baum und schossen mit der Flinte da- 
nach. Dergleichen Fälle liessen sich noch viele anfuhren. 

Nicht weniger charakteristisch ist eine andere Tatsache, in 
der sich die Vorstellung der Syrjänen uber den Einfluss der Auf- 
fiihrung des Taufvaters und der Taufmutter auf die Gesundheit des 
Kindes äussert, zu dem sie Gevatter gestanden haben. In einem 
Dorfe 3 liebten sich der Taufvater und die Taufmutter. Sie hatten 
einige Bildung genossen und sahen die strengen Vorschriften des 
syrjänischen Lebens unter dem Einfluss der Bildung oder der Lei- 
denschaft mit liberalen Augen an. Der Zustand der Taufmutter 
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kiindete das Erscheinen eines neuen Wesens an. Es verbreitete 
sich aus diesem Anlass ein Gerede. Manche wollten nicht daran 
glauben. Die Syrjänen hielten eine solche Verbinduug f&r wider- 
naturlich. Es kam ein Kind zur Welt, und alle envarteten mit 
Entsetzen, dass die ungliicklichen Eleinen, die jene liberale Patin 
aus der Taufe gehoben hatte, krank werden wurden. 

Nach der Vorstellung der Syrjänen muss auch die Pocken- 
impferin einen strengen Lebenswandel fiihren, wenigstens während 
der Zeit, wo sie ihrem Gewerbe obliegt. Aus irgendeinem Grunde 
gingen bei einer Pockenimpferin die Pocken nicht an. Die Syr- 
jänen schrieben dies der schlechten Aufiuhrung der Impferin zu. 
Der alte Pockenimpfer Kang Jakg sagte, dass er in der Zeit, wo 
er Pocken impfte, von seiner Frau getrennt geschlafen, aber, be- 
vor er zum Impfen ausging, sich doch der Reinigungszeremonie 
unterzogen habe l . 

Die Auflfuhrung der gegin, der vei an und des vez aj beein- 
flusst, wie gesagt, die Gesundheit des Kindes. Und alle Personen, 
die sich als organisch mit einem bestimmten Kind verbunden be- 
trachten, dlirfen untereinander keinen geschlechtlichen Verkehr 
pflegen. Ftir verbunden werden gehalten die gegiri, die vez aib, der 
vez aj und die Mutter des Kindes. Der vez aj (der einzige Mann 
unter alien diesen Personen) darf nicht nur nicht geschlechtlich mit 
Personen wie der gegin, der vez an und der Mutter des Kindes 
verkehren, sondern er muss ihnen gegenuber auch eine ziemlich 
strenge Etikette beobachten. Der Vater des Kindes wurde fruher 
anscheinend nicht als mit dem Kinde verbunden angesehen, und 
die Auffuhruug des Vaters des Kindes spiegelte sich nicht in der 
Gesundheit des Kindes wieder. Zwar durften die gegih und die 
vez an nicht mit dem Vater des Kindes geschlechtlich verkehren, 
aber die Venvandtschaft der vez ah und des vez aj galt fur näher 
(obwohl beide vor der Taufe einander vollständig fremd gewesen 
waren) als die Verwandtschaft der vez aA und des Vaters des 
Kindes. Die gegin, der vez aj, die vez an und die Mutter des 



2 Dies erzählten die Tochter des Kan§ Jak§ und andere Frauen nach 
den Worten des Kan§ Jak§. 
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Kindes durfeu sich nicht nur nie zanken und schimpfen, sondern 
auch einander kein unangenehmes widersprechendes \Vort sagen 
— sonst wird ihr Kind krank. Soviel mir bekannt, findet diese 
strenge Vorschrift keine Anwendung auf den vez aj und den Vater 
des Kindes, obwohl ich es nicht mit voller Bestimmtheit behaupten 
kann. In bezug auf diese Frage habe ich ziemlich widersprechende 
Auskiinfte erhalten. Man musste dieselben analysieren und eine 
geographische Einteilung treffen; um aber richtige Schltisse ziehen 
zu können, musste das Rayon der Untersuchung ervveitert werden. 
Spuren der Jcuvada 1 begegnen uns nur in Nosul und Letko, wo 
wahrscheinlich russischer Einfluss im Spiel ist. Hier wird dem 
Vater des Kindes Brot mit Senf und Salz gegeben. Dies muss er 
essen. Der vez aj und die vez an diirfen kein ausschweifendes 
Leben fuhren, d. h. nicht mit mehreren Frauen oder Männern zu- 
sammenleben — sonst wird das Kind, das sie aus der Taufe geho- 
ben haben, krank. Die Liederlichkeit des Vaters des Kindes hat 
keinen Einfluss auf die Gesundheit des Kindes, wenn dieses nicht 
unmittelbar mit dem pez des Vaters in Berlihrung kommt; aber 
auch das fie$ einer vollständig fremden Person ist bei direkter 
Beruhrung schädlich fur das Kind. Zwar diirfen die Eltern nicht 
geschlechtlich miteinander verkehren, wenn ihr Kind krank dar- 
niederligt. Aber diese Vorschrift dehnt sich auf alle Mitglieder 
der Familie aus, nicht nur auf die Eltern, ja sogar auch auf Fremde, 
die unter einem Dach mit dem kranken Kind wohnen. 

Bei alien Hochzeitszereraonien tritt bei den Syrjänen der Vater 
in den Hintergrund. Die Braut wird nicht den Eltern, sondern der 
vez an oder dem vez aj abgekauft (ve$t$ni) 2 , nur in manchen Dör- 
fern in der Nähe der Stadt wird die Braut von deren Mutter und 
von der vez an, aber nicht von dem Vater gekauft. Das Lösegeld 
fur die Braut wird wiederum nicht vom Vater des Bräutigams, son- 



1 Die Simulation der Niederkunft des Vaters des Kindes wird ku- 
vaan genannt. Die Bedeutung der kuvada wird von verschiedenen Autoren 
verschieden erklärt. 

2 Man verwechsle nicht die beiden syrjänischen Terniini vestyni los- 
kaufen' und hebni 'kaufen'. Hier hat der Ausdruck vestyni die Bedeutung 
'eine Zahlung för die Pflege, flir Dienste leisten\ 
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dern vom vez aj oder dem Bräutigam selbst bezahlt *. Noch heute 
meinen die Syrjänen, dass der Segen des vez aj und der vez an 
mehr gilt als der Segen der Eltern (bur tiem). Es sind der vez 
aj und die vez an meistens Bruder und Schwester der Mutter des 
Kindes, und es wäre möglich — doch \vill ich es uicht behaupten — , 
dass der Kauf der Braut nur eine Reminiszenz an eine bestimmte 
Form der syrjänischen Familie, des Matriarchats, ist, unter dem 
die Kinder bei der Mutter blieben und der Vater keinerlei Recht 
auf sie hatte, sondem die Mutter nur besuchte. Solche Ehen, — 
wie sie die Syrjänen nennen — „auf Obereinkunft 4 * (le&aleni), kom- 
men noch heute an der Pec ora vor. 

Die Auffiihrung der Impfer und Impferinnen hat zwar einen 
gewissen Einfluss auf die Gesundheit des Kindes, das sie geimpft 
haben, aber sonst stehen diese Leute mit dem Kind in keiner Ver- 
bindung. Die meisten Krankheiten denken sich die Syrjänen als 
eine hässliche schmutzige Frau ftok pez niv), die Pocken aber 
halten sie fur ein sauberes Mädchen. Die Pocken lieben das pez 
nicht, sie folgen dem unreinen Impfer nicht und gehen bei dem 
Kinde nicht an. 

Das pez von Leuten, die geschlechtlich miteinander verkehren, 
iiberträgt sich bei Beruhrung auf Kinder. Wie soll man diese Vor- 
stellung mit der ge\vöhnlichen Erscheinung vereinigen, dass eine 
junge Mutter, die mit ihrem Manne geschlechtlich verkehrt, tagtäg- 
lich mit ihren Kindem in Beriihrung kommt? Ich habe zufallig 
einmal folgende Szene beobachtet: Eine junge Frau, die in der 
Hoffnung war, säugte ein Kind. Da erscheint die Grossmutter des 
Kindes in der Stube, wirft sich auf die junge Frau, entreisst ihr 
das Kind und spricht: „Du bist selbst sch\vanger (uritan) und 
nährst es immer noch!" Die Grossmutter betrachtete das Kind 
aufinerksam, ob es noch gesund war. Die alten Weiber werfen 
den jungeu oft ubermässige Leidenschaftlichkeit beim geschlecht- 
lichen Verkehr vor. w Es vergeht kein Jahr, da wird ihnen 



1 Eine ausftihrliche Schilderung der syrjänischen Hochzeitsgebräuche 
in ihrer Verschiedenartigkeit und ihrer Bedingtheit durch russischen Ein- 
fluss uberhaupt wird nach geographischer Einteilung besonders geliefert 
vverden. 
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schon das zweite Kind geboren. Darum kränkeln (uresmenj) 
jetzt die Kinder." Naturlich bedarf es schwerwiegenderer Belege 
dafiir, dass die Frauen in fruheren Zeiten, wenigstens während sie 
säugten, geschlechtlich enthaltsamer gewesen sind, als die Worte 
alter Weiber. 

Heute ist bei dem heramvachsenden Geschlecht unter den Syr- 
jänen eine ge\visse Isolierung der Geschlechter zu bemerken, die 
auch den Reisenden und Ethnographen aufgefallen ist 1 . 

Die syrjänischen Eltern sind anscheinend nicht so zärtlich 
gegen ihre Kinder wie die Grossmtitter, die Grossväter und die 
Onkel. 

Da das oben angefiihrte Material dafiir spricht, dass die Per- 
sonen, denen die Pflege der Kinder obliegt, einen strengen Lebens- 
wandel fuhren mtissen und unter keinen Umständen geschlechtlich 
miteinander verkehren diirfen, so muss man sich fragen, ob diese 
Vorstellungen nicht bei manchen Völkern in gewissen Gegenden bis 
zu einem gewissen Grade die Entvvicklung exogamischer Ehen be- 
einflussen. 

Bei dem geschlechtlichen Verkehr verlieren die Manner ihre 
Kraft, die Frauen dagegen anscheinend nicht. Wie erklärt sich 
dies? Möglicherweise glauben die Syrjänen, dass die Manner bei 
der Beriihrung mit Frauen ihre Kraft auf diese iibertragen. Dafiir 
spricht die Tatsache, dass der Mann sich nicht getraut die Spindel 
aufzuheben und sie einer Frau zu reichen; indessen \vtinschen dies 
die Frauen, uin Nutzen fiir sich daraus zu ziehen. Irgendetwas 
auf einzelne Tatsachen zu griinden ist jedoch nicht wissenschaft- 
lich. Aber es gibt noch anderes Material, welches unsere Vermu- 
tung gewisserraassen bestätigt. Wenn ein Mann auf der Jagd 
seine Fähigkeiten, die Sicherheit im Schiessen usw\, verloren hat 
und uberhaupt wenn ihn Missgeschick verfolgt, dann muss er sich 
nachhause begeben, sich mit irgendeiner Frau geschlechtlich ver- 
mischen und so die för ihn unerwunschten Eigenschaften auf sie 
iibertragen ; dann muss er sich in der Badestube waschen und reine 
Wäsche anziehen, \vorauf er \vieder ein «echter" ttichtiger Jäger 



1 Maksimov, ToAt Ha cfeBepfc. 
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wird. Mit dieser Vorstellung bin ich zuerst in dem Dorfe Öed Jakov 
(zu ViTgort gehorig) bekannt geworden, wo sie mir in entstellter 
Form mitgeteilt wurde: der Jäger muss sich nachhause begeben, 
sich in der Badestube waschen, reine Wäsche anziehen und dann 
mit irgendeiner Frau schlafen; danach kann er als gesunder 
Mensch wieder auf die Jagd ausziehen. Ich vermag dem keinen 
Glauben zu schenken, denn es widerspricht den Grundprinzipien 
des syrjänischen Volksglaubens und alien Regeln ihrer Jagd. Ich 
habe in Erfahrung zu bringen versucht, woher meine Nachbarn 
jene Angaben bezogen haben ; sie beschäftigen sich selbst seit lange 
nicht mehr mit der Jagd und haben vieles von dem Volksglauben 
vergessen. Es gelang mir den Weg, auf dem ihnen die Sache zu- 
gekommen war, und den Mann, der sie ihnen erzählt hatte, ausfin- 
dig zu machen. Es zeigte sich, dass meine Nachbarn alles wirr 
\viedergegeben hatten. Jene Vorstellung ist ein eigentiimliches Ver- 
fahren zur Heilung der Jäger, das noch weit und breit an der Vy- 
cegda getibt wird. Worin aber besteht die Idee dieses eigen- 
tuinlichen Heilverfahreus? Der Jäger blisst unter dem Einfluss der 
\veiblichen Liebkosungen und des geschlechtlichen Verkehrs die 
Qualitäten eines guten Jägers ein. Und oft sfchreibt er ali sein 
Missgeschick dem Einfluss der \veiblichen Qmarmungen zu. In sol- 
chen Fällen eilt er zu einer Frau und verkehrt wieder geschlecht- 
lich mit ihr, da er die fur ihn unerwunschten Eigenschaften auf 
sie iibertragen möchte. Dies spricht schon, \vie mir scheint, dafiir, 
dass beim geschlechtlichen Verkehr die Eigenschaften der Manner 
auf die Frauen Iibergehen und umgekehrt. Und dies wird noch wahr- 
scheinlicher, wenn man jenes eigentlimliche Heilverfahren fur Jäger 
mit einigen anderen Erscheinungen aus dem Gebiet des syrjänischen 
Volksglaubens vergleicht. Die Syrjänen glauben, dass man sich 
die Krankheit pez auch von stehendem Wasser zuziehen kann. 
Nach ihrer Vorstellung sind manche stehende Ge\vässer mit dem 
pez infiziert. Um von dem pez eines stehenden Gewässers ange- 
steckt zu \verden, geniigt es sich in dem Wasser zu baden oder 
auch sich damit zu \vaschen. In dem gegebenen Fall hilft keine 
Heilkur ausser der einen, dass man die Eigenschaften des pez in 
dieses selbe Wasser tiberträgt, \veshalb es nötig ist, dass man sich 
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in diesem Wasser badet oder einfach sich damit wäscht. So kann 
das pez aus dem stehenden 6ewässer in den Menschen Iibergehen 
und umgekehrt. 

Man muss sich nun fragen, ob bei dem geschlechtlichen Ver- 
kehr die Kraft des Mannes auf die Frau iibergeht. Offenbar nicht. 
Wenn es der Fall wäre, dann erwtirbe die Frau nach dem ersten 
Coitus die bestimmte Kraft, die der Mann verloren hat. Diese aber 
erwirbt sie nach der Vorstellung der Syrjänen nicht. Die Kraft 
und das pez lassen sich nicht identifizieren. Die Kraft ist eiue na- 
tiirliche Eigenschaft des Menschen, das pez etwas Fremdes, in dem 
stehenden Wasser Aufgelöstes, in der Luft Verbreitetes, manchen 
Menschen, Tieren usw. Innewohnendes. Der Mensch, der sich in 
stehendem Wasser badet und sich mit dem pez infiziert, gibt seine 
Eigenschaften nicht dem Wasser und empfängt selber nicht die 
Eigenschaften des Wassers, sondern er wird nur mit etwas Frem- 
dem, in dem Wasser Aufgelöstem, mit dem pez infiziert. Die Syr- 
jänen (und nicht sie allein) glauben sich denn auch oft vor Krank- 
heiten zu schiitzen, wenn sie dieselben auf einen Anderen zu iiber- 
tragen versuchen; zu diesem Zweck legen sie ein Tuch, ein Hemd 
oder einen anderen Gegenstand auf die kranke Stelle und wer- 
fen ihn dann auf die Strasse, wobei sie hoffen, dass ihn jemand 
mitnimmt. Wer ihn aufhebt, wird nach der Vorstellung der Syr- 
jänen krank. Das pez geht auf ihn iiber; aber auch hier bewahrt 
sich der Kranke nur vor dem pe%, nimmt aber nicht die Eigen- 
schaften des anderen Menschen an, der den Gegenstand aufgehoben 
hat. Ich erlaube mir noch eine Reihe ähnlicher Beispiele anzufiih- 
ren. Die Syrjänen werfen einen Birkenbesen hin, mit dem sie den 
Kranken im Dampfbad gepeitscht haben, in der Hoffnung, dass 
jemand daruber hinschreitet und das pez von dem Kranken auf den 
unvorsichtigen Menschen iibergeht. Gewisse Krankheiten versuchen 
sie auch auf Tiere zu iibertragen. Die Flechte, iz Tcors (Psoriasis vul- 
garis), heilen sie folgendermassen : die kranke Stelle wird mit heissem 
Brot umgeben und das Brot einem Schaf gereicht. Fiir radikaler 
wird es gehalten Haare von einem Hammel (nigena bat) zu nehmen, 
der noch kein Jahr alt und noch nicht mit Schafen zusammen ge- 
wesen ist, und mit diesen Haaren die kranke Stelle zu umwickeln; 
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dann gibt man diese Haare nebst dem Brote jenem selben Ham- 
mel zu fressen. Das Gerstenkorn im Auge, auf syrjänisch pon koflc 
'Hundeei', erfordert folgende Behandlung. Es wird mit heissem 
Brot nmgeben und dieses Brot einein Hunde zu essen gereicht. Die 
Krankheit geht im ersten Fall auf den Hammel und im zweiten auf 
den Hund iiber. Das eigentiimliche Bestreben der Syrjänen Krank- 
heiten auf andre zu ubertragen hat dazu gefuhrt, dass manche 
Leute an einem ubertriebenen Misstrauen leiden. Beim Baden in 
der Badestube furchten sich diese entsetzlich davor einen andern 
Menschen zu beruhren; wenn sie Einer zufällig anstösst, ubergies- 
sen sie sich sofort mit kaltem Wasser. Manche furchten sich mit 
fremden Leuten zu essen; sie blasen auf das Brot und auf das 
Essen und versuchen so das pe$ zu vertreiben und sich davor zu 
schiitzen. Noch heute blasen die meisten Syrjänen beim Biertrin- 
ken auf das Bier. Andere furchten sich mit blossen Händen, einen 
Turgriff anzufassen us\v. Eine alte Frau l bat einige Leute, die sie 
fur krank hielt, sich nicht von ihr zu verabschieden, \venn sie 
sturbe. (Beim Abschiednehmen kussen die Syrjänen die Verstor- 
benen). Sie ftirchtete noch als Leiche angesteckt uud von dem pe£ 
auch im Jenseits verfolgt zu werden. 

Die Syrjänen versuchen nicht immer das pez auf einen andern 
Menschen zu ubertragen. Kranke, die an uresme, dessen Ursache 
das pez ist, leiden, heilen sie auf recht originelle Weise. Sie for- 
dern dazu einen reinen (sestem) Menschen auf, der den Kranken in 
der Badestube badet. Fur s$stem gelten Kinder, die noch nichts 
vom geschlechtlichen Verkehr wissen, alte Manner, die demselben 
entsagt haben, und schliesslich Leute, die von weither, hinter vielen 
Fliissen, Bächen und Bäumen hergekommen sind. Flusse und Bäume 
reinigen den Menschen und sogar Gegenstände vom pez 2 . Die Syr- 
jänen bitten oft die Kinder einen Kranken in der Badestube, wenn 
auch nur ein paarmaal, mit dem Birkenbesen zu schlagen, damit 
das sestem des Kindes das pez vertreibe. Alte Manner kurieren in 



1 Sie war aus dem Dorfe ViTgort 

2 9Tiiorpa(|)HqecKoe Oöosptnie LXXIII, V. Nalimov „3arpoönuö Mipi> no 

BtpOBaHiflMb 3UpflHT> a . 
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der Badestube auf dieselbe Weise vom uresme, wie sie unreine 
Jäger vom pez reinigen. 

Das pez kann auch eine bestinimte Gestalt annehmen. Die 
Gelbsucht ist nach der Vorstellung der Syrjänen nichts als lökpez 
np, ein 'böses unreines Mädchen'. Als leidenschaftliches und geiles 
Weib besucht sie oft htibsche Burschen, wonach diese krank wer- 
den. Sich von der Gelbsucht heilen ist nach syrjänischem Volks- 
glauben soviel wie dieses Weib wegjagen. Ich litt in meiner Kind- 
heit selbst an dieser Krankheit. Im weiblichen Familienrat wurde 
beschlossen einen Arzt, ein altes Weib, zu holen, das nach den 
Worten meiner Tanten seit 20 Jahren keinen Verkehr mehr mit 
Männern gehabt hatte und jenseits eines Baches wohnte. Diese 
badete mich in der Badestube und sprach dabei: Jok pez niv 
vermane sulavn% mem panid, sestem morfked votsa", 'böses, häss- 
liches, unreines Weib, kannst du dich mir reinem Menschen wider- 
setzen?' In dieser Heilung beobachten \vir abermals einen Kampf 
zwischen pez und sestem. 

Bei der Analyse des Materials iiber den syrjänischen Volks- 
glauben lässt sich nicht die Erscheinung konstatieren, dass der Syr- 
jäne die Eigenschaften eines anderen (bessereu) Menschen anzuneh- 
men versuchte oder sich fiirchtete seine Eigenschaften einem ande- 
ren (schlechteren) Menschen zu uberlassen. Bei einem oberfläch- 
lichen Blick auf einiges Material hätte man vielleicht ein,en solchen 
fehlerhaften Schluss ziehen können. Die syrjänischen Frauen fiirch- 
ten, der Hund könne seine Trägheit auf sie ubertragen. Wenn sich 
ein Hund reckt (nesma&ni). dann tritt die Syrjänin mit dem Fuss 
nach ihm und sagt : „ Weg mit dir, ich brauche deine Faulheit nicht, 
ich habe schon an meiner zuviel". Aber die Syrjäninnen denken auf 
ihre Weise vom Hunde ' ; ich habe nicht bemerken können, dass die 
Manner befurchteten von der Faulheit des Hundes angesteckt zu wer- 
den. Schliesslich ist die Faulheit (dU) nach syrjänischer Auffassung 
eine Krankheit, keine dem Organismus dieses oderjeneslndividuums 
eigentiimliche Eigenschaft. Die Syrjänen sagen, wenn ein Mensch 
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7tesma&e\ sich reckt, dann stiehlt ihm omof (der Bruder jen% des 
Schöpfers des Weltalls) die Kraft. Die Kraft ist ja eine Eigen- 
schaft des Organismns. Aber auch diese Tatsachen sprechen wenig 
dafur, dass sich der Syrjäne in ferner Vergangenheit gefiirchtet 
hätte seine Eigenschaften einem andern Wesen hinzugeben. omol 
hat erst in der letzten Zeit unter dem Einfluss des Christentums 
solche negativen Zlige angenouimen l . 

Die Syrjänen haben ein recht eigentumliches Verfahren un- 
tauglich gewordene Hunde zu heilen. Wenn ein Hund kastriert 
wird, raten die Rossärzte eine Hundehode zu trocknen, und diese 
dient dann als gute Arznei fur denselben Hund. Wenn der Hund 
untauglich wird (tsikema), dann gibt man ihm die eigene Hode zu 
fressen ; daraufhin gewiunt er seine friiheren Eigenschaften wieder, 
auf diese Weise wird der Uikedem von der Untauglichkeit geheilt. 
Wird dieselbe Hode aber einem andern untauglich gewordenen Hunde 
gegeben, so kann dieser nicht wiederhergestellt werden. Also kön- 
nen die Eigenschaften eines Hundes nicht auf einen andern uber- 
tragen werden. Die Krankheit tsikedgm aber geht von einem Hund 
auf einen anderen liber. Wenn der untauglich gewordene Hund 
(Uikedem pon) einen gesunden Hund beisst, wird der gesunde krank, 
der untaugliche aber erholt sich nach der Vorstelluug der Syrjänen 
wieder. Beisst aber ein gesunder Hund einen kranken, so genest 
der kranke nicht. Die Gesundheit ist eine Eigenschaft des Orga- 
nismus und kann nicht tibertragen werden. 

Die Syrjänen wollen, dass die Kiihe im Sommer zusammen 
weiden. Hierdurch wird in beträchtlichera Masse die Muhe erleich- 
tert, die das Zusammensuchen der Kiihe verursacht 2 . Dies aber 
will der Syrjäne durch ein sehr originelles Mittel erreichen: von 
einer Kuh wird ein Buschel Haare (am besten von der Brust in der 
Nähe des Herzens) genommen und dasselbe mit Brot den iibrigen 
Kiihen zu fressen gegeben. Wenn der Syrjäne einen Hund §mi- 
Utni will, damit er ihm folgt, dann speit er auf ein Stlick Brot 



1 Siehe Binorpa^HHecKoe Oöo3p-fcHie LV17, V. P. Nalimov »HtKOTopua 
nepTij fl3uqecKaro Mipoco3epuaHia aupflHt**. 

2 Die Syrjänen haben keine Hirten. 
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und gibt es dem Hunde zu fressen. In dem ersten Fall fressen 
die Kuhe, in dem zweiten der Hund einen Teil eines fremden 
Organismus. Aber hier nehmen sie ebenso wenig die Eigenschaf- 
ten des fremden Organismus an. Das Stiickchen von dem letzte- 
ren lebt in den Kiihen und in dem Hunde als etwas Selbstän- 
diges weiter. Es sehnt sich nach dem ganzen Organismus (von 
dem es selbst einen Teil bildet), und diese Sehnsucht ist so gross, 
dass der Organismus der Kuh bezw. des Hundes sich diesem 
Stuckcheii nicht widersetzen kann. Die Kuhe laufen hinter der 
einen Kuh her, dessen Haare sie gefressen haben; der Hund läuft 
dem Menschen nach, dessen Speichel er verschluckt hat. Aber auch 
hier haben die Kuhe und der Hund nicht die Eigenschaften des 
fremden Organismus angenommen. 

Ich habe unter den Syrjänen nur an einem Ort die Vorstellung 
konstatieren können, dass man, nachdem man einen bestimmten 
Teil des Organismus irgendeines Tieres verzehrt hat, dessen Eigen- 
schaften erwirbt. In dem Dorfe Soska wird Neuvermählten eine 
Hammelhode zu essen gegeben. Dadurch will man erreichen, 
dass die Jungverheirateten so geil werden wie der Hammel. Die 
Hammelhode dient auch als Heilmittel bei geschlechtlichem Unver- 
mögen (Impotentia). Aber die Syrjänen von Soska haben die Hoch- 
zeitsgebräuche (wie vieles Andere) von den Eussen ubernommen, 
und mit den Hochzeitsgebräuchen ging auch die Anwendung der 
Hammelhode zu ihnen iiber. 

Aus dem gesamten oben mitgeteilten Material kann man viel- 
leicht folgende Schliisse ziehen: 

Die Manner ubertragen ihre Kraft beim geschlechtlichen Ver- 
kehr nicht auf die Frau, sondern infizieren sich nur mit dem peS, 
von dem auch die Frauen selbst angesteckt werden, und iiberhaupt 
können nach der Vorstellung der Syrjänen die Eigenschaften eines 
Organismus nicht auf einen anderen ubertragen werden. Allerdings 
ist diese Schlussfolgerung auf Grund des vorgebrachten Materials 
etwas kiihn. 

Vasilij Nalimov. 



Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskuste- 
lemuksista vuonna 1907. 

Auszuge aus den sitzungsberichten der Pin- 
nisch-ugrischen Gesellschaft im j. 1907. 



Matkakertomus vogulimailta. 

V. 



Niinkuin kerroin edellisessä matkakertomuksessani asetuin syk- 
syllä v. 1905 kotimaasta palattuani Berezovin piirikunnassa elävän 
pohjoisimman voguliheimon keskuuteen Sartynjan kirkonkylään. 
Tämä paikka tuli nyt seuraavaan kevääseen asti pääkortteerikseni. 

Ensi työkseni hankin kielimestarin, jonka avulla ryhdyin ke- 
räämään Sosvan vogulimurteen sanastoa. Kaikki näytti alussa käy- 
vän toiveitten mukaisesti. Kielimestarini osottautui kelvolliseksi 
toimeensa ja työ edistyi säännöllisesti. Mutta sitten kaatoi paikka- 
kunnalla jo toista vuotta liikkunut lavantauti vuoteen omaksi kieli- 
mestarini perheen, ja varovaisuuden vuoksi minun oli keskeytettävä 
työ hänen kanssaan. Kun lähes kuuden viikon kuluttua jälleen ryh- 
dyin jatkamaan, alkoi ukko juonitella tehden lopuksi täyden tenän. 
Ei auttanut muu kuin hankkia uusi kielimestari. Tämän sain ala- 
Sosvalta Rjezimovan kylästä ja hänen kanssaan työskentelin sitten 
muutamilla keskeytyksillä aina seuraavan kesäkuun alkuun asti. 

Sosvan vogulit, joihin läheisesti liittyvät sekä kielellisesti että 
alueellisesti ylä-Lozvan vogulit, edustavat heimonsa alkuperäisintä 
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enimmän venäläiseltä vaikutukselta säilynyttä kantaa. Kuten puku, 
asunto ja elintavat, samoin heidän koko ajatus- ja katsantokantansa 
on vahvaa kansallista leimaa. Omaperäisestä kansanrunoudesta he 
ovat eteläisiä veljiään rikkaampia; heidän muinaista ugrilaista luon- 
nonuskoaan ei vielä epäilys ole pahoin järkyttänyt. Erilaatuista 
kansanrunoutta, nk. satuja, runoja, lauluja, rukouksia minulla siis 
oli tilaisuus sanakirjatyön lomassa kerätä melkoinen määrä. Osaksi 
niihin liittyviä, osaksi muita sävelmiä keräsin fonografiini 113 nu- 
meroa. Niinikään sain vogulien mytologiasta paljon uusia tietoja, 
erityisesti heidän uhrimenoistaan ja karhunkunnioituksestaan. Sar- 
tynjassa asuessani minulle sattui kahdesti tilaisuus ottaa osaa kar- 
hunpeijaisiin. Toiset olivat Sartynjau naapurikylässä, Bedkasissa 
12—17 p, jouluk., toiset taas 200 virstaa alaspäin Sartynjasta, Sai- 
tanskajan kylässä joulukuun loppu- ja tammikuun alkupäivinä (mat- 
kalla viivyin jouluk. 28— tammik. 4 p.). 

Karhunpeijaiset, joita Sosvalla vielä melkein säännöllisesti vie- 
tetään karhuntapon jälkeen ja kestävät vähintään 4—5 päivää, 
joissakuissa tapauksissa toista viikkoa, ovat vogulin kansallisin 
juhla. Niissä kuvastuu voi sanoa vogulien koko elämänkäsitys, 
niihin on keskittyneenä kokonaisen kansan henkinen tietämys, sen 
uskonoppi ja sen taide. Kunkinpäiväinen ohjelma aljetaan laula- 
malla määrätty luku vanhoja n. s. karhulauluja, joissa kuvaillaan 
karhun syntyä, sen seikkailuja metsämiehen kanssa ja sen kuole- 
mantakaista elämää. Senjälkeen esitetään monenmoisia tansseja, 
joita kanteleella säestetään; näytellään epälukuinen määrä voguli- 
laisen draaman tuotteita, joihin monesti liittyy soittoa ja tanssia. 
Kuten karhulaulut, niin tanssi- ja näytelmäesityksetkin ovat usein 
mytologista sisällystä — niinpä loihditaan laulun mahdilla peijais- 
tupaan vogulien tärkeimmät jumaluusolennot karhun kunniaksi ja 
pelokkaan katselusväen hartaudeksi. Peijaisiin kuuluu vielä joukko 
uhreja ja muita menoja. Koko monimutkainen ohjelma todistaa 
näiden juhlain mitä suurinta vanhuutta; niihin tutustuminen on vo- 
gulien tutkijalle mitä tärkeintä; yksinpä vogulien uskonnollisista kä- 
sityksistä on karhunpeijaisia tuntematta mahdoton luoda itselleen 
tyydyttävää kuvaa. 

Tammikuun kuluessa kunakin vuonna kutsutaan Sosvan vogu- 
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Iit määrättyihin paikkoihin kunnankokouksia pitämään. Näihin ti- 
laisuuksiin matkustavat kunnanvauhimmat apulaisineen ja tulkkei- 
neen, kunnankirjuri, jauhomakasiinin hoitaja, stanovoi, urjädnikit, 
joskuspa itse ispravnikkakin, lisäksi välskäri, pappi, lukkari ja kym- 
menkunta Berezovin ja Sartynjan kauppiasta pitkänä karavaanina 
kiertäen koko Sosvan alueen. Kunuanmiehet toimittavat kruunun- 
ja kunnanverojen kantoa, perivät jauhomakasiinin saatavia, käsitte- 
levät kunnanoikeuden alaan kuuluvia riita- y. m. juttuja, pappi, 
lukkari ja välskäri toimittavat omia manipulatsionejansa, kauppiaat 
taas huolehtivat rihkaman ja tietysti viinan myynnistä sekä tarjoa- 
vat luottoa rahapulassa oleville voguleille joko toiveissa olevaa 
pyyntisaalista tai seuraavana kesänä suoritettavaa ruumiillista työtä 
vastaan. En tahtonut päästää tilaisuutta tutustumatta tähän „ ve- 
näläis- 1. veroaikaan", jolla Sosvan vogulien yksitoikkoisessa elä- 
mässä on niin suuri merkitys, ja liityin siis kunnan-, kruunun-, kir- 
kon- ja kaupanmiesten karavaanini. Tarkotukseni oli, paitsi yleensä 
käydä näkemässä koko Sosvan voguliväestöä, erityisesti hankkia 
tarkat tiedot vogulien lukumäärästä sekä kerätä kansatieteellisiä 
esineitä. 

Tammik. 11 p. lähdimme Sartynjasta. Matkamme, joka suo- 
ritettiin porokyydillä, kulki Sosvan latvoille Njaksimvolin kirkon- 
kylään, jossa ensimäinen veronkantokokous pidettiin. Sitten — 
useissa tien varrella olevissa kylissä kokouksia pitäen — Sosvan 
sivujoen, Ljäpinin latvoilla olevaan Ötsekurjan kirkonkylään. Täältä 
palasimme Sartynjaan, jonne saavuimme 23 p. Viikon päästä läh- 
dimme uudestaan liikkeelle kulkien nyt Igrjumin kautta Obille §ar- 
kalan kirkonkylään ja sieltä Tsemasin kirkonkylän kautta Berezo- 
viin. Obilla sain tavata paitsi vogulilaista, myös ostjakkilaista 
väestöä, joka muuten voguleista eroaa vain kielellisesti. Berezo- 
vissa viivyttyäni lähes viikon päivät palasin Saitanskajan ja Ljuli- 
karin kautta Sartynjaan, jonne saavuin helmik. 7 p. Matkalla olin 
ollut n. kolme viikkoa ja jättänyt jälkeä n. 1,465 virstaa. 

Mitä tulee väkilukutietojen keräämiseen, niin se Sosvalla ja 
Ljäpiuilla onnistui täysin tyydyttävästi. Sitävastoin Obilla vaikeu- 
det olivat suuremmat kuin olin osannut arvata. Obin alue on se 
„Amerikka", jonne vogulien siirtolaisuus Sosvalta ja Ljäpinilta suun- 
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tautuu. Jo varsin vanhoista ajoista alkaen on vogulilaista ja ostjak- 
kilaista asutusta täällä ollut rinnatusten, osittain eri, osittain sa- 
moissa kylissä, mutta virallisista lähteistä ei ole suurta apua näiden 
eri heimojen asuinpaikka- ja väkilukusuhteiden selvittämiseen. Pu- 
humattakaan siitä että voguleja ja ostjakkeja yhteisesti nimitetään 
vain ostjakeiksi, luetaan suuri osa Obin voguleja yhä niihin Sosvan 
ja Ljäpinin kyliin, mistä he tai jopa ylimuistoisina aikoina heidän 
esi-isänsä ovat siirtyneet. Vaikeuksia enentää se seikka että toi- 
seen ja toiseen suuntaan tapahtunut kielellinen sulautuminen on 
muuttanut alkuperäisiä kansallisuussuhteita. Niinikään ei ole helppo 
hankkia tietoja voguleista, joita asuu venäläisissä kylissä joko sa- 
tunnaisesti palkkalaisina tai vakinaisesti; heitä ei tapaa edes veron- 
kantokokouksissa, milloin heidän puolestaan verot suorittaa heidän 
isäntänsä tai luotonantajansa. Tiedot oli siis itse kerättävä, mutta 
vielä eräs seikka vaikeutti työtä: Berezovissa veronkantokokousta 
kestää n. kolme viikkoa, ja koko aika olisi pitänyt istua kokous- 
huoneessa aamusta iltaan odottamassa veronmaksajaa jostakin ehkä 
vielä luetteloistani poisjääneestä kylästä. Viisi päivää istuttuani 
uskoin kokoamieni tietojen täydentämisen kruunun jauhomakasiinin 
hoitajalle, joka sekä kielitaitonsa että myös toimensa vuoksi oli 
mielestäni kuin luotu tähän työhön. Mutta huolimatta väkäisistä 
valoistaan mies toimitti hänelle antamani tehtävän sillä tavoin, ettei 
ainokaista numeroa paperille pannut, eipä edes viitsinyt minulle il- 
moittaa laiminlyönnistään. Mielikarvaudella tunnustan, että paha- 
mainen aukko täten jäi väkilukutietoihini, joiden keräämiseen muilla 
seuduin olin niin suurta huolta pannut. 

Antellin kokoelmia varten keräsin kansatieteellisiä esineitä 
Sosvalta yli puolenkolmattasadan numeron. Suurin osa näistä on 
erilaisia nahasta tai kankaasta valmistettuja puku- ja kotitarve- 
esineitä. Erityisesti mainittakoon miesten ja naisten poronnahkai- 
nen kesäpuku, miesten talvinen, kevyt, komeasti koristettu parga- 
turkki, poronnahkainen kesä- ja talvilakki, omituinen nelikulmai- 
sesta kangaskaistasta tehty metsämiehen viitta, luzan. Kuosikoris- 
teisista nahkateoksista mainitsen ompelutarvepussit sekä isonkokoi- 
set „samojedinlaukut". Ennen huomaamatta jäänyt seikka on, että 
Sosvalla ja etenkin Obilla leikkauskoristeisia esineitä suuressa mää- 



XXV,5 Artturi Kannisto, Matkakertomus. 5 

rin valmistetaan myös erivärisistä kankaista. Muodoltaan näissä 
käytetyt koristeet ovat aivan samoja kuin nahka- ja tuohiteoksissa. 
Tällaisia esineitä ovat pitkät, kapeat, lastulla, poroukarvoilla tai 
höyhenillä täytetyt tyynyt ja samaan malliin leikatut poron selkä- 
vyöt, joita yhteensä on kokoelmassani 38 kpl., „samojedinlaukun" 
tapaan tehdyt kangaslaukut, tuluspussit, neulatilkut ja aika sievät 
rukkaset. Helmikirjaisista pukuesineistä mainitsen kaulukset, hian- 
suut, rintakoristeet, tohvelit ja kovasintupet. Tuohiteoksia on pari- 
kymmentä numeroa, paitsi pientä määrää tuohilevyille kirjattuja 
kuosinäytteitä. Poronsarviteoksia on alku toistakymmentä, leikki- 
kapineita kymmenkunta. Karhunpeijaisiin kuuluvia esineitä, vogu- 
lilaisen näytelmätaiteilijan näyttämölaitteita y. m. noin 30. Muuta- 
mia mytologisia esineitä, nk. ,.Maailmaa katsovan miehen satula", 
jolle tämän vogulien suuresti kunnioittaman haltian arvellaan istu- 
van uhria vastaanottaessaan, jumalanukeksi puettu kuivattu hauen- 
poikanen, lyijystä valettu sammakonkuva, uhriviitta ja ennustus- 
miekka. Arkeologiaa edustaa 14 kiviasetta. Paitsi näitä keräsin 
Hämeen museota varten yli 70 numeroa käsittävän kokoelman vo- 
gulilaisia puku-, talous-, pyynti- y. m. esineitä, yleensä alkuperäi- 
sempää metsästäjä- ja kalastajakansan kultuuria valaisevaa. 

Sartynjassa jatkoin työtäni kesäk. 6 p:ään asti, jolloin lähdin 
paluumatkalle. Berezoviin matkustin veneellä ja täältä laivassa 
Tobolskiin, jonne saavuin s. k. 20 p. 

Minulla oli nyt tutkittuna kaikki vogulin murteet. Kuitenkin 
päätin ennen kotimaahan paluutani pistäytyä muutamaksi aikaa Tu- 
rkiskin piirikuntaan tarkistaakseni alkumatkalla vv. 1901—2 kerää- 
miäni kielellisiä aineksia. Tobolskissa viivyttyäni viisi päivää läh- 
din siis matkaan Pelymka joelle ja saavuin heinäk. 5 p. Verh- 
Pelymskiin. Saatuani kielimestarin ryhdyin tehtävääni ja kävin, 
osittain kursoorisesti läpi koko sanastoni. Sen lisäksi korjasin kah- 
delta vielä elossa olevalta runonlaulajalta kansanrunoutta sievän 
kokoelman, voinpa sanoa, kaikki heidän vanhat runonsa. Fono- 
grafiini pelastin parikymmentä pelymkalaista sävelmää, joista aina- 
kin enimmät olisivat laulajainsa mukana vaipuneet hautaan. 

Syyskuun puolivälissä siirryin parisataa virstaa etelämpänä 
olevaan Pelymin kirkonkylään. Tänne hankin Vagilskin murre- 
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aineelta kielimestarin, jonka kanssa tarkistin vagilskilaiset kokoel- 
mani. Vielä olin puuhassa kutsua työhöni entistä alaloz valaista 
kielimestariani, mutta kelirikon vaiko kunnanmiesten huolettomuu- 
den vuoksi häntä ei määräaikaan kuulunut. 

Vogulinkielenopintoni oli nyt suoritettuna ja vähitellen talvi- 
tiekin siksi kunnossa että marrask. 11 p. saatoin lähteä työpaikas- 
tani, Pelymistä. Suorin ja mukavin tie Tobolskiin kulkee Tavda 
jokea myöten. Päätin kuitenkin kiertää Kondan kautta, kulkea 
halki sikäläisten vogulien ja ostjakkien alueen kartutellakseni kansa- 
tieteellisiä kokoelmiani. Matkani kulki aluksi asumattoman metsä- 
taipaleen poikki Jevraan ja Satygiin, josta ajoin eräässä pohjoi- 
sempana olevassa Utsinan kylässä. Sitte kuljin ilman isompia py- 
säyksiä Leusin ja Nahratsin kirkonkyläin sekä Pustoin ja Sumilo- 
van kautta Boltsarovoon, käväisin täältä ala-Kondalla Krasnojars- 
kissa asti, suuntasin sitte Irtysille Demjanskoen kirkonkylään, josta 
valtatietä Tobolskiin. 

En tarvinnut katua matkaani. Tosin keli oli huono; lähteis- 
säni Pelymistä lunta juuri maan peitteeksi, ja ajaessa koleata tietä 
kulkijan sisukset kovalla koetteella. Kengättömillä hevosilla oli 
vaikea pääsö iljankoisten jokien ja järvien poikki; eräälläkin alan 
kolmatta penikulmaa pitkällä taipaleella viivyimme yhdeksän tuntia. 
Mutta jos matka oli rasittava, niin tuloksetkin olivat tavallista pa- 
remmat. Voguleiltahan en saanut kuin kymmenkunta sävelmää fo- 
nografiini, kansatieteellistä vähän. Sen sijaan ostjakeilta, joiden alue 
alkaa alapuolelta Nahratsia Jesaulan kylästä, oli ostamista yltäkyllin. 
Ostjakkilaisista kokoelmistani on tärkeintä 64 koruompeleista pai- 
taa, useita koruompeleisia liinoja, kuosikkaita sukkia, komea helmi- 
ja tinakoristeinen juhlavatta, helmikoristeiset juhlakiutaat sekä n. 
80 numeroa naisten helmiompeleisia rinta-, kaula-, otsa- ja palmikko- 
koristeita. Saali» vei voiton rohkeimmistakin toiveistani, mutta 
olisi ollut vielä runsaampi, jolleivät käyttövarani olisi loppuneet. 
Krasnojarskissa sain kesken lakkauttaa osteluni, suorittamatta jäi 
myös alkuperäinen suunnitelmani täältä edetä aina Kondan suulle 
ja jatkaa keräyksiäni myös Irtysillä. 

Tobolskiin saavuin marrask. 25 p. Täällä sain viipyä kol- 
matta viikkoa odotellen sosvalaista kielimestariani, jonka Suomalais- 
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ugrilaisen Seuran suostumuksella olin aikonut ajaksi tuoda Suomeen 
hänen äänteittensä koneellista määrittelemistä varten. Odotellessani 
minulla oli sopiva tilaisuus kerätä hiippakunnanarkistosta vogulien 
ja ostjakkien väkilukutietoja. Työn oli kyllä jo syksyllä 1905 eräs 
tobolskilainen ottanut suorittaakseen, mutta matkoilta tekemiini 
uudisteltuihin kysymyksiini työn kulusta oli vastaukseksi tullut vain 
uudisteltuja anteeksipyyntöjä ja uusia lupauksia. Apunani kolme 
Tobolskissa asuvaa „ valtiollista" ehdin parahiksi työn loppuun, kun 
vihdoin tuli tieto Berezovista, että sosvalainen kielimestarini oli sai- 
raana eikä päässyt mukaan. Lähdin siis yksin. Tobolskista lähdin 
joulukuun 14 p., Tjumenista kuljin Permiin, josta uutta Vjätkan ja 
Vologdan kautta kulkevaa rataa Pietariin. Kotimaahan saavuin 
jouluk. 22 p:nä. 

Tuloksina viisivuotisilta matkoiltani on ensiksikin sanastoa — 
suppeamman tai laajemman suunnitelman mukaan kerättyä — yh- 
destätoista enemmän tai vähemmän keskenään eroavasta murteesta. 
Kaikkiaan olen käyttänyt n. 30,000 8:o-kokoista sanalippua. Kus- 
takin sanasta olen pitänyt välttämättömänä kirjottaa sen tärkeim- 
mät taivutusmuodot mutta myös lukuisia esimerkkejä valaisemaau 
sanan ja sen eri muotojen käytäntöä ja merkitystä jatkuvassa pu- 
heessa; tällä tavoin sanastoni sisältää runsaasti lauseopillisiakin 
aineksia. Sanastotyötä systemaattisesti suorittaessani olen yksin 
tein saanut laajoja selontekoja vogulin kansan aineellisesta ja hen- 
kisestä elämästä sen eri puolilta, nk. elinkeinoista, asunnoista, pu- 
vuista, taloudellisista ja yhteiskunnallisista oloista, tavoista, huvi- 
tuksista, uskonnollisista käsitteistä. Erilaista kansanrunoutta y. m. 
kielennäytteitä on arviolta n. 60 painoarkiksi, käännöstä sekä sana- 
ja asiaselityksiä lukuun ottamatta. Sävelmiä on fonografilla kerät- 
tynä Sosvalta, Pelymkalta ja Kondalta n. puolen toistasataa. Va- 
lokuvia paremmin tai huonommin ounistuneita on kolmattasataa. 
Kansatieteellisiä esineitä olen Antellin kokoelmia ja Hämeen mu- 
seota varten kerännyt lähes puolen seitsemättäsataa numeroa. Vogu- 
lien lukumäärästä olen eri seuduilla tehnyt mahdollisimman tarkat 
luettelot ottaen huomioon vogulintaitoisten ja täysin venäläistynei- 
den henkilöiden lukusuhteet. Tämän lisäksi olen Tobolskin ja Jeka- 
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teriuburgin hiippakunnan arkistoista osaksi itse kerännyt, osaksi 
keräyttänyt tietoja vogulien ja ostjakkien lukumäärästä viimeisten 
toistasadan vuoden kuluessa. Kopioinut olen pari Tobolskin hiippa- 
kunnan kirkolliseen muinaisumistomuseoon pelastamaani vanhaa 
vogulilaista käsikirjotusta. 

Lopuksi pyydän tähän lausua suurimman kiitollisuuteni siitä 
aineellisesta kannatuksesta, jonka olen Suomalais-ugrilaiselta Seu- 
ralta ja Yliopiston Kanslerilta saanut ja joka yksin on tehnyt mat- 
kani mahdolliseksi. 

Helsingissä tammik. 26 p. 1907. 

Artturi Kannisto. 



Matkakertomus. 

Yliopiston Konsistorille. 

Lähettäessäni Konsistorille viime vuonna toukokuussa ensimäi- 
sen matkakertomukseni, tutkin Vjatkan kuvernementin Urzumiu 
piirin tseremissien murretta Sernur nimisessä kylässä. Silloin olin 
jo läpikäynyt murteen sanaston ja kieliopin sekä kävin par'aikaa 
läpi REGULYn tseremissiläisiä lause-esimerkkejä. Saatuani viime- 
mainitun työn suoritetuksi, sain vielä kerätyksi muutamia kansan- 
runousnäytteitä. Kansanrunouden kokoamisessa olivat minulle apuna 
etupäässä vakinainen kielimestarini Ivan Nagorskih sekä sitäpaitsi 
Kupsolan kansakoulunopettaja Semenov ja Sernurin entinen pölisi 
Gusev. Ennen lähtöäni tarkastin vielä toistamiseen kaikki kerty- 
neet kansanrunouden- ja kielennäytteet kielimestarini avulla. Urzu- 
min murteen alueelta kertyi kansanrunoutta kaikkiaan: 64 laulua, 
34 taikaa, 37 sananlaskua, 67 arvoitusta, 3 loitsua, 6 satua ja sitä- 
paitsi kielennäytteiksi ja lisiksi tseremissien etnografiaan: tseremis- 
sinkieliset kertomukset kihlajaisista, häistä, hautajaismenoista, kol- 
mesta eri vainajaiu muistojuhlasta, aya-parjam sekä Siirem nimi- 
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sistä uhrijuhlista ynnä »velhoista". — Fonogrammeja otin Sernu- 
rissa 12. Näiden joukossa on kielennäytteiksi 3 satua ja muutamia 
sananlaskuja; muut fonogrammit ovat laulusävelmien näytteitä. 

Sernurista suuntasin matkani eteläänpäin Kasanin kuverne- 
mentin Tsarevokoksaiskin piirissä olevaan Morkin kylään, samaan, 
jossa Porkka vainajakin aikoinaan tutki tseremissiä. Toimeliaana 
lääkärinä eli täällä vielä Mihail Ivanovits Kunaev, jonka apuun 
PoRKAn usein täytyi turvautua rintatautinsa vuoksi. Saman lääkä- 
rin apua sain minäkin käyttää kun eräs pahanluontoinen kulkutauti 
viikonpäiviksi kytki minut vuoteeseen. 

Ensimäinen kielimestarini tällä paikkakunnalla, Vasilij Pai- 
derekov, oli kotoisin Kuznurin kylästä, jonne on vain parin km:n 
matka Morkista. Pian täytyi minun kuitenkin erottaa tämä opet- 
tajani, koska hän liiaksi rakasti väkeviä. Onnistuin hänen sijaansa 
saamaan nuoren kirkkokoulunopettajan Timofei JEvsEvjEvin, joka 
pian osoittautui hyväksi kielimestariksi, vieläpä työskentelyn lomassa 
ehti kerätä kansanrunouttakin. Jevsevjev oli kotoisin Azjalin ky- 
lästä, joka on noin 5 km:n päässä Morkista länteenpäin. Hiukka- 
sen eroa näkyi olevan Kuznurin ja Azjalin murteiden välillä, etu- 
päässä sanavarastossa mutta myös ääntämisessä (esim. Azj. sanan- 
alk. j = Kuzn. d; Kuznurin murre on samaa kuin PoRKAn tutkima 
Unzan murre). 

Paitsi puhtaasti kielellisiä aineksia, joita keräsin saman oh- 
jelman mukaan kuin edellisilläkin tutkimusasemilla, sain Morkissa 
(Azjalissa) koetuksi kansanrunoutta: 35 laulua, 41 taikaa, 34 sa- 
nanlaskua, 82 arvoitusta, 2 satua, sekä sitäpaitsi tseremissinkielisiä 
kertomuksia hautajaismenoista, kolmesta vainajain muistojuhlasta 
sekä joulunvietosta. — Fonogrammeja on tältä paikkakunnalta vain 
neljä: kolme kanteleen-tapaisella soitettua sävelmää ja kielennäyt- 
teeksi yksi satu. 

Heinäkuun 10 p:nä lähdin Morkista Kasaniin, jossa monen- 
moisten matka-asiain vuoksi viivyin pari päivää. Heinäkuun 15 
p:nä saavuin sitten viidennelle ja viimeiselle tseremissi-asemalleni, 
Vjatkan kuvernementin Malmyzin piirin Boljsaja Kiljmezj nimiseen 
kylään. Kielimestarina oli minulla täällä eräs nuori, hyvälahjainen 
kirjuri, Kuzjma Kornilov. Työohjelmani oli sama kuin edellisillä- 
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kin murrealueilla. Heinäkuun lopulla tein matkan 30 virstan päässä 
olevaan Azikovon kylään verratakseni sikäläistä murretta Kiljmezjin 
murteeseen. Kansanrunoutta ehdin kerätä ainoastaan vähäisen mää- 
rän: 10 laulua, 46 taikaa, 36 sananlaskua, 23 arvoitusta. — Fono- 
grammeja sain 6, niistä yksi kielennäyte, muut laulusävelmiä. 

Ensimäisestä matkakertomuksestani sekä ylläesitetystä käy 
siis selville, että ensi matkavuotenani, joka ohjelmani mukaisesti 
oli omistettava tseremissinkielen tutkimiseen, olen tutkinut viittä 
mainitun kielen murretta: 1) vuoritseremissiä, 2) Jaranskin, 3) Ur- 
zumin, 4) Tsarevokoksaiskin ja 5) Malmyzin murretta. Ne ainek- 
set, jotka tseremissien keskuudessa olen saanut kerätyksi, ovat seu- 
raavat: 

1) 5 sanaluetteloa, 

2) 5 kieliopinluonnosta, 

3) 5 lause-esimerkkikokoelmaa (a 876 lausetta), 

4) 185 laulua (niistä 76 kpl. tähän asti tuntemattomasta vuori- 

tseremissien tauluvarastosta), 

5) 191 taikaa (enimmäkseen ennemerkkejä ilmasta ja vuoden- 

kasvusta), 

6) 132 sananlaskua, 

7) 207 arvoitusta, 

8) 23 satua ja kertomusta (viimemainittujen joukossa tsere- 

missinkielisiä esityksiä mehiläishoidosta, hää- ja hauta- 
jaismenoista, vainajain muistojuhlista y. m.), 

9) 4 loitsua, 

10) 34 fonogrammia (niiden joukossa 30 sävelmää sekä kie- 

lennäytteiksi 4 satua ynnä muutamia sananlaskuja ja 
arvoituksia), 

11) 57 valokuvaa. 

Vielä tulee minun mainita, että vaimoni, joka seurasi muka- 
nani tutkimusmatkallani, käytti tilaisuutta hyväksensä kootakseen 
kansatieteellisiä aineksia. Tässä hän kohdisti huomionsa kolmeen 
aineellisen etnografian esineryhmään : I. naisen pukuun, II. puun- 
kuoresta ja niinestä valmistettuihin tarvekaluihin (astioihin y. m. s.), 
III. riihirakennukseen. Hänen keräämänsä aineskokoelma käsittää 
deskriptiivisen esityksen näistä kolmesta esineryhmästä viiden eri, 
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kielellisestikin toisistaan eriävän tseremissiryhmän alueelta, nim. 
1) Kozmodemjanskin (vuoritserem.), 2) Jaranskin, 3) Urzuniin, 
4) Tsarevokoksaiskin ja 5) Malmyzin tseremissien alueilta. Esityk- 
seen liittyy noin 360 piirustusta. Esinekokoelma (etupäässä nais- 
pukuun kuuluvia esineitä) käsittää 70 numeroa. 

Mitä vielä ylempänä mainittuun Malmyzin murteeseen tulee, 
on se m. m. siinä suhteessa kielihistoriallisesti erittäin huomattava 
ja tärkeä, että siinä vielä on säilynyt jälkiä alkuperäisten S-, ä- ja 
^-äänteiden välisestä eroavaisuudesta. Tähän asti on (tätä ennen 
tunnettujen murteiden perustuksella) luultu, että mainittu eroavai- 
suus tseremississä yleensä olisi hävinnyt (niin. siten, että mainitut 
äänteet ovat sulauneet s:ksi). — Mainittakoon lisäksi, että samassa 
Malmyzin murteessa myös erotus alkup. muljeeraamattoman ts:n ja 
muljeeratun ti (tS):n välillä on säilynyt, samoin kuin itä- ja myös 
vuorimurteessa, jota vastoin mainittu erotus muualla on hävin- 
nyt. Tähän saakka on tiedetty tämän eroavaisuuden säilyneen vain 
itämurteessa. — Näistä s- ja ö-äänteitä koskevista seikoista olen 
piakkoin ilmestyvään „Finnisch-ugrische Forschungen" aikakaus- 
kirjan tämänvuotiseen nidokseen kirjoittanut tutkielman: „Zur.ge- 
schichte der finnisch-ugrischen anlautenden s- und ö-laute im tsche- 
remissischen". 

Matkasuunnitelmassani ilmoitin aikomukseni olevan tutkia 
myös erästä pientä, Vjatkan kuvernementin Jelabugan piirissä ole- 
vaa tseremissiläistä murrealuetta (Malmyzin piiristä itäänpäin). 
Minun täytyi kuitenkin tällä kertaa jättää tämä tehtäväni toistai- 
seksi, koska olot koko Venäjällä juuri niihin aikoihin, kuin lopet- 
telin Malmyzin murteen tutkimista, olivat siksi levottomat ja uh- 
kaavat, että katsoin olevani pakoitettu lähtemään kotimaahan. Itä- 
Venäjällä lisäsivät olojen kurjuutta lähestyvä nälänhätä ja kulku- 
taudit. Siinä toivossa, että olosuhteet Venäjällä vuoden kuluttua 
mahdollisesti olisivat suotuisammat tieteellisten tutkimusten harjoit- 
tamiselle, päätin siis toisena matkavuotenani suorittaa sen osan 
matkaohjelmastani, joka oli omistettu kielellisille tutkimuksille Ro- 
maniassa ja Unkarissa (etupäässä n. s. csängö-magyarien keskuu- 
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dessa), sekä senjälkeen kolmanneksi vuodeksi palata jälleen Venä- 
jälle votjaakkilais- ja syrjäniläis-ohjelmaui toteuttamista varten. 

Viime vuodeu elokuun lopulla (26 p:nä) saavuin Suomeen, jossa 
viivyin syyskuun 15 p:ään asti. Saman kuun 19 p:nä saavuin Bu- 
dapestiin, jossa viivyin lokakuun 24 p:ään asti, osaksi jatkaakseni 
jo Helsingissä aloittamaani kirjoitusta ylempänä mainituista tsere- 
missiläisistä (s:ää ja 6:tä koskevista) äänneseikoista, osaksi valmis- 
tuakseni Romanian-matkaa varten. 

Ennenkuin saatoin asettua Romanian Moldovassa asuvien 
csäugo-magyarien keskuuteen, oli minun matkustettava Bukarestiin 
hankkiakseni itselleni sisäasiainministeriöstä luvan tutkimusten har- 
joittamiseen sekä suosituskirjan paikallisille viranomaisille. Näitä 
ilman ei Romaniassa tutkijan tarvitse ajatellakkaan maaseudulle 
asettumista; sikäläiset polisiviranomaiset ovat tässä suhteessa an- 
karammat kuin Venäjälläkin. Yliopistomme herra rehtorin antaman 
suosituksen avulla onnistuinkin Bukarestissa saamaan tarvitsemani 
asiakirjat. Lokakuun 31 p:nä saavuin tutkimusasemalleni Söbufala 
(rom. Säbäoani) nimiseen kylään Moldovan maakunnan Romanin 
piirissä. 

Moldovan csängöt asuvat pääasiallisesti kahdessa piirissä : poh- 
jaisemmassa Romanin ja eteläisemmässä Bacäun piirissä. Muutamia 
csängö-kyliä tavataan sitäpaitsi vielä Neamtin ja Tecnciun piireissä 
(edell. Romanista luoteeseen, jälkim. Bacäusta etelään). Csängö- 
kyliä lienee tätä nykyä noin 30; näistä kuitenkin 13:ssa asuu myös 
romani laistuneita csäugöita, jotka kuitenkin ovat säilyttäneet kato- 
lisen uskontonsa ja muutenkin pitävät itseään magyareina (nimit- 
täen itseään „unghur"eiksi). Summittaisen laskun mukaan lienee 
Moldovassa csängö-taloja (= -perheitä) tätä nykyä noin 8,000. Mai- 
nittakoon vielä, että on sellaisiakin kyliä, joiden kaikki asukkaat 
ovat kieleltään romanilaistuneet: vain kylän magyarilainen nimi, 
katolinen uskonto, naisten puku ja nimitys „unghur" vielä todista- 
vat niiden muinaisesta csängölaisuudesta. 

Moldovan magyarit on tavallisesti jaettu kahteen ryhmään, 
pohjaiseen (Romanin) ja eteläiseen (Bacäun). Tämä jako on kui- 
tenkin tehty etupäässä vain maantieteellisistä syistä eikä ole otettu 
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huomioon sitä seikkaa, että tätä jakoa myös kielelliset eroavaisuu- 
det tukevat. Sitenpä ei olekkaan tähänastisissa tutkimuksissa tehty 
riittävää erotusta molempain päämurteiden välillä, vaan ne on se- 
koitettu yhteen niin, että se kuva, minkä lukija csängö-magyarien 
kielestä saa, on jotakuinkin kirjava ja sekava. . Poikkeuksen muo- 
dostaa kuitenkin SzABVAsin (valitettavasti jotenkin niukka) esitys, 
joka perustuu etelämurteeseen. 

Koska pohjaismurre vähimmin on ollut myöhemmin Moldovaan 
muuttaneiden unkarilaisten (szäkely-magyarien) vaikutuksen alai- 
sena, päätin ottaa mainitun murteen tutkimuksieni esineeksi ja ase- 
tuin, niinkuin jo mainitsin, Söbufalaan, Moldovan suurimpaan csängo- 
kylään (noin 3,500 asukasta). Asuin kielimestarini, talonpoika 
Anton KoBin talossa. Hänen kanssaan kävin läpi koko sen sana- 
varaston, mikä tavataan SziNNYEin toimittamassa murteissanakir- 
jassa »Magyar Täjsz6tär"issa (sisältää „enemmän kuin 80,000" 
sanaa) ja kysyin sitäpaitsi Ballaghi „A Magyar Nyelv Teljes Szo- 
tära" (Pest 1873), Ion Ghetieu „Dictionar Magiar-Romän" (Buda- 
pest 1906) sanakirjojen sekä kahden murretutkimuksen mukaan 
sellaisia sanoja, jotka mainitusta SziNNYEin toimittamasta sanakir- 
jasta puuttuvat (tällaisia kysymiäni sanoja oli noin 4,680). Se sa- 
nasto, jonka täten Moldovan pohjaisten csängö-magyarien kielestä 
sain ko'otuksi* käsittää arviolta noin 6,000 sanaa. Saatuani sana- 
kirjatyöni lopetetuksi, kävin SiMONYin historiallisen kieliopin „Tii- 
zetes magyar nyelvtan"in johdolla läpi sanaopin tärkeimmät kohdat. 
Mainittujen, paljon aikaa kysyvien töiden ohella koetin myös, 
mikäli aikaa riitti, kerätä kansanrunoutta, joka muuten pohjaisten 
esängoitten keskuudesta näkyy olevan häviämäisillään. Varsinaisia 
kansanlauluja ei enää löydy; kun lauletaan, niin lauletaan romania- 
laisia lauluja. Ainoastaan hää- ja tanssitilaisuuksissa vielä tanssin- 
tahdissa resiteeraamalla huudetaan „taussinsanoja", lyhyitä, korkein- 
taan 7-säkeisiä runomittaisia, osaksi loppusoinnullisia laulunpätkiä, 
samanlaisia joita varsinkin Häromszekin szekely-unkarilaisilla Un- 
karin Erd61yissä (Siebenbiirgenissä) tavataan (vrt. Kriza Janos, 
Vadrözsäk, s. 323 ja seur.). Tällaisia „lauluja" merkitsin paperille 
36 kpl. ja sitäpaitsi erään 14-säkeisen uudenvuodenlaulun. — Myös 
sananlaskuja keräytyi sanakirjatyön ohessa 170 kpl. 
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Maaliskuun keskivaiheilla puhkesi Moldovassa verinen talon- 
poikaiskapina, jonka pyörteeseen magyarilaisetkin kylät joutuivat. 
Tällöin en ollut vielä saanut kielellisiä keräystöitäni täysin lope- 
tetuiksi, joten minun vielä niiden vuoksi täytyi viipyä Moldovassa 
puolitoista viikkoa. Lähtöpäiväksi olin ajatellut maaliskuun 26 päi- 
vää, mutta kun kylän köyhemmät talonpojat uhkasivat polttaa po- 
roksi m. m. senkin varakkaan talon, jossa vaimoineni asuin, niin 
päätin jo 24 p:nä lähteä matkalle. Alkujaan olin aikonut kansan- 
runouden keräämistä varten viipyä vielä viikonpäivät paikkakun- 
nalla, mutta tämä aie nyt pakostakin meni myttyyn. 

Paluumatkalla pysähdyin vielä päiväksi ylempänä mainittuun 
Bacäun kaupunkiin, jossa mukanani seuranneen söbufalalaisen kieli- 
mestarini avulla sain käsiini kaksi lähiseudun csängo-magyaria. 
Toinen oli kotoisin Seret-joen itä-, toinen sen länsipuolelta. Tämä 
viivähdys oli minulle sangen hyödyllinen. Saatoin konstateerata, 
että tämä eteläinen murre tuntuvasti eroaa tutkimastani pohjais- 
murteesta siten, että se on nykyisiä Unkarin szekely-murteita pal- 
jon lähempänä. Sitäpaitsi oli myös jonkun verran eroavaisuutta 
näiden molempien Bacäussa tapaamieni csängöitten kielessä. — 
Näiden murteiden keskinäisestä suhteesta on käsitykseni siis ly- 
hyesti sanoen se, että pohjaiset, Romanin piirin csängöt ovat säi- 
lyttäneet kielensä alkuperäiseni mässä muodossa kuin eteläiset, Ba- 
cäun piirin csängöt, joista Seretin länsipuolella asuvat ovat enite 
olleet myöhempien, Erdelyistä tulleiden szekely-siirtolaisten vaiku- 
tuksen alaisina. 

Mistä ja milloin Moldovan csängöt ovat asettuneet nykyisille 
asuinsijoilleen, siitä eivät tutkijat vielä ole päässeet yksimielisyy- 
teen. Useimmat arvelevat kyllä heidän muuttaneen Moldovaan Un- 
karista, Erdelyistä, — milloin — siitä ovat arvelut sangen epämää- 
räiset. Mutta onpa esiintynyt sellainenkin mielipide, että csängöt 
jäivät Moldovaan jo silloin kun magyarit olivat tämän maakunnan 
läpi matkalla Unkariin — siis jo ennen n. s. unkarilaista »maan- 
valtausta". Yhtymällä siihen, jo SzARVAsin lausumaan mielipitee- 
seen, että csängön kieli on laskettava kuuluvaksi szekely-murtei- 
siin, sekä liittymällä niihin tutkijoihin, jotka eivät epäile csängö- 
magyarien siirtyneen Moldovaan Unkarista, luulen voivani osoittaa, 
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että tämä siirtyminen ei ole tapahtunut XILtta vuosisataa aikai- 
semmin eikä XV:ttä myöhemmin, luultavimmin suureksi osaksi mai- 
nittujen vuosisatain rajoittaman ajanjakson myöhemmällä puolis- 
kolla. Ovatko Moldovan csängot itseensä sulattaneet turkkilaisia 
komaneja, niinkuin MunkAosi luulee, se on asia jota kyllä tietysti 
itsessään voi pitää mahdollisena, mutta ei suinkaan varmana, ei 
ainakaan mainitun tutkijan esiintuomien kielellisten seikkain pe- 
rustuksella. 

Romaniasta saavuin maalisk. 26 p:nä Unkariin, jossa asetuin 
Brassön piirissä asuvien „H6tfalun csängöitten" murretta tutki- 
maan. Tätä nykyä kokoan paraikaa sanakirjallisia aineksia, sil- 
mällä pitäen erityisiä äännehistoriallisesti tärkeitä kysymyksiä. 

Hosszufalu, toukokuun 10 p:nä 1907. 

Yrjö Wichmann. 



Matkakertomus 

kansatieteelliseltä matkalta permalaiskansain keskuuteen 
kesällä 1907. 

Näihin asti on permalaiskansain: syrjänien, permalaisten ja 
votjakkien luona varsin vähän toimeenpantu systemaattista kansa- 
tieteellisen aineksen kokoamista, joka seikka m. m. on haitannut 
vertailevien tutkimusten suorittamista suomalais-ugrilaisen kansatie- 
teen alalla. Poistaakseni edes muutamissa suhteissa tätä epäkoh- 
taa päätin viime kesäksi lähteä permalaismaille. 

Suoritettuani tarpeelliset esityöt matkustin kesäkuun alulla 
Pietarin kautta Vjatkaan, jossa pysähdyin vain päiväksi viranomais- 
ten suosituskirjain hankkimista varten. Ensimäiseksi työskentely- 
paikakseni valitsin Lozva-joen „permjakkien" asuman Letkan kylän, 
joka sijaitsee liki viiden peninkulman päässä Vjatka-Kotlas radan 
Murasy nimiseltä asemalta. Täällä en, paha kyllä, asukasten epä- 
luottamuksen takia voinut viipyä edes täyttä viikkoa. Saadakseni 
sivistyneen seutulaisen matkatoveriksi — tämän tarpeellisuuden te- 
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kivat kokemukseni Letkassa minulle ilmeiseksi — matkustin Ustsy- 
solskin kaupunkiin, jossa sainkin oppaakseni entisen kansakoulun- 
opettajan, nykyään valtion viinakauppavarojen kokoilijan A. Tsem- 
BERin. Hänen kanssaan pääasiallisiinmin työskentelin Loksimjoella 
Mordinskoe'n kirkonkylässä. Vytgegda joen vartta nousin aina sen 
latvoille, jossa pysähdyin Skorodumskajan kylään. Täällä oli op- 
paanani seudun kansakoulunopettaja A. Öomysov. Alkuperäinen 
aikomukseni oli Vytsegdan latvoilta ajaa TSerdynin ja Permin kautta 
votjakkimaille. Tästä suunnitelmasta kuitenkin luovuin, koska ras- 
kasten kokoelmaesineitten kuljetus maitse — veden mataluuden 
takia eivät höyryt kulkeneet Ustsysolskia ylemmäs — olisi käynyt 
kovin kalliiksi. Palasin siksi Vytsegdan vartta kulkevaa maantietä 
myöten takaisin Ustsysolskin kaupunkiin. Matkalla viivyin pisim- 
män ajan, kaksi vuorokautta Kotkerosin kylässä, jossa opastajanani 
oli sikäläisen viinakaupan hoitaja Isjurov. Ustsysolskista matkus- 
tin vielä muutamiksi päiviksi lähellä olevaan Vilgortin kylään, jossa 
pääasiallisiinmin vain kokoilin kansatieteellisiä esineitä. Apulaisinani 
täällä työskentelivät Seuran stipendiaatti, ylioppilas V. Nalimov, 
virasta erotettu kansakoulunopettaja A. Tseusov ja opettajatar, 
neiti Aleksandra Kuzivanova. 

Heinäkuun lopulla matkustin Ustsysolskista Vjatkan ja Tsep- 
tsä'n rautatieaseman kautta votjakkimaille. Ajoin juuri missään py- 
sähtymättä huomattavasti venäläistyneen Glasovin piirin läpi Sara- 
pulin kihlakuntaan, jossa aloin työskentelyni Buranovon kylässä. 
Valitsin tämän paikan lähtökohdaksi, koska semminkin sen puvut 
useitten muitten seutujen vaatetukseen nähden tarjosivat mieltä- 
kiinnittävää. Luulin myöskin kylän papista, syntyperäisestä votja* 
kista ja etnografisesta kirjailijasta Gr. WERESTSAGiNista olevan it- 
selleni hyötyä. Ennen pitkää huomasin, että tässä kylässä alkoi 
samanlainen villi epäluottamus nousta vastaani kuin aikaisemmin 
Letkassa. Papista ei ollut juuri mitään apua. eikä hänen ystäväl- 
linen poikansa Ivan WERESTSAGiNkaan voinut sanottavia hyväkseni 
aikaansaada. Matkustin siksi Buranovosta Malmyzin piiriin päin. 
Kortsumin kylässä tein tuttavuutta opettaja Nikolae WASiriJEvin, 
votjakkien mytologian tutkijan Ivan WAS[LJi«:vin pojan kanssa. 
Tämän nuoren miehen avulla työskentelin menestyksellä Kortsumin 
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epäluuloisen votjakkikansan keskuudessa. Matkustin täältä vielä 
länttä kohti, liki Malmyzin piirin rajaa pysähtyen lyhemmiksi ajoiksi 
Nilgi-2ikjissä ja Zumjassa, jossa jälkimäisessä kylässä käytin hy- 
väkseni opettajatar Agafia KLAviKovAn apua. Puolivälissä elo- 
kuuta lähdin paluumatkalle Buranovoon, jonne olin jättänyt ensi- 
mäiset kokoilemani votjakkilaiset esineet. Täältä kävi matkani Sa- 
rapuliin ja laivatietä Kasaniin, josta minun oli määrä vielä pistäy- 
tyä tseremissi-maille. Yhtämittainen intensivinen työ, jonka varsin 
vaikeissa oloissa olin suorittanut, alkoi kuitenkin jo väsäyttää. Li- 
säksi tuli se, että minulla oli jäljellä joukko sellaista työtä, joka 
varsinaisesti olisi pitänyt matkan varrella toimittaa; mainitsen vain 
yli puolentoista sadan valokuvauslevyn kehittämisen. Päätin siksi 
palata kotimaahan, jonne saavuin 21 p. elokuuta. Ennen lähtöäni 
Kasanista tein tuttavuutta tseremissiläisen pikkukoulunopettajan T. 
jEvsEvjEvin kanssa. Neuvoin häntä kokoilemaan kotiseudullaan 
Morkin kylän ympäristössä kansatieteellistä ainesta muutamilta mää- 
rätyiltä aloilta. Tätä kirjottaessani on hän jo osan tuosta tehtä- 
västään suorittanutkin. 

Kaikkialla kiinnitin etupäässä huomiotani rakennuksiin, pukui- 
hin, metsänkäyntiin ja kalastukseen. Toin mukanani esinekokoel- 
man, jossa on yli 550 numeroa. Valokuvia otin yli 160. 

Matkani suoritin etupäässä Kanslerin viraston minulle myön- 
tämällä apurahalla. Siitä viidensadan markan suuruisesta lisäerästä, 
minkä Suomalais-ugrilaiselta seuralta sain, lausun tämän yhteydessä 
Seuralle sulimmat kiitokset. 

Helsingissä 18 p. marraskuuta 1907. 

U. T. Sirelius. 
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Matkakertomus. 



Matka, jonka tarkoituksena oli hakea vanhoja kivikirjoituksia 
Laoteis-Mongoliassa, etupäässä Ubsa-järven ympäristössä ja Tannu- 
Ola vuoriston pohjoisrinteillä, alkoi toukokuun 13 päivänä tätä 
vuotta, jolloin lähtö Helsingistä tapahtui. 

Sitten kuin Pietarista oli saatu Kiinan lähetystöltä kiinankie- 
linen passi, jatkettiin matkaa junassa Venäjän ja Länsi-Siperian 
kautta Ob-joen varrella olevaan Novo-Nikolajevskiin, sekä tästä kau- 
pungista laivalla mainittua jokea pitkin Biisk-nimiseen Etelä-Siperian 
kaupunkiin. Matkatoverina oli eräs virolainen työmies, joka Oms- 
kista saakka oli ollut mukana. 

Sebelinän kylässä Biiskin läheisyydessä saatiin n. k. pitkä 
kyyti Ubsa-järven läheisyyteen, Ulan-komin luostarikaupunkiin 
saakka, siis varsinaisille tutkimusmaille asti. Tämän 700 km pitkän 
matkan voikin verrattain hyvin suorittaa „tarantassissa u , sittenkuin 
maantietä on jatkettu pahimpien vuoristojen yli Kiinan rajalle asti. 
Mongolian puolella on aukeampia seutuja, missä tiettäkin voi tulla 
toimeen. — Useissa paikoin oli tien varsilla Altain vuoristossa sekä 
hautakumpuja että pystykiviä, eräässä paikassa Tsuja joen ran- 
nalla ihmisenmuotoisia veistokuviakin, n. k. baaboja. Bairim-vuo- 
ristossa löytyi piirustuksia muutamissa pystykivissä. 

Ulan-komissa, jonne tultiin juhannusaattona, ostettiin 8 he- 
vosta ja varustauduttiin karavanimatkalle. Tästä lähtien oli seu- 
rassa kolmantena miehenä Tsujan arolta kotoisin oleva telengiitti, 
joka toimi hevosmiehenä ja tulkkina. 

Kolmen viikon kuluessa tutkittiin Ubsa-järven ympäristöt. 
Vuorten rinteillä ja vuorten välisillä aukeamilla oli useissa paikoin 
muistomerkkejä entisiltä ajoilta, etupäässä hautakumpuja, toisinaan 
3—4 m:n korkuisiakin, ja pystykiviä, joilla kumminkaan ei ollut 
kirjaimia eikä piirustuksiakaan. 

Samgaltai ja Sol-Bur6n jokien laaksoja seuraten ratsasti retki- 
kunta Tannu-Olan vuoriselänteen yli Mongolian pohjoiseen rajamaa- 
kuntaan Uranhaihin, missä huomiota etupäässä kiinnitettiin ennen 
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tutkimattomiin seutuihin. Niinpä tutkittiin osa Ha-kemin eteläpuo- 
leisista ranta-aroista, kaikkien Ulu-kemiin etelästäpäin yhtyvien lisä- 
jokien yläosat, ja muutamat ennentutkimattomat jokilaaksot ja arot 
Ulu-kemin pohjoispuolella. Lukuunottamatta hautakumpuja („kurga- 
neja") ja muutamia erittäin hyvin valmistettuja „baaboja", löydet- 
tiin kolme uutta pystykiviin hakattua kirjoitusta. Näistä oli kaksi 
n. k. Elegesin aron eteläreunalla, Eleges-joen oikealla puolen, mel- 
kein kahden päivämatkan päässä Ulu-kemistä. Kolmas löydettiin 
Ulu-kemin pohjoispuolella, Izim-nimisen lisäjoen laaksossa, lähellä 
Tsakulista Ujukiin yli vuoristojen vievää tietä. 

Matkat Uranhaissa kestivät kuukauden. Elokuun 10 päivänä 
lähti retkikunta Usin rajakylästä palkkahevosilla ja ratsasti vii- 
dessä päivässä Sajanin vuorten yli, saapuen elokuun 16 p:nä Verhne- 
Suetukin suomalaiseen siirtolaan, joka on Etelä-Siperiassa, mainit- 
tujen vuorten pohjoispuolella, Minusinskista 60 km kaakkoon. Mi- 
nusinskista matkustettiin laivalla Jenisei-virtaa pitkin Krasnojars- 
kiin, joka on Siperian rautatien varrella, ja sieltä sitten pääasiassa 
samoja teitä, joita keväällä oli seurattu, junassa Helsinkiin, jonne 
saavuttiin syyskuun 4 päivänä. 

Hevosilla kuljetun matkan pituus on hiukan yli 2,000 km. 
Ennen tutkimattomat tien varsilla olevat seudut ovat kartoitetut. 
Näin syntyneen itinerarikartan esittämän tien pituus on 1,175 km. 
Valokuvia (enimmäkseen 13X18) on matkan varrella otettu 10 tu- 
sinaa. 

J. G. Granö. 



Matkakertomus. 



SuomaJais-ugrilaiselle Seuralle. 

Lopetettuani talven kuluessa harjoittamani opinnot Kasanissa 
lähdin toukokuun neljäntenätoista päivänä matkalleni Volgan suo- 
malaiskansojen luo. Aluksi suuntasin matkani Simbirskin läänin 
mordvalaisseuduille, pysähtyen ensiksi Ardatovin piirikunnau Ajase- 
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von kylään, jota saattaa pitää sikäläisen vahvan mordvalaisasutuk- 
sen keskustana. Oli paras kevätkyntöjen aika, ja tämän vuoksi oli 
minulle aluksi sangen vaikeaa saada käsiini työssäni välttämättömiä 
puhekumppaneja. Tämä seikka haittasikin työtäni huomattavasti. 

Mainitussa paikassa otin selvää etupäässä naimistavoista, kir- 
joittaen muistoon yksityiskohtaisesti mordvalaiset häät lauluineen ja 
rukouksineen. Matkasuunnitelmani laatu ei kuitenkaan sallinut minun 
ryhtyä keräämään hääitkuja siinä määrässä, kun niitä seudulla vielä 
olisi ollut saatavissa. Kerrottiin näet muutamien morsianten »itke- 
vän" kokonaista kaksi viikkoa ennen isänkodosta lähtöä. Näiden 
muistoonkirjoittaminen veisi varsinkin mordvan kieltä heikosti tai- 
tavalta paljon aikaa. — Muuten ovat mordvalaiset häätkin alituista 
laulamista» Häämenojen pääkohdissa esiintyvät näet häiden pää- 
henkilöt, poH-kuda (puhemies), Jcud-ava (kaaso) sekä morsian ystä- 
vättärineen laulaen. 

Atjasevossa otin vielä selvää vainajien muistojuhlista niiden 
yhteydessä esiintyvine „itkuineen", jonka jälkeen jatkoin matkaani 
Pensan lääniin, asettuen Krasnoslobodskin piirin moksalaisten luo. 
Täälläkin kirjoitin häät, jotka muutamissa suhteissa huomattavasti 
eroavat erzalaisista häistä. Niinpä esim. kosintamenettely on mok- 
salaisilla paljoa yksinkertaisempi ja morsian itkee hääitkuja pääasi- 
allisesti vain juuri lähtönsä edellä isän kodista, nuodejoukon jo ta- 
loon saavuttua. 

Vainajien muistojuhlat olivat sitävastoin täkäläisten moksa- 
laisten keskuudessa käytännössä laajemmin ja täydellisemmässä 
muodossa kuin erzalaisilla. Näistä seikoista osoittautui kuitenkin 
vaikeaksi ottaa lyhyen ajan kuluessa selvää; väestö, pitäen itseään 
vahvoina oikeauskoisina, kohtelee epäluulolla ainakin jokaista heille 
tuntematonta, joka koskettelee tätä alaa. Niinpä alettiin minua seu- 
dulla pitää „ Antikristuksena", eikä puoleeni suinkaan suopein sil- 
min katseltu. Tunkeutuivatpa kyläläiset vielä eräänä yönä tieto- 
mestarini asuntoon, vaatien häntä lopettamaan kaikki suhteet kans- 
sani. Sitäpaitsi oli kylässä pidetty neuvotteluja minunkin suhteeni 
ja aiottu ryhtyä väkivallalla karkoittamaan minua seudulta, mistä 
aikeesta onneksi ei kuitenkaan totta tullut. 

Pian tulin huomaamaan, ettei käytettävissäni oleva aika olisi 
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likimainkaan riittänyt, jos olisin tarkalleen seurannut ilmoittamaani 
matkasuunnitelmaa. Päivän parin oleskelulla paikkakunnallaan ei 
olisi juuri sanottavaa saanut aikaan. Uskalsinkin sen vuoksi tehdä 
muutoksen matkasuunnitelmaani jättämällä käymättä Samaran ja 
Saratovin lääneissä. Sen sijaan matkustin Krasnoslobodskista Sim- 
birskin läänin eteläosaan asettuen lyhyeksi ajaksi Karsunskin piiri- 
kunnan Bjelyj Kljuts-nimiseen kylään. Sikäläisten vahvasti venäläis- 
tyneiden erzalaisten luota matkustin Kasanin kautta Tsarevokoksai- 
skin piirikunnan tseremissien pariin. Täällä asetuin aluksi noin 
kahdeksankymmenen virstan päässä Kasanista sijaitsevaan Rus- 
rodan kylään. Välillä ja ympärillä olevissa kylissä toimitin esine- 
ostoja museota varten. Mainitussa kylässä viivyin joukon kol- 
matta viikkoa ottaen selkoa naimistavoista, uhritavoista, maanvilje- 
lyksestä ja mehiläishoidosta. Hääkausi oli seudulla juuri alkamassa, 
jotenka minulla oli tilaisuus silminnäkijänä ottaa osaa muutamiin 
häihin. Kosintamenettely on tseremisseillä yksinkertaisempi kuin 
erzamordvalaisilla, jonka ohella on merkille pantava se seikka, että 
sulhanen ottaa asioiden menoon enemmän osaa kuin yleensä mordva- 
laisilla, missä hänen vielä nykyäänkin on melkein kokonaan alistut- 
tava isänsä tai perheen pään tahdon alle. Niinpä ottaa tsere- 
missiläinen nuorukainen itsekohtaisesti osaa morsiamen ryöstöön, 
kun sitävastoin mordvalaisilla sen vielä käytännössä ollessa ryöstön 
toimittivat sulhasen veljet, sedät tahi jotkut muut läheiset sukulai- 
set. Niinikään voi asian alkuunpano kosintanaimisissa tapahtua 
tseremisseillä sulhasen puolelta, kun se ainakin Simbirskin läänin 
erzalaisilla on vieläkin sulhasen suvun asia. 

Rus-rodassa tutkin, kuten mainittu, myöskin uhritapoja. Näistä 
ennätin selvittää yksityiset uhrit ylhäisille eli taivaan jumalille (§u% 
iimBal iumä, Jcii§äl-tuU). Pidetään välttämättömänä, että kukin yk- 
sityinen henkilö toimittaa neljä uhrisarjaa kiisäl tiilelle, joista ensi- 
mäinen on suoritettava silloin kuin nuorukainen on varttunut mie- 
heksi ja alkaa elää itsenäisenä miehenä. Muutaman sivistyneen tse- 
remissin avulla onnistui minun saavuttaa pian joukko personallisia 
tuttavuuksia kylässä, jotenka minulle ei tehty mitään esteitä töis- 
säni. Pää-apulaisekseni onnistui minun saada eräs arvossapidetty 
tseremissiläinen tietomies, sinMan u§$e. Työskentelin eräässä ladossa, 
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jonne tseremissit halusta kerääntyivät tarinoimaan, ottaen tavallaan 
huomautuksillaan ja lisäyksillään työhöni osaa. 

Rus-rodassa oleskeluni aikana oli matkasuunnitelmani aika su- 
pistunut jo sangen vähiin. Suuntasin sen vuoksi matkani täältä 
Yjatkan lääniin, kulkien Urzumin piirikunnan läpi Malmyzin pii- 
riin. Matkani varrella toimitin esineostoja. Malmyzissa asetuin 
muutamaksi aikaa erääseen votjakkikylään, jossa kirjoitin häät ja 
suoritin valokuvauksia. Näin oli käytettävissäni oleva aika lop- 
puunkulunut ennättämättäni käydä kaikissa matkasuunnitelmassani 
osoitetuissa paikoissa. Tulin yhä enemmän siihen huomioon, että on 
välttämätöntä pysähtyä kullekin paikkakunnalle, missä on aikomus 
tällaisia tutkimuksia suorittaa, niin pitkäksi aikaa, että ehtii tutus- 
tua ympäristöönsä ja saada luotettavia tuttavuuksia, muussa ta- 
pauksessa on vaikeata saada esim. mytologian alalta mitään tie- 
toonsa. Monenmoiset hankaluudet ja pikku vastukset vievät nekin 
paljon matkusteltaessa suuren osan ajasta. 

Matkani tuloksina voin arvoisalle Seuralle esittää noin kuusi- 
kymmentäviisi arkkia käsikirjoitusta, joukon tekstipiirustuksia ja 
valokuvia. Samalla pyydän lausua Seuralle kiitollisuuteni siitä ra- 
hallisesta avustuksesta, jonka matkaani varten olen saanut. 

Albert Hämäläinen. 



Esimiehen, senaattori O. Donnerin alkajaispuhe 

Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikokouksessa 2 /xn 1907. 



Seuran säännöt edellyttävät, että puheenjohtaja vuosikokouk- 
sessa kiinnittää läsnäolevien huomiota johonkin yleismerkitykselli- 
seen kysymykseen, joka koskee Seuran toimintapiiriin kuuluvaa tie- 
teellistä alaa. Kuu muut toimet ovat vaatineet melkein kaiken 
aikani, rohkenen tällä kertaa kosketella erästä erikoiskysymystä 
aikaisemmin tekemieni muistiinpanojen perusteella. Tässä suhteessa 
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on minulla ollut etu saada käyttää Seuran entisten stipendiaattien, 
herrojen Karjalaisen, KANNisTon ja ÄiMÄn runsaita, tähän asti 
painosta julkaisemattomia aineksia ostjakin ja vogulin kielistä sekä 
erinäisistä lappalaisista murteista. 

Käsiteltäväksi ottamani kysymys koskee sitä tapaa, jolla 
suomalais-ugrilaiset kielet osoittavat monikollisuutta, toisin sanoen 
tahtoisin antaa lyhyen esityksen mainittujen kielten duali- ja plurali- 
muodostuksen luonteenomaisimmista tunnuksista. 

Kuten tunnettua on esiintyy nimittäin suomalais-ugrilaisissa 
kielissä se omituinen ilmiö, että useissa niissä pluralimuodostus 
tapahtuu aivan eri tavoin kuin toisissa, mutta että noita tässä 
suhteessa yhtäpitäviä kieliä ei silti voida yhdistää yhdeksi erikoi- 
seksi kieliryhmäksi. Ugrilaisen kieliryhmän kielistä on unkarissa 
pluralin tunnuksena £ ja i, sitävastoin ostjakissa ja vogulissa t. 
Useimmat länsisuomalaiset kielet käyttävät t tai i:tä, jotavastoin 
lappi unkarin tavoin käyttää h ja i:tä. Lopuksi ovat permiläiset 
kielet ottaneet pluralisuhteita osoittamaan kollektivisen lausuman 
jos, samalla kuin tseremissi tähän käyttää vyla. 

Tämän eroavaisuuden synnystä ovat sekä Blomstedt l että 
Ahlqvist 2 lausuneet sen mielipiteen, että k on alkuperäinen tun- 
nus, josta sitten j ja i ovat kehittyneet ja josta myöskin t on syn- 
tynyt, kun suomessa yksikään sana ei voi loppua fchon. Myöskin 
Bqdenz 3 katsoo pluralisen i-muodostuksen synnyltään olevan yh- 
teisen suomalais-ugrilaisille kielille. 

1. t monikollisuutta osoittavana tunnuksena. 

Jos äsken esitetty käsitys, että pluralin alkuperäisiä tunnuk- 
sia olisivat Te ja i, on oikea, esiintyy kuitenkin uusia vaikeuksia kysy- 
myksen ratkaisulle. Virossa, nimittäin laajimmalle levinneessä eli 
Eäävelin murteessa esiintyy kyllä, vaikkakin harvoin, pluralimuotoja, 
jotka ovat muodostuneet suomenmukaisesti, esim. lehmil, lapsiks, 
päist, säännöllisessä taivutuksessa esiintyy kuitenkin pluralin merk- 
kinä de tai te. Eteläisemmissä murteissa vaihtelevat molemmat 



1 Halotti Besz6d s. 35. 

* Suomen kielen rakennus s. 86. 

* Verzweigung der ugrischen Sprachen s. 61. 
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muodot esim. karVj gen. karva pl. karvade; nör, gen. nöre pl. 
nörte, elät. riörtest 1. nörtist; pudest 1. puist 9 jalg, gen. jala pl. 
jalgade, elät. jalgadest 1. jaZttstf (i:n poisheityttyä < jaloista); rind, 
pl. rinnad, part. rindu, iness. rinnas pl. rindades 1. rinnus; käzi, 
gen. Me pl. Mföe, elät. kättesi 1. käzist; jumal, pl. part. jumalaid, 
elät. jumalaist 1. jumalatest. 

Tätä vironkielessä useimmissa tapauksissa esiintyvää d- tai 
Mlistä pluralimuodostusta ei voida katsoa virolaisalueella synty- 
neeksi uutismuodostukseksi. Kaikissa suomalaismurteissa, vepsässä, 
vatjassa, karjalassa ja Suomen murteissa on pluralissa ainakiu 
yksi sija, nominativia lukematta, joka muodostuu d, tf.llä. nimittäin 
genitivi, tai kaksinkertaisella pluralintunnuksella iden, ien < iden: 
miesten, maiden, osien, talojen. Vielä enemmän jälkiä ^-taivutuk- 
sesta esiintyy liivissä. Sjögbrnui dativiksi nimittämä sija vastaa 
useissa tapauksissa täydellisesti suomen genitiviä, niin esim. sing. 
jumalön pl. jumrddön, nominativista jumald; instr. sing. jumälöks 
pl. jumaldoks; lapstön leibö = suom. lasten leipää. Laisin mur- 
teessa esiintyy d-muodostus vielä useammissa personalipronominin 
sijoissa: minä 1. ma kuuluu gen. min pl. mäd (= suom. meidän); 
dat. sing. minnön pl. mädön; adess. sing. minnul pl. mäd?; elät. 
sing. minust pl. mädest, mädst; instr. sing. minnöks pl. mädkoks, 
mädkK Muut pluralimuodostukset ovat yhtäpitäviä vastaavien 
suomalaisten kanssa. 

Täydellä syyllä käsittää Budenz 2 lappalaisen pluralin par- 
titivissa ja genitivissä esiintyvän aineksen id jäännökseksi d-loppui- 
sesta pluralin vartalosta, ja hän katsoo tämän pluraliaineksen esiin- 
tyvän myöskin votjakkilaisissa pronominalimuodostuksissa miCemez, 
tiledez, joiden vartalo rnite, tite on identtinen suomen meidä-, teidä- 
kanssa, siten nimittäin, että l säännöllisesti vastaa suomen d:tä. 
Vieläpä unkarilaisessa pluralisessa possessivisuffiksissa ja, je, joka 
Miinchener codexin mukaan on syntynyt aikaisemmasta jal, jel 
muodosta (fialim = fiaim 'poikani' plur.) Budenz näkee säännölli- 
sen kaiun suomalaisesta id 3 . 



1 Sjögren, Liv. Gramm. 77, 89, 115. 

2 Verzweigung der ugr. Spr. s. 63. 
8 Main. teos s. 62. 
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Määrätyn deklinationin pluralin tunnuksena on mordvassa 
nominativissa tne, joka sitten esiintyy muiden sijojen vartalona, 
Tämän muodostustavan käsittää Budenz jäännökseksi demonstra- 
tivipro nominista: sing. tä } pl. na, ne. Määräämättömässä dekli- 
uatsionissa sitävastoin on pluralin nominativissa ainoastaan t, ja 
muissa sijoissa käytetään samaa vartaloa kuin määrätyssä deklinat- 
sionissa. Vaikka mainittu tia, ne olisi indenttinen demonstrativi- 
pronominin pluralimuodon kanssa, ei edelläkäypä t tässä yhteydessä 
voi mielellään vastata saman pronominin singularia. Sen esiinty- 
minen yksin määräämättömän deklinatsionin pluralin nominativissa 
näyttää osoittavan, että mordvassa, samoin kuin useissa muissa 
sukulaiskielissä, pluralin tunnuksena on t, johon toinen, demonstra- 
tivinen aines on liittynyt. 

Jos käännymme ostjakkiin ja voguliin näemme, että kai- 
kissa näiden kielten murteissa, Karjalaisen ja Kannistou suosiol- 
lisesti minulle antamien tiedonantojen mukaan pluralia taivutuksessa 
osoitetaan fcllä. 

Ylläesitetystä voidaan mielestäni täydellä syyllä vetää se johto- 
päätös, että kaikissa suomalais-ugrilaisissa kielissä ennen niiden 
eroa oli suffiksiaines t, te, d, jota käytettiin sanataivutuksessa osoit- 
tamaan monikollisuutta. Ovatko ne samaan tarkoitukseen käyttä- 
neet toistakin keinoa, on nyt tutkittava. 

2 - h Y> h i dualin tai pluralin tunnuksina. 

Kuten tunnettua on, on pluralin tunnuksena unkarin taivu- 
tuksessa k: hai 'kala', pl. halak = suom. kalat. Possessivisuffik- 
seissa on sama merkitsemistapa käytännössä, siten nimittäin että 
omistajain monikollisuutta osoitetaan personasuffiksilla -f &> jos omis- 
tettu on singularissa; jos omistettuja on useampia, ilmaistaan tätä 
monikollisuutta i:llä, johon liittyy singularin ensimäistä tai toista 
personaa osoittava possessivisuffiksi m tai d tahi pluralin samojen 
personien suffiksit nk, t-k. 

Unkarin nominitaivutuksen nomin. pluralia enimmän lähenevät 
nykyään lapin nominitaivutuksen muodot. ÄraÄn tekemän, viittä 
murretta koskevan selonteon perustalla on pluralin nomiuativin tun- 
nuksena nomineissa k, A, \ muissa sijoissa sitävastoin ij, i, joko 



26 Otteita Seuran keskustel. — Ausziige aus den sitzungsber. 1907. XXV,& 

yhteydessä d:u kanssa tai ilman sitä, siis läheisesti liittyen länsi- 
suomalaisiin kieliin. Mntta sen lisäksi on lappi verbitaivutuksessa 
ja personalipronominissa säilyttänyt dualimuodon, joka epäilemättä 
on jäännös sellaisesta muodostnstavasta, jollaista nykyään ei tavata 
ainoastaan ugrilaisissa kielissä vaan vieläpä volgalaisissa ja permi- 
läisissä kielissäkin. Lappalainen personalipronomini osoittaa monik- 
koa ij, i, i, ija, ije:l\& sekä dualia oi, oj, oajilln. Selvän selityksen 
tähän muodostustapaan antaa vogulinkieli. Niistä yhdeksästä 
murteesta, joita Kannisto on tutkinut, käyttää kahdeksan dualin 
tunnuksena äy, ey, iy, ija, ?, i; personalipronominissa on tämä tunnus 
sitävastoin en, in, en Tavdan murteessa, kun sitävastoin muissa 
murteissa sekä dualissa että pluralissa on an, tm, oan, ja Tavdan 
murteessa pluralissa en. 

Ostjakissa on dualin tunnuksena Icen, xen, yen> joka säilyy 
kaikissa sijoissa. Sitävastoin pronominitaivutuksessa on ostjakissa 
dualissa in, pluralissa en. Irtysh-ostjakissa on samoin kuin lapissa 
dualimuodostus ainoastaan pronomineissa ja verbeissä. 

Jo Castren teoksessaan Ostjakische Grammatik s. 32 huo- 
mauttaa, että duali- ja pluralitunnukset ostjakissa näyttävät olevan 
keskinäisessä yhteydessä toisiinsa. Personalipronominien pluralimuo- 
dot men, neii, teg oP min, nert, Vi sisältävät sentähden luultavasti 
dualin alkuperäiset tunnukset g, n, joka tavataan myöskin liivin 
plur. I pers. meg, meig. Dualin tunnukset vogulin taivutuksessa 
ey, ifl ija, h i muodostavat siis väliasteen niihin pronominalisiin 
pluralimuodostuksiin, jotka tavataan lapissa rnije, ml, tije, tl, 
sfcje, si, votjakissa ml, tl ja myöskin unkarissa ml, tl, ole < övek, 
vaikkakin viimemainittujen edeltäjinä ovat varmasti olleet miv, Uv, 
iv, luultavasti labialisella spirantilla gutturalisen spirantin 
asemesta. Tähän käsitykseen johtaa meidät se selvä dualimuoto, 
jonka unkari vielä on säilyttänyt sanassa ketto < Jcettöve, joka ään- 
teellisesti vastaa oletettavaa vogulilaista säännöllistä muodostusta 
*~ketteye. 

Psykologisesti on helposti selitettävissä, miten dualinen muodos- 
tus, jota tavallisimmin käytettiin toista henkilöä puhuteltaessa, vähi- 
tellen tuli yleisemmäksi, kun yleensä dualia harvemmin käytetään. 
Huomattavaa on, että vogulin Tavdan murteelta puuttuu pronominin 
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pluralinmodot, jota vastoin muut murteet käyttävät en, en, in ja 
ostjakki in. Mutta samaa muotoa käytetään pronominin plurali- 
muotona myöskin mordvassa: moksha min, tin, sin, ersä min, 
tin, stn. Olkoon tämä muoto myöhemmin kehittynyt in, iy:stä tai 
jollakin muulla tavalla syntynyt, joka tapauksessa todistaa edelli- 
nen esitys, että plurali- ja dualimuodostukset eivät ole lähemmin 
toisiinsa liittyen muodostuneet niissä kielissä, jotka kuuluvat eri 
kieliryhmiin, suomalaiseen ja ugrilaiseen, vaan että ne kaikki eri 
tavoin ovat kehittäneet alkuperäiset muotoainekset. Tämä käy 
selville lisäksi i:n « ij, iy, ig) käyttämisestä pluralin tunnuksena. 
Kuten jo on mainittu käyttää unkari possessiviprouominien yhtey- 
dessä monikollisia omistettuja osoittamaan samaa i:tä, jota länsi- 
suomalaiset kielet käyttävät useimmissa pluralin sijoissa. Liivin 
elät. me-i-tti = suom. me-i-stä lienee siis kehittynyt alkuperäisestä 
*me-iy-stä, ja samoin lienee käsitettävä Lönnbotm vepsästä mai- 
nitsema pluralinen verbimuoto anda-mai, anda-tei perusmuodosta 
anda, joissa I ja II personan päätteet lähimmin liittyvät lappalai- 
siin I ja II personan pronominin dualimuotoihin moi, toi. 

Tulokseksi edellä esitetystä jää: 

1. t esiintyy yksinomaan pluralin tunnuksena kaikissa suoma- 
laisugrilaisissa kielissä, joko koko nominitaivutuksessa, kuten ost- 
jakissa, vogulissa, mordvassa, virossa, tai yksityisissä muodoissa, 
kuten länsisuomalaisissa kielissä, paitsi virossa, t, d joko im yhtey- 
dessä tai ilman sitä, lapissa i-d, votjakissa i-l < i-d, i-t, unkarissa 
j<t 

2 - *» Yi h i e * esiinny ainoastaan yksinomaisena pluralitunnuk- 
seua unkarissa ja länsisuomalaisissa kielissä, joilta nykyään puuttuu 
duali, vaan se on yksinomaisena nominalitaivutuksen dualin tunnus- 
merkkinä ostjakissa ja vogulissa, jotka sen lisäksi personaliprono- 
minin taivutuksessa käyttävät vain saman aineksen muunnoksia 
dualia ja pluralia osoittamaan. Lappi, joka tähän kuuluvista euroo- 
panpuolisista kielistä yksin on säilyttänyt dualin pronomineissa ja 
verbeissä, seuraa pronominitaivutuksessa äskenmainittujen kielien 
esimerkkiä. Dualin katoaminen selittää, miten esim. vogulin duali- 
muoto Jcottg 'kaksi kalaa', joka muodoltaan vastaa unkarin muotoa 
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halak ja lappalaista huöllek, voi saada pluralisen merkityksen sa- 
malla kuin muut kielet säilyttivät eilisen muodon, suomen kalat. 

3. Edellisestä käy myöskin selville, että kaikissa tässä kysy- 
mykseen tulevissa kielissä on ollut vallitsevana epävarmuus fcn ja 
i:n käyttämisessä dualiu tai pluralin tunnuksena. Oikeammin voi- 
daan asianlaita määritellä siten, että kielitajuilta vähitellen on kä- 
sittänyt liialliseksi eroittaa toisistaan kahta ja monta osoittavaa 
pluralia. — Tämän mukaan siis esiintyvät 

t suomalais-ugrilaisten kielten alkuperäisenä pluralin tunnuksena, 

h niiden alkuperäisenä dualin tunnuksena. 



Edellä esitetyt tulokset saavat täydellisen vahvistuksen jos 
tarkastelemme vastaavia oloja samojedinkielessä. Sen lukuisissa 
murteissa on yleisenä pluralin tunnuksena t, joka esiintyy etenkin 
nominativissa; Jenisei-murteessa esiintyy \ Muissa sijoissa osoite- 
taan dualia ja pluralia liittämällä yksikkömuotoon sanat kaksi, 
monta, kaikki. Usein osoitetaan monikollisuutta lainatuilla muoto- 
aineksilla, esim. ostj.-samojed. la = tungus. Z, turk. lar; kam. sam. 
sa>), zan, joka vivahtaa täuvassilaiseen sam, zam.iin. 

Mutta pluralin merkkinä käytetyn fcn ohella käyttävät samo- 
jedin murteet dualin tunnuksena Te, g, h, i:tä. Tällaisena on nimit- 
täin jurakissa Tea, g a, ha, tavgy-murteessa gai, ostj.-sam. k, g, 
jenisej-sam. Jco, go, ho. Tavgy-sam. sekoittaa dualin ja pluralin, 
mutta käyttää muutamissa sijoissa i:tä ; jenisej-sam. eroittaa samoin 
dualin ja pluralin muodot väliinlykätyllä i:llä, tai dualissa &:lla. 
Kamass.-sam., jolta puuttuu duali, liittää säännöllisesti pluralin sija- 
päätteiden eteen tunnuksen je. Näemme siis samojedin murteissa 
kaikki ne äänneainekset, jotka ovat suomalais-ugrilaisten kielten 
tunnusmerkkejä, vieläpä samalla tavalla käytettyinä kuin viimemai- 
nituissakin kielissä. Ja samojedissakin sekoittuvat dualin ja plura- 
lin muodostus toisiinsa, kuitenkin ainoastaan i:n käyttämisessä. 

Valaisevaa viron Mliselle pluralitaivutukselle ja vahvistavaa 
edellisessä esitetylle käsitykselle, että tämä t on ollut alkuperäinen 
pluralin ja Jc dualin tunnus suomalais-ugrilaisissa kielissä, on ost- 
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jakki-samojedin taivutus. Täysin yhtäpitävästi viron ja ostjakin 
kanssa taivutetaan 





sing. 


du ai. 


plur. 


nomin. 


loga 'kettu' 


logäg 


logat 


genit. 


logan 


logägan 


logaden 


akkus. 


logap 


logägap 


logadep 


lat. 


logan 


logägan 


logaden 


lokat. 


loganan 


logäganan 


logadenan 


instrum. logahe 


logägahe 


logadehe. 



Vaikkapa tämä ostjakki-samojedin taivutustapa näyttäytyisikin 
lainaksi ostjakista, mikä on epätodenmukaista, esiintyvät kuitenkin 
ylipäätään nuo kaikissa suomalais-ugrilaisissa kielissä tavattavat, 
toisistaan eroavat, monikollisuutta osoittavat taivutusmuodot jään- 
nöksinä aikaisemmista muodoista, jotka alkuperäisesti ovat olleet 
yhteisiä niille kaikille. Ja numerus-muodostuksessa osoittaa sämo- 
jedinkieli niin läpikäyvää yhtäläisyyttä saman muotoaineksen käyt- 
tämisessä, että on syytä pitää tätä yhtäläisyyttä todisteena samoje- 
din aikaisemmasta läheisestä yhteydestä suomalais-ugrilaisten kiel- 
ten kanssa. 



Discours prononce par le senateur O. Donner 

a la seance annuelle 2 /xa 1907. 



Les statuts de la Soci6t6 prävoient que le president, lors de 
Tassembl^e g6n6rale annuelle, appellera 1'attention de la Soci6t6 sur 
une question d'un int6ret g6n6ral et se rapportant au domaine 
scientifique de la Societ6. Comme mon temps a 6te tres occup6 
par des travaux d'une autre nature, je me permets cette fois-ci 
de choisir un sujet plus spöcial, en me guidant sur d'anciennes 
notes. Pour cette 6tude j'ai eu 1'avantage, gräce ä la complaisance 
d'anciens boursiers de la Soci6t6, MM. Karjalainen, Kannisto et 
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Atmä, de pouvoir utiliser de riches materiaux linguistiques encore 
inSdits sur Tostiak, le vogule et certains dialectes lapons. 

Le sujet que je voudrais effleurer est la manifere dont les lan- 
gues finno-ougriennes dösignent la pluralite, en d'autres termes un 
expose des signes caractöristiques de la formation du pluriel et du 
duel dans ces langues. 

Dans la döclinaison des langues finno-ougriennes se prfeente 
en effet, comme on sait, le fait curieux que la formation du pluriel 
dans certaines langues est difförente de celle de certaines autres, 
sans que les langues qui concordent entre elles puissent k d'autres 
ögards etre röunies en un groupe spöcial. Dans la famille ougrienne, 
le hongrois emploie comme signe du pluriel k et i, tandis que 
Tostiak et le vogule ont t. La plupart des langues finnoises occi- 
dentales ont t et i, tandis que le lapon, d'accord avec le hongrois, 
emploie Te et i. Enfin les langues permiennes ont pris pour desi- 
gner le puriel une expression collective jos, le tch6r6misse se ser- 
vant de vylä. 

Pour expliquer cette difförence, Blomstedt l et Ahlqvist 2 ex- 
priment 1'opinion que k serait le signe primitif, duquel se seraient 
developp&s j et i, ainsi que le t du nominatif, aucun mot ne pou- 
vant en finnois se terminer par k. Budbnz 3 estime aussi que la 
formation plurielle en i a 6t6 originairement commune ä toutes les 
langues finno-ougriennes. 

1. t comme signe du pluriel. 

Si les opinions pr6cit6es sont exactes, et que le signe caractö- 
ristique primitif du pluriel ait 6t6 k, i, on se trouve pourtant en 
pr&sence de nouvelles difficultäs. En esthonien, dans le dialecte 
le plus repandu ou dialecte de Reval, on a, quoique rarement, 
des formations plurielles correspondant ä celles du finnois, p. 
ex. lehmil, lapsiks, päisl. Mais la döclinaison r6gulifere emploie 



1 Halotti Besz6d p. 35. 

1 Suom. kielen rakennus p. 86. 

3 Verzweig. d. ugr. Sprachen, p. 61. 
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pourtant comme signe du pluriel de ou te. Dans les dialectes m&i- 
dionaux, les deux suffixes apparaissent promiseue, p. ex.: karv, G6n. 
karva Pl. karvade; riör, G6n. nöre PL nörte, Elät. mrtest ou nor- 
tist; pudest ou puist; jalg, G6n. jala PL jalgade, Elät. jalgadest ou 
^ttöf avec chute de i = jaloista; rind PL rinnad, Part. rindu, Iness. 
rinnas PL rindades ou rinnus; käsi, G6n. He PL fcdYte, Elät. kättest 
ou Tcäzist; jumal, Part. pl. jumalaid, Elät. jumalaist ou jumalatest. 

Cette formation du pluriel en d, £, prödominante en esthonien, 
ne peut pas etre consid6r6e comme une innovation de cette langue. 
Tous les dialectes finnois : vepse, vote, car&ien et dialectes de Fin- 
lande, ont au pluriel au moins un cas outre le nominatif form6 en 
d, t, ä savoir le gönitif ou, avec le double signe du pluriel iden, 
ien < iden: miesten, maiden, osien, talojen. Il y a encore des traces 
plus nombreuses de la däclinaison par te en live. Le cas appelö 
par Sjögren datif correspond souvent tout ä fait au g6n. finnois: 
Sg jumalan Pl jumaldön du N jumald; Instr. Sgjumälöks Pl jumal- 
döks; lapston leibö = fi lasten leipää. Dans le dialecte de Lais, la 
formation en d apparait k un plus grand nombre de cas chez les 
pronoms personnels: minä ou ma fait au Gen. min, PL mäd = mei- 
dän; D Sg minnön Pl. madon, Ad. Sg minnul PL mädl; Elät. Sg 
minust, Pl mädest, mädst: Instr. Sg minnöks, El mädkoks, mädk: 
Sjögren, Liv. Gramm. 77, 89, 115. Les autres formes plurielles 
coincident avec le finnois. 

Cest avec raison que Budenz, Verzweig. d. ugr. Spr. p. 63 
considöre le lapon id au Part. et G Pl comme un reste du thfeme 
pluriel en t, et il estime que cet 616ment pluriel se retrouve aussi 
dans les formes pronominales votiakes miVemez, tiVedez, ou le 
thfcme miVe, UV e est identique au fi meidä, teidä, l repondant regu- 
liferement au finnois d. Meme le suffixe possessif Pl ja, je du hon- 
grois, qui d'aprfes le mss de Munich est sorti de jal, jel (fialim 
= fiaim 'mes fils') serait d'aprfes Budenz (1. c. p. 62) un reprösen- 
tant rögulier du fi id. 

Le mordve emploie röguliferement comme signe du pluriel pour 
la d6clinaison döfinie au N tne, qui ensuite se prösente comme 616- 
ment thömatique pour les autres cas. Budenz explique cette for- 
mation comme un reste du pronom demonstratif : Sg tä, Pl lia, ne. La 
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Äimä, de pouvoir utiliser de riches materiaux linguistiques encore 
in6dits sur Fostiak, le vogule et certains dialectes lapons. 

Le sujet que je voudrais effleurer est la manifere dont les lan- 
gues finno-ougriennes designent la pluralitä, en d'autres termes un 
expos6 des signes caractöristiques de la formation du pluriel et du 
duel dans ces langues. 

Dans la döclinaison des langues finno-ougriennes se prösente 
en effet, comme on sait, le fait curieux que la formation du pluriel 
dans certaines langues est diflförente de celle de certaines autres, 
sans que les langues qui concordent entre elles puissent ä d'autres 
ögards etre r&inies en un groupe spöcial. Dans la famille ougrienne, 
le hongrois emploie comme signe du pluriel k et i, tandis que 
Fostiak et le vogule ont t La plupart des langues finnoises occi- 
dentales ont t et i, tandis que le lapon, d'accord avec le hongrois, 
emploie Te et i. Enfin les langues permiennes ont pris pour desi- 
gner le puriel une expression collective jos, le tch6r6misse se ser- 
vant de vylä. 

Pour expliquer cette diflförence, Blomstedt x et Ahlqvist 2 ex- 
priment 1'opinion que k seralt le signe primitif, duquel se seraient 
dövelopp&s j et i, ainsi que le t du nominatif, aucun mot ne pou- 
vant en finnois se terminer par k. Budenz 3 estime aussi que la 
fonnation plurielle en i a 6t6 originairement commune k toutes les 
langues finno-ougriennes. 

1. t comme signe du pluriel. 

Si les opinions pr6cit6es sont exactes, et que le signe caracte- 
ristique primitif du pluriel ait 6t6 £, i, on se trouve pourtant en 
pr6sence de nouvelles difficultös. En esthonien, dans le dialecte 
le plus röpandu ou dialecte de Reval, on a, quoique rarement, 
des formations plurielles correspondant ä celles du finnois, p. 
ex. lehmilj lapsiks, päisl. Mais la döclinaison rögulifere emploie 
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3 Verzweig. d. ugr. Sprachen, p. 61. 



XXV,5 Discours prononcä par le senateur 0. Donner. 31 

pourtant comme signe du pluriel de ou te. Dans les dialectes m6ri- 
dionaux, les deux suffixes apparaissent promiseue, p. ex.: karv, G6n. 
karva PL karvade; riör, G6n. nöre Pl. norte, Elät. nortest ou nör- 
tist; pudest ou puist; jalg, G6n. jala PL jalgade, Elät. jälgadest ou 
jalust avec chute de i = jaloista; rind PL rinnad, Part. rindu, Iness. 
rinnas PL rindades ou rinnus; käzi, G6n. He PL fcärte, Elät. kättest 
ou Mzist; jumal, Part. pl. jumcdaid, Elät. jumalaist ou jumalatest. 

Cette formation du pluriel en d, £, pr6dominante en esthonien, 
ne peut pas etre consid&röe comme une innovation de cette langue. 
Tous les dialectes finnois : vepse, vote, car&ien et dialectes de Fin- 
lande, ont au pluriel au moins un cas outre le nominatif form6 en 
d, t, k savoir le genitif ou, avec le double signe du pluriel iden, 
ien < iden: miesten, maiden, osien, talojen. Il y a encore des traces 
plus nombreuses de la döclinaison par te en live. Le cas appete 
par Sjögren datif correspond souvent tout k fait au g6n. finnois: 
Sg jumäldn Pl jumaldön du N jumäld; Instr. Sg jumälöks Pl jumälr 
döks; lapstön leibö = fi lasten leipää. Dans le dialecte de Lais, la 
formation en d apparait k un plus grand nombre de cas chez les 
pronoms personnels: minä ou ma fait au G6n. min, PL mäd = mei- 
dän; D Sg minnön Pl. madon, Ad. Sg minnul Pl. mädl; Elät. Sg 
minust, Pl mädest, mädst: Instr. Sg minnöks, El mädkoks, mädk: 
Sjögren, Liv. Gramm. 77, 89, 115. Les autres formes plurielles 
coincident avec le finnois. 

Cest avec raison que Budenz, Verzweig. d. ugr. Spr. p. 63 
considfere le lapon id au Part. et G Pl comme un reste du thöme 
pluriel en t, et il estime que cet 616ment pluriel se retrouve aussi 
daos les formes pronominales votiakes mil'emez> UVedez, ou le 
thöme miV e, tiVe est identique au fi meidä, teidä, l röpondant regu- 
liferement au finnois d. M6me le suffixe possessif Pl ja, je du hon- 
grois, qui d'aprfes le mss de Munich est sorti de jal, jel (fialim 
= fiaim 'mes fils') serait d'aprfes Budenz (1. c. p. 62) un represen- 
tant rägulier du fi id. 

Le mordve emploie r6gtdiferement comme signe du pluriel pour 
la döclinaison däfinie au N tne, qui ensuite se prfeente comme el6- 
ment thömatique pour les autres cas. Budenz explique cette for- 
mation comme un reste du pronom demonstratif : Sg tä, Pl lia, ne. La 
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Atmä, de pouvoir utiliser de riches materiaux linguistiques encore 
ingdits sur Postiak, le vogule et certains dialectes lapons. 

Le sujet que je voudrais effleurer est la manifere dont les lan- 
gues finno-ougriennes dösignent la pluralite, en d'autres termes un 
exposö des signes caractöristiques de la formation du pluriel et du 
duel dans ces langues. 

Dans la d&rfinaison des langues finno-ougriennes se prfeente 
en effet, comme on sait, le fait curieux que la formation du pluriel 
dans certaines langues est diflförente de celle de certaines autres, 
sans que les langues qui concordent entre elles puissent ä d'autres 
ögards etre r&inies en un groupe spöcial. Dans la famille ougrienne, 
le hongrois emploie comme signe du pluriel k et i, tandis que 
Tostiak et le vogule ont t. La plupart des langues finnoises occi- 
dentales ont t et i, tandis que le lapon, d'accord avec le hongrois, 
emploie "k et i. Enfin les langues permiennes ont pris pour desi- 
gner le puriel une expression collective jos, le tch6r6misse se ser- 
vant de vylä. 

Pour expliquer cette diflf6rence, Blomstedt x et Ahlqvist 2 ex- 
priment 1'opinion que k serait le signe primitif, duquel se seraient 
d6velopp6s j et t, ainsi que le t du nominatif, aucun mot ne pou- 
vant en finnois se terminer par k. Budenz 3 estime aussi que la 
formation plurielle en i a 6t6 originairement commune ä toutes les 
langues finno-ougriennes. 

1. t comme signe du pluriel. 

Si les opinions pr6cit6es sont exactes, et que le signe caractö- 
ristique primitif du pluriel ait 6t6 £, i, on se trouve pourtant en 
prösence de nouvelles difficultös. En esthonien, dans le dialecte 
le plus r6pandu ou dialecte de Reval, on a, quoique rarement, 
des formations plurielles correspondant ä celles du finnois, p. 
ex. lehmilj lapsiks, päist. Mais la däclinaison rögulifere emploie 
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pourtant comme signe du pluriel de ou te. Dans les dialectes meri- 
dionaux, les deux suffixes apparaissent promiscue, p. ex.: karv, G6n. 
harva Pl. karvade; riör, G6n. nore Pl. norte, Elät. nörtest ou nor- 
tist; pudest ou puist; jalg, G6n. jala PL jalgade, Elät. jalgadest ou 
jalust avec chute de i = jaloista; rind PL rinnad, Part. rindu, Iness. 
rinnus PL rindades ou rinnus; käzi, Gen. Me PL fcdfte, Elät. kättest 
ou Mzist; jumal, Part. pl. jumalaid, Elät. jumalaist ou jumalatest. 

Cette formation du pluriel en d, tf, prödominante en esthonien, 
ne peut pas etre consid6r6e comme une innovation de cette langue. 
Tous les dialectes finnois : vepse, vote, car&ien et dialectes de Fin- 
lande, ont au pluriel au moins un cas outre le nominatif formö en 
d, t, ä savoir le gönitif ou, avec le double signe du pluriel iden, 
ien < iden: miesten, maiden, osien, talojen. Il y a encore des traces 
plus nombreuses de la d6clinaison par te en live. Le cas appelö 
par Sjögren datif correspond souvent tout k fait au g6n. finnois: 
Sg jumälon Pl jumaldön du N jumäld; Instr. Sg jumälöks Pl jumal- 
döks; lapston leibö = fi lasten leipää. Dans le dialecte de Lais, la 
formation en d apparait ä un plus grand nombre de cas chez les 
pronoms personnels: minä ou ma fait au Gen. min, Pl. mäd = mei- 
dän; D Sg minnön Pl. madon, Ad. Sg minnul Pl. mädl; Elät. Sg 
minust, Pl mädest, mädst: Instr. Sg minnöks, El mädkoks, mädk: 
Sjögren, Liv. Gramm. 77, 89, 115. Les autres formes plurielles 
coincident avec le finnois. 

Cest avec raison que Budenz, Verzweig. d. ugr. Spr. p. 63 
considöre le lapon id au Part. et G Pl comme un reste du th&ne 
pluriel en t, et il estime que cet 616ment pluriel se retrouve aussi 
dans les formes pronominales votiakes miVemez, tiVedez, ou le 
thfeme mii 9 e, tiVe est identique au fi meidä, teidä, l röpondant r6gu- 
lterement au finnois d. Meme le suffixe possessif Pl ja, je du hon- 
grois, qui d'aprfes le mss de Munich est sorti de jäi, jel (fialim 
= fiaim 'mes fils') serait d'aprfes Budenz (1. c. p. 62) un reprösen- 
tant rögulier du fi id. 

Le mordve emploie reguliferement comme signe du pluriel pour 
la döclinaison döfinie au N tne, qui ensuite se prfesente comme 61e- 
ment thematique pour les autres cas. Budenz explique cette for- 
mation comme un reste du pronom d&nonstratif : Sg tä, Pl da, ne. La 
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Atmä, de pouvoir utiliser de riches materiaux linguistiques encore 
inedits sur Tostiak, le vogule et certains dialectes lapons. 

Le sujet que je voudrais effleurer est la manifere dont les lan- 
gues finno-ougriennes d6signent la pluralitö, en d'autres termes un 
expose des signes caractöristiques de la formation du pluriel et du 
duel dans ces langues. 

Dans la däclinaison des langues finno-ougriennes se prösente 
en effet, comme on sait, le fait curieux que la formation du pluriel 
dans certaines langues est diflförente de celle de certaines autres, 
sans que les langues qui concordent entre elles puissent ä (f autres 
ögards etre röunies en un groupe spöcial. Dans la famille ougrienne, 
le hongrois emploie comme signe du pluriel h et i, tandis que 
Tostiak et le vogule ont t La plupart des langues finnoises occi- 
dentales ont t et i, tandis que le lapon, d'accord avec le hongrois, 
emploie & et i. Enfin les langues permiennes ont pris pour desi- 
gner le puriel une expression collective jos, le tch6r6misse se ser- 
vant de vylä. 

Pour expliquer cette diflförence, Blomstedt l et Ahlqvist 2 ex- 
priment 1'opinion que k serait le signe primitif, duquel se seraient 
d6velopp6s j et t, ainsi que le t du nominatif, aucun mot ne pou- 
vant en finnois se terminer par Jc. Budenz 3 estime aussi que la 
formation plurielle en i a 6t6 originairement commune ä toutes les 
langues finno-ougriennes. 

1. t comme signe du pluriel. 

Si les opinions pr6cit6es sont exactes, et que le signe caractö- 
ristique primitif du pluriel ait 6t6 £, i, on se trouve pourtant en 
prösence de nouvelles difficultös. En esthonien, dans le dialecte 
le plus r6pandu ou dialecte de Reval, on a, quoique rarement, 
des formations plurielles correspondant ä celles du finnois, p. 
ex. lehmil, lapsiks, päisl. Mais la d6clinaison rSgultere emploie 
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pourtant comme signe du pluriel de ou te. Dans les dialectes m6ri- 
dionaux, les deux suffixes apparaissent promiscue, p. ex.: karv, G6n. 
karva Pl. karvade; nör, Gen. nöre PL norte, Elät. mrtest ou riör- 
tist; pudest ou puist; jalg, G6n. jala PL jalgade, Elät. jalgadest ou 
jalust avec chute de i = jaloista; rind PL rinnad, Part. rindu, Iness. 
rinnas PL rindades ou rinnus; käzi, G6n. Me PL fcdYfe, Elät. kättesi 
ou Tcäzist; jumal, Part. pl. jumalaid, Elät. jumalaist ou jumalatest. 

Cette formation du pluriel en d, tf, pr6dominante en esthonien, 
ne peut pas etre consid6r6e comme une innovation de cette langue. 
Tous les dialectes finnois : vepse, vote, car61ien et dialectes de Fin- 
lande, ont au pluriel au moins un cas outre le nominatif form6 en 
d, t, ä savoir le genitif ou, avec le double signe du pluriel iden, 
ien < iden: miesten, maiden, osien, talojen. Il y a encore des traces 
plus nombreuses de la d6clinaison par te en live. Le cas appein 
par Sjögren datif correspond souvent tout ä fait au g6n. finnois: 
Sg jumälon Pl jumäldön du N jumäld; Instr. Sgjumalöks Pl jumal- 
döks; lapstön leibö = fi lasten leipää. Dans le dialecte de Lais, la 
formation en d apparait k un plus grand nombre de cas chez les 
pronoms personnels: minä ou ma fait au Gen. min, PL mäd = mei- 
dän; D Sg minnön PL madon, Ad. Sg minnul Pl. mädl; Elät. Sg 
minust, Pl mädest, mädst: Instr. Sg minnöks, El mädkoks, mädk: 
Sjögren, Liv. Gramm. 77, 89, 115. Les autres formes plurielles 
coincident avec le finnois. 

Cest avec raison que Budenz, Verzweig. d. ugr. Spr. p. 63 
considfere le lapon id au Part. et G Pl comme un reste du th6me 
pluriel en t, et il estime que cet 616ment pluriel se retrouve aussi 
daus les formes pronominales votiakes miVemez, UVedez, ou le 
thfeme miVe, tiVe est identique au fi meidä, teidä, l r6pondant regu- 
lterement au finnois d. M6me le suffixe possessif Pl ja, je du hon- 
grois, qui d'apr6s le mss de Munich est sorti de jäi, jel (fialim 
= fiaim 'mes fils') serait d'aprfes Budenz (1. c. p. 62) un reprösen- 
tant r6gulier du fi id. 

Le mordve emploie röguliferement comme signe du pluriel pour 
la d6clinaison d6finie au N tne, qui ensuite se presente comme 616- 
ment th6matique pour les autres cas. Budenz explique cette for- 
mation comme un reste du pronom demonstratif : Sg tä, Pl fia, ne. La 
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declinaison indöfinie a aa contraire au N Pl seulement t, et aux 
aatres cas le meme 616ment thönatique que la declinaison d£finie. 
Meme si ce Äa, ne 6tait identique au Pl du pronom dämonstratif, 
il n'est gufere admissible que le t qui präcfede corresponde dans cet 
assemblage au Sg de ce meme pronom. Le fait qu'il se rencontre 
isolä dans la declinaison indöfinie au N Pl semble bien indiquer 
que le mordve, comme tant d'autres des langues apparent£es, a un 
signe du Pl t, auquel s'est ajoute un autre ölement d6monstratif. 

Si on se tourne du cöt6 de 1'ostiak et du vogule, tous les 
dialectes, d'aprfes les renseignements dötaillös que m'ont donnes 
avec obligeance MM Karjalainen et Kannisto, montrent que le plu- 
riel dans ces langues est marquö par t 

Des considörations qui precfedent, il me semble qu'on peut k 
bon droit conclure que toutes les langues finno-ougriennes, avant 
leur söparation, ont employö un suffixe t, te, d pour designer le 
pluriel dans la flexion. Il reste ä voir si elles en ont employö 
6galement d'autres. 

2- -*i 77 h h comme signes du duel ou du pluriel. 

Comme on sait, le signe du pluriel est dans la declinaison 
hongroise un h. hai 'poisson', Pl. haldk = fi kalat Les suffixes pos- 
sessifs pr6sentent le meme systöme, en ce qu'une pluralitö de pos- 
sesseurs se marque par un suffixe personnel + *> si Tobjet est au 
singulier; s'il est au pluriel, ce pluriel est marqu6 par i, auquel 
s'ajoutent les suffixes possessifs pour la l hTC ou 2 e personne du Sg 
m, d, ou du Pl nk, t-k. 

La langue qui montre le plus de ressemblance avec le N Pl 
de la declinaison nominale hongroise est actuellement le lapon. 
D'aprfes les rapprochements faits par M Äimä pour 5 dialectes, le 
signe du N Pl pour les noms est k, h, '; aux autres cas il y a par 
contre ij, i avec ou sans adjonction de d, donc une grande analo- 
gie aves les langues finnoises occidentales. Mais le lapon a en 
outre conservö, dans la flexion du verbe et du pronom personnel, 
un duel qui 6videmment est un reste d'une formation qui se retrouve 
non seulement dans le groupe ougrien, mais encore dans les lan- 
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gues de la Volga et du groupe permien. Le pronom personnel lapon 
designe le pluriel par ij, i, i, ija, ije, et le duel par oi, oj, oaj. L'expli- 
cation de cette formation est nettement donnee par le vogule. Parmi 
les neuf dialectes Studies par M Kannisto, huit ont comme caract6- 
ristique du duel äy, ey, iy, ija, i, i; dans le pronom personnel par 
contre, cette caractSristique est en, in, en, tandis que d'autres 
dialectes ont au Pl et au Du an, än, oan, et le dialecte de Tawda 
en au Pl. 

En ostiak le signe du duel est pour les noms ken, %en, yen, 
qui se conserve k tous les cas. Par contre la d6clinaison pronomi- 
nale a pour le duel in, pour le pluriel en. Les dialectes de 1'Irtich 
n'ont le duel, de meme que le lapon, que dans la flexion verbale 
et pronominale. 

Castren remarquait d6jä dans son „Ostjakische Grammatik", 
p. 32, que les signes du duel et du pluriel semblent etre unis dans 
la formation du pluriel. Les formes des trois pronoms personnels 
du plur. men, nen, teg, en ost. sept. mi??, nen, tl, contiennent donc 
probablement le signe primitif du duel g, n, qui se retrouve encore 
dans la 1 P Pl en live meg, meig. La caracteristique du duel dans 
la d6clinaison vogule ey, iy, ija, %, i constitue donc le stade inter- 
mödiaire pour les formations plur. pronominales en lapon: mije, ml, 
tije, ti, slje, st; en votiak ml, tl, et aussi en hongrois ml, tl, ok <C 
övek, bien que ces dernteres soient immediatement d6rivees, comme 
on sait, de formes miv, tiv, iv, sans doute avec spirante labiale au 
lieu de la spirante gutturale. On est conduit k cette conception 
par la forme duelle tres nette conservöe en hongrois dans le mot 
ketto < kettöve, qui coincide avec une formation hypothetique r6gu- 
lifere vogule *ketteye. 

Il est aise de s'expliquer au point de vue psychologique que 
la forme du Du, qui s^mployait surtout dans la conversation avec 
une autre personne, soit peu k peu devenue la plus gen&rale k 
mesure que la categorie du duel sortait de Tusage. Il est caracte- 
ristique que le dialecte de Tawda en vogule n'ait pas de duel 
pour le pronom, tandis que tous les autres dialectes emploient en, 
en, in, et Tostiak in. Mais la meme forme s'emploie aussi comme 
pluriel du pronom en mordve: moksha min, Un, sin; erse min, firi, 
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siä. Que cet in, in soit un döveloppement ulterieur de in, i, ou qu'il 
se soit form6 d'une autre mantere, les faits cites prouvent que les 
formations du Du et du Pl ne se sont pas faites par un raproche- 
ment de langues appartenant ä deux groupes differents, 1'ougrien et 
le finnois, ruais que toutes ont trait6 de fagon diff6rente les 61ements 
formatifs primitifs. Cest ce que montre encore Tempoi de i < ij, 
iy, ig comme caractöristique du PL Comme on Ta vu plus haut, 
le hongrois, dans 1'union avec le suffixe possessif, designe la plura- 
lite des objets par le meme i qui apparait dans les langues fin- 
noises occidentales k la plupart des cas du pluriel. La forme live 
61at. me-i-Hi = fi me-i-stä semble donc etre sortie d'une forme me- 
iy-stä, et on doit sans doute expliquer de meme les formes plura- 
les verbales vepses cit6es par Lönnrot, anda-mai, anda-tei de anda, 
ou les desinences de la l*™ et 2 e pers. rappellent de trfes prös les 
formes Du laponnes des pronoms de la l kre et 2 e pers. moi, toi. 

Les däveloppements qui pr6cödent mfenent aux r6sultats sui- 
vants: 

1. 4 apparait comme signe exclusif du plur. dans toutes les 
langues finno-ougriennes, soit dans toute la flexion nominale comme 
en ostiak, en vogule, en mordve, en esthonien, ou dans des formes 
isolöes comme dans les langues finnoises occidentales, sans en estho- 
nien, t, d, combine ou non avec i, en lapon i-d, en votiak i-l < i-d, 
i-t, en hongrois j < t 

2 - -*7 Yi j, i se rencontrent exclusivement comme signe du Pl 
en hongrois et dans les langues finnoises occidentales, qui n' ont pas 
de duel. Mais en outre il constitue le signe exclusif du duel dans 
la flexion nominale en ostiak et en vogule, lesquels emploient en 
outre dans la flexion du pronom personnel pour le Du et le Pl des 
modifications de cet 616ment. Le lapon, la seule parmi les langues 
europeennes de ce groupe qui ait conserve un duel pour le pro- 
nom et le verbe, suit pour le pronom Texemple de Postiak et du 
vogule. La disparition du duel explique p. ex. comment le duel 
vogule Tcolig 'deux poissons', qui correspond formellement au hongrois 
haläk et au lapon huöllek, a pu prendre un sens pluriel, tandis que 
la plupart des autres langues gardaient la forme en t, ex.: fi Tcalat. 
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3. Mais on voit en meme temps qu'il y a eu dans toutes ces 
langues une incertitude quant k Temploi de k, i comme signe du 
duel et du pluriel. Ou, pour parler plus exactement, le sens lingui- 
stique a peu k peu juge superflu de distinguer dans la pluralitö 
deux et plusieurs. 

On conclura donc que: 

t a ete le signe primitif du pluriel commun k toutes les lan- 
gues flnno-ougriennes, 

k leur signe primitif du duel. 



Les resultats qui precödent sont entiferement confirmes par 
Fexamen des phenomfenes correspondants en samoyede. Dans les 
nombreux dialectes de cette langue, le signe du pluriel est en gene- 
ral t, ce qui est surtout clair au Nom.; dans le dialecte de TYenissei, 
on a \ Le duel et le pluriel, aux autres cas, sont marques surtout 
par Tadjonction au Sg des mots deux, beaucoup ou tous. Souvent 
le plur. est marque par des elements formatifs empruntes, comme 
ost. samoy. la = tunguse l, turk. lar, kam. sam. san, zah analogues 
au tchouvasse sam, zam. 

Mais outre t, signe du plur., les dialectes samoyedes emploient 
k, g, h, i comme signe du duel. On a en effet en Jurak Va, g'a, 
ha\ en Tawgy gai, en ostiak-sam. fc, g, dans le dial. de TYenis. fco, 
go, ho. Le dial. Tawgy confond le duel et le plur., mais emploie 
pour un certain nombre de cas i; celui de FYenis. distingue aussi 
les formes Du et Pl par infixion de i, ou pour le duel k. Le dial. 
Kamasse, qui n'a pas de duel. a regulierement devant les desinences 
casuelles du Pl Tinfixe je. Nous trouvons donc en samoyede *tous 
les elöments phonetiques qui caracterisent les langues finno-ougrien- 
nes, et employes de meme que dans ces langues. En samoyede ces 
formations du Du et du Pl se melent aussi, pourtant ici seulement 
dans 1'emploi de i. 

La declinaison en ostiak-samoyede öclaire la declinaison du Pl 
esthonien en t, et confirme Topinion ci-dessus enoncee que t a ete 
la caracteristique primitive du Pl et k celle du duel dans les lan- 
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gues finno-ougriennes. La flexion est en effet, en pleine conformite 
avec 1'esthonien et Tostiak: 





Sg 


Du 


Pl 


Nom. 


loga 'renard' 


logäg 


logat 


G6n. 


logan 


logägan 


logaden 


Acc. 


logap 


logugap 


logadep 


Lat. 


logan 


logägan 


logaden 


Loc. 


loganan 


logäganan 


logadenan 


Instr. 


logahe 


logägahe 


logadehe. 



Meme si cette formation du dial. ostiak-samoyfede vient k se 
r6v61er contre toute vraisemblance comme un emprunt k Postiak, 
les formations diflförentes qui servent k Texpression du Pl dans les 
langues finno-ougriennes apparaissent comme des restes de formes 
pr6c6dentes primitivement communes k toutes. Et quant au nom- 
bre, le samoyfede montre une telle concordance dans Temploi des 
memes 616ments formatifs qu'il y a lieu de voir dans cette concor- 
dande la preuve de relations anterieures 6troites avec les langues 
finno-ougriennes. 



Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikertomus 
7x111906-7x111907. 



Ryhtyessämme tekemään selkoa Seuran toiminnasta kulu- 
neella vuodella on ensiksikin kiitollisuudella mainittava, että Seura 
tälläkin tilivuodella on maamme hallitukselta saanut toiminnalleen 
kannatusta. Tehdystä hakemuksesta on nimittäin Keisarillinen Se- 
naatti suonut Seuran yleisen toiminnan kannattamiseksi kahdeksan- 
tuhannen (8,000) Smk. suuruisen valtioavun, aikakauskirjaa „Fin- 
nisch-ugrische Forschungen" varten kuudentuhannen (6,000) Smk. 
apurahan sekä suomalais-ugrilaisen bibliografian toimittamiseksi kak- 
situhatta (2,000) Smk, Nämä apurahat olivat myönnetyt kuitenkin 
vain vuodeksi 1907 riippuen tämä seikka eduskunnan uudistamisen 
aiheuttamasta tilikausien lyhentämisestä. Tämän johdosta jätti Seu- 
ran johtokunta viime keväänä Senaattiin pyynnön edelleen jatku- 
vasta valtionkannatuksesta, ja on Seuralla ollut ilo saada tieto, että 
vuodeksi 1908 on myönnetty samat määrärahat, kuin Seura vuonna 
1907 on nauttinut. — Tyydytyksellä olemme myöskin nähneet, että 
maamme eduskunta yksimielisesti on yhtynyt kannattamaan tehtyä 
ehdotusta, että valtionvaroista myönnettäisiin 50,000 Smk. suuruinen 
vuotuinen määräraha suomenkielisen kirjallisuuden kannattamiseksi. 
Tämä kysymys koskee myöskin Suomalais-ugrilaista seuraa, sillä 
rahamäärän käyttämisestä päättävään hoitokuntaan on Seurakin — 
ehdotuksen mukaan — oikeutettu valitsemaan edustajansa, ja toi- 
vottava on, että Seurankin työalaa koskevat, joko Seuran tai mui- 
den alkuunpanosta toimeensaadut suomenkieliset kansantajuiset jul- 
kaisut sekä niiden tekijät voivat mainitusta määrärahasta kanna- 
tusta saada. 
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Kokouksessaan viime lokakuun 19 p:nä sai Seura tiedon, että 
v. 1894 kesäkuun 20 p:nä lakkautetun »Eesti Kirjameeste Selts"in 
suorituskomitea oli saanut mainitun seuran asiat lopullisesti järjes- 
tetyiksi ja että Suomalais-ugrilaisella seuralla oli saatavana 902 
ruplaa, minkä summan — vironkielisen kirjallisuuden kannattami- 
seksi perustetut rahastot — „Eesti Kirjameeste Selts"in viimeinen 
yleinen kokous oli Seurallemme annettavaksi määrännyt. Lahjoitus- 
kirja kuuluu seuraavasti: 

„Eesti Kirjameeste Seltsi löpukoosoleku (20 juunil 1894 a.) 
protokolli 7. punJct: 

„Et E. K. Selts oma 20. aastasel tegewusel päratuma hulga 
wanawara (rahwalaulud, muinasjutud, wanasönad, möistatused, 
ebausukombed j. n. e.) on kogunud, mida selts omal ajal oma en- 
dise presidendi Peterburi Eesti Jaani koguduse öpetaja Dr. phil. 
J. Hurti kätte läbiuurimiseks on annud ja et nimetatud endine pre- 
sident 700 kaastöölise abil rahwa enese seast ise sellesamast ma- 
terjalist wäga suure hulga on korjanud, köik see teaduse iilitähtis 
materjal raha puuduse pärast on pidanud triikkimata seisma peale 
2 osa „Wana Kandlest", siis määras seltsi koosolek seltsi rahast 
nöndanimetatud „Kreutz\valdi kapitali fc< 558 rubla 46 kop. (E. K. 
Seltsi kadunud auupresidendi Dr. Kreutzwaldi 75. syndimise päewa 
mälestuseks tema auustajate poolt asutatud kapital Eesti parema 
kirjanduse edendamiseks) ja nöndanimetatud „Kopika kapitali" Eesti 
parema kirjanduse hääks 37 rubla 89 kop., sellepeale, et nimetatud 
uurija Dr. J. Hurt selle summa abil iihe osakesegi tähendatud tili- 
rohkest wanawara korjandusest Eesti keeles triiki läbi \voiksawal- 
dada, selle tinkimisega, et raamatute. miiumisest sisse tulew raha 
nimetatud uurija wanawara edasi triikkimiseks tarwitaks. Ei peaks 
aga nimetatud uurija enesel mitte wöimalik olema tthel ehk teisel 
pöhjusel tähendatud summa wanawara triikkimiseks ära tarwitada, 
siis peab ta hoolt kandma, et see raha määratud ötstarbe peale 
„Soome-Ugri Seltsile" Helsingis saaks antud, kes wiimasel ajal ka 
Eesti wanawara on hakanud korjama ja triiki läbi ilmutama. Sel- 
lega arwas iihtlasi selts oma pöhjuskirja 2. § esimest jagu köige 

paremine täitä vvöiwat. 

P. Orq, 
endise E. K. Seltsi löpukommisjoni vvalitatud liige" 
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Seura päättikin ottaa täten sille lahjoitetun rahaston vastaan 
ja käyttää sitä, mikäli mahdollista, sen alkuperäistä tarkoitusta sil- 
mällä pitäen. Lähempien määräysten laatiminen jätettiin johtokun- 
nan huoleksi, jonka on asiasta sitten ehdotus Seuralle tehtävä. 
Lahjoitettu summa onkin jo Seuralle saapunut, ja tekee se Suomen 
rahassa 2408 mk. 27 penniä. 

Toisessakin muodossa on Seura saanut kokea virolaisten ys- 
täviensä suosiota. Viime tammikuussa kuolleen Seuran kirjeenvaih- 
tajajäsenen tri J. HuRTin perilliset ovat päättäneet antaa vainajan 
erinomaisen runsaat kansanrunouskokoelmat Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran ja Suomalais-ugrilaisen seuran jäljennettäviksi ja 
sallia näiden jäljennösten käyttämisen mainittujen seurojen julkaisu- 
tarkoituksiin ; alkuperäiset käsikirjoitukset, jotka toistaiseksi ovat 
Suomessa, viedään myöhemmin Viroon, arvattavasti Tarttoon säily- 
tettäviksi. Jäljennöstyön kautta tulevat nuo suomalaiselle kansan- 
runoustutkimukselle välttämättömät ainekset suomalaistenkin tutki- 
jain helposti käytettäviksi. Laajojen kokoelmien jäljentäminen ky- 
syy kuitenkin enemmän varoja, kuin seuroilla tähän tarkoitukseen 
on käytettävänä, ja sentähden päättivät seurat kääntyä hallitukseen 
pyytäen avustusta yleisistä varoista. Katsoen työn tärkeyteen hal- 
litus anomuksen hyväksyi, määräten tarkoitukseen yleisistä varoista 
maksettavaksi kymmenentuhatta markkaa, mikä summa valtionva- 
roista suoritettaisiin neljän vuoden kuluessa, tulevan, 1908 vuoden 
alusta lukien. — Jäljennystyö, jonka ehdottajana, järjestäjänä ja 
johtajana on professori Kaarle Krohn, on niin edistynyt, että suu- 
rin osa runoista, taiat, sananlaskut ja arvoitukset jo on puhtaaksi- 
kirjoitettu. Jäljellä ovat siis vielä sadut, joita ei olekaan aikomus 
sana sanalta kopioida, vaan joista on ajateltu laadittavaksi tarkat 
saksankieliset referaatit, jollaiset satututkimukselle kyllin hyvin 
korvaavat alkuperäiset käsikirjoitukset. Satuja tri Hurtui kokoel- 
missa on nimittäin niin suuri määrä, että niiden täydelliseen jäl- 
jentämiseen käytettävissä olevat varat eivät riitä. — Mitä tulee 
jäljennösten omistamiseen, on päätetty, prof. KROHNin ehdotuk- 
sesta, että Suomalais-ugrilainen seura saa sadut, sananlaskut ja ar- 
voitukset, jota vastoin Suomalaisen Kirjallisuuden Seura saa omik- 
seen kaikki runot ja taiat. 
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Toisenkin lahjoituksen, joka todistaa siitä luottamuksesta, 
minkä Seura maamme rajojen ulkopuolella on saavuttanut, olemme 
kuluneella tilivuodella saaneet. Professori E. N. SETÄLÄn välityk- 
sellä on nimittäin valtioneuvoksetar Anderson lahjoittanut Seuralle 
ja Seuran käytettäväksi miesvainajansa, Kazanin yliopiston profes- 
sorin, Seuran kirjeenvaihtajajäsenen Nikolai Anderson^ jälkeenjät- 
tämiä käsikirjoituksia, jotka sisältävät sanavertailuja, kielennäyt- 
teitä, paikannimien etymologioita, mytologisia muistiinpanoja y. m. 

Niistä lahjoituksista, joita Seuran kirjasto kuluneella vuodella 
on saanut tekee kirjastonhoitajamme myöhemmin selkoa. Emme voi 
kuitenkaan tässä sivuuttaa mainitsematta erästä suuriarvoista kirjas- 
tonlisäystä, joka ei vielä ole saapunut, mutta josta Seuralle mar- 
raskuun kokouksessa ilmoitettiin. Esimiehensä, senaattori Donnebui 
ehdotuksesta päätti Seura hänen välityksellään kääntyä Indian hal- 
litukseen kysyen, millä ehdoilla Seura voisi saada lunastetuksi mai- 
nitun hallituksen julkaisemat, Indiassa asuvien kansojen kieliä esit- 
tävät ja koskettelevat julkaisut. Senaattori Donnermi saaman il- 
moituksen mukaan on Indian ministeri John Morley, asiaa hänelle 
esiteltäessä suvainnut määrätä, että mainittu julkaisusarja oli Seu- 
ralle maksutta lähetettävä. Tästä suuriarvoisesta lahjasta tuntee 
Seura vilpitöntä kiitollisuutta ja luottaa, että näin saatu arvokas 
lisä kirjastoomme ei jää käyttämättömäksi pääomaksi, vaan että 
suomalaiset tutkijat saavat siitä uusia aiheita ja aineksia omalle 
tutkimustyölleen. 

Puhuessamme Seuran kokoelmien saamista lisäyksistä on vielä 
mainittava, että prof. H. Paasonen, harjoittaessaan tutkimuksia Pie- 
tarin kirjastoissa löysi sieltä kaksi kadonneeksi luultua käsikirjoi- 
tusta, joissa tavataan arvokkaita tietoja mordvalaisista, etenkin 
heidän mytologiastaan. Varsinkin toinen näistä käsikirjoituksista 
on tärkeä, se kun on ollut pohjana MELNmovin esitykselle mordva- 
laisesta mytologiasta, ja siis nyt voimme tarkoin määrätä mikä 
MELNiKovin teoksessa on hänen omaa lisäämäänsä, pääasiassa hänen 
mielikuvituksensa tuotetta. — Käsikirjoituksista päätti Seura ottaa 
jäljennökset arkistossa säilytettäväksi. 

Paitsi yllämainittuja lisiä on Seura arkistoonsa lunastanut yli- 



XXV,s Vuosikertomus 1906—1907. 41 



oppilas Väinö Salmiselta joukon lappalaisia joikusävelmiä sisältäviä 
grafofonilieriöitä, jotka hra Salminen matkoillansa oli laulattanut. 
Seuran suhteesta ulkomaisiin tieteellisiin seuroihinpa yhdis- 
tyksiin mainittakoon, että Seura kuluneella vuodella on ryhtynyt 
julkaisujen vaihtoon Leipzigin kansatieteellisen kaupunginmuseon 
kanssa. — Julkaisujansa Seura on lahjoittanut melkein täydellisen 
kokoelman Vesisaareen perustetulle »Finmarks biblioteket* nimi- 
selle kirjastolle. Mainittu kirjasto on saatu toimeen muutama vuosi 
sitten, ja on kirjaston tarkoituksena koettaa saada kerätyksi sinne 
yhteen paikkaan kaikki Finmarkenia ja erittäinkin lappalaisia kos- 
keva kirjallisuus; kirjasto olisi tietysti tarpeen vaatiessa sikäläi- 
sillä seuduilla kulkevien tutkijoiden ja asianharrastajien käytettä- 
vissä. — Seuralle, samoin kuin sen toimialalla työskentelevillekin on 
saapunut kutsumus ottaa osaa Köpenhaminassa v. 1908 elokuun 
lopulla toimeenpantavaan XV. orien talistikongressiin, ja on Seuraa 
kehoitettu valitsemaan siihen yksi tai useampia virallisia edustajia. 
Osanotostaan ja edustuksestaan ei Seura vielä ole tehnyt lopullista 
päätöstä, mutta arvattavasti sekä Seura että yksityiset Seuran jä- 
senet tulevat mainituilla tutkijapäi villa lukuisasti edustetuiksi. On- 
han kongressin kokoontumispaikka verrattain lähellä, ja sitäpaitsi 
Suomen Höyrylaiva-osakeyhtiö on myöntänyt meno- ja paluuhinnoista 
40 °/ alennuksen. 



Kuluneellakin tilivuodella Seura on voimiensa mukaan raha- 
avuilla kannattanut Seuran toiminta-alaan kuuluvia tutkimuksia, 
myöntäen Stipendeja sekä tutkimusmatkoihin että uusien julkaisujen 
valmistamiseen. Kun lisääntyneen aineiston ja jatkuvan tutkimuksen 
kautta saavutetut tulokset ovat tehneet tarpeelliseksi, että Seuran 
julkaisusta Inscriptions de VOrkhon ja prof. Vilh. THOMSENin niitä 
koskevasta etevästä tutkimuksesta (Toimituksia V.) olisi saatava 
uusi painos, määräsi Seura prof. THOMSENille, joka kysyttäessä 
oli ilmoittanut olevansa valmis työhön ryhtymään, 5,000 Smk. 
hänen tutkimustensa kannattamiseksi. — Maisteri Artturi Kan- 
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NisTolle, joka parasta aikaa täällä kotimaassa valmistelee tutki- 
musta monivuotisilla vogulimatkoillaan keräämistään aineksista, 
on Seura antanut 500 Smk. apurahan. — Samoin on Seuran 
johtokunta määrännyt, että tri G. J. EAMSTEDTin tutkimuksia var- 
ten varatun „Siperialaisen tutkimusrahaston" varoja on ruvettava 
käyttämään tarkoitukseensa kuluvan syyslukukauden alusta, ja 
päätettiin niistä hra Ramstedtin tutkimusten avustamiseksi käyt- 
tää aina 4.000 Smk. vuotuisesti. Täten tahtoi Seura valmistaa hra 
EAMSTEDTille tilaisuuden antautua kokonaan tieteelliseen työhön, 
etupäässä valmistamaan painokuntoon runsaita kielitieteellisiä ko- 
koelmiaan, joiden täydellä syyllä voi odottaa antavan runsaan va- 
laistuksen hra EAMSTEDTin tutkimille kielille etupäässä, mutta vä- 
lillisesti myöskin hyödyttävän suuresti suomalais-ugrilaistakin tut- 
kimusta. 

Niistä tutkimusmatkailijoista, jotka kuluneella tilivuodella muo- 
dossa tai toisessa ovat Seuran kannatusta nauttineet, tahdomme 
tässä antaa seuraavia tietoja. 

Seuran viisi vuotta vogulien keskuudessa työskennellyt stipen- 
diaatti, maisteri Artturi Kannisto on tämän tilivuoden kuluessa 
lopettanut matkansa; hän saapui Suomeen viime vuoden joulukuun 
22 päivänä. Suurimman osan viimeistä tutkimuskauttansa, syksystä 
v. 1905, vietti hra Kannisto pohjoisimpina asuvien vogulien kes- 
kuudessa Beresovin piirissä. Ennen Siperiasta lähtöänsä kävi hän 
kuitenkin eteläisessä Turinskin piirissä tarkistamassa siellä aikaisem- 
min tekemänsä muistiinpanot. — Viisivuotisen matkansa tuloksina 
on hra KANNisTolla sanastollista ainesta, — lyhyempiä tai pitem- 
piä kokoelmia — yhdentoista murteen alalta, ja on hän niihin käyt- 
tänyt kaikkiaan n. 30,000 sanalippua. Sen lisäksi on kertynyt joukko 
lauseopillista aineistoa, kielennäytteitä n. 60 painoarkin verran, fo- 
nografilla muistiinpantuja sävelmiä n. 150, kolmattasataa valokuvaa, 
muistiinpanoja vogulien henkisestä ja aineellisesta elämästä sen eri 
puolilta, nk. elinkeinoista, asunnoista puvuista, taloudellisista ja yh- 
teiskunnallisista oloista, tavoista, huvituksista, uskonnollisista käsit- 
teistä ym. Antellin kokoelmia ja Hämeen museota varten on hra 
Kannisto ostanut n. 650 esinettä. Kun oli toivottavaa, että Si- 
perian suomensukuisten kansojen lukumäärästä ja sen vaihteluista 
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saataisiin, mikäli mahdollista, tietoja kuluneiltakin ajoilta, Seura 
päätti ja hra Kannisto pani toimeen väkilukutietojen keräyksen 
sikäläisten seutujen kirkollisista arkistoista, keräsipä hän itsekin 
sellaisia kaikkialla missä vogulialueella liikkui. — Maisteri Kan- 
NisTon laajasuuntainen työ ja sen tulokset tuovat varmaankin pal- 
jon uutta valaistusta vogulien kaikinpuoliselle tuntemiselle. Vaikka- 
kin meillä esim. vogulien kielestä ja kansanrunoudesta on runsaan- 
puolisesti tietoja, etupäässä unkarilaisen tutkijan MuNKÄcsin jul- 
kaisuissa, on niistä saatavaa ainesta kielimiehen kuitenkin varovai- 
suudella käytettävä, sillä vogulinkielen merkitsemiseen niissä käy- 
tetty kirjoitustapa ei esitä tarpeellisella tarkkuudella kielen äänteitä 
ja on useinkin epäjohdonmukaista ja häilyvää. Varsinkin tässä 
suhteessa on meidän syytä odottaa hra KANNisTolta runsaita lisiä 
ja oikaisuja. 

Toisena Seuran stipendiaattina on mainittava Moskovan yliopis- 
ton ylioppilas, syntyperäinen syrjäni Vasilij Nalimov, jolle Seura 
antoi 200 ruplan apurahan syrjänien keskuuteen tehtävää kansatie- 
teellistä tutkimusmatkaa varten. Hra Nalimov aloitti matkansa 
toukokuun 30 p:nä ja lopetti sen syyskuun 30 p:nä, ollen siis mat- 
kalla kaikkiaan neljä kuukautta. Hän työskenteli etupäässä Sysola- 
joella, kulkien sitä pitkin Ib-kylään asti, ja Vytsegda-joella Usf- 
kulom-kylään saakka; matkan lähtökohtana oli kirkonkylä Sloboda. 
Hän ei rajoittunut käymään ainoastaan niissä kylissä, jotka ovat 
mainittujen jokien varsilla, vaan kiersi hän kaikki ne pienet kylä- 
kunnatkin, jotka ovat syrjässä valtatieltä. Ja juuri nämä syrjäky- 
lät osoittautuivatkin parhaiksi saalispaikoiksi — kokemus, jonka 
varmaankin kaikki tutkimusmatkailijat ovat tehneet. Ne kysymyk- 
set, joihin hra Nalimov etupäässä kohdisti huomionsa, koskivat 
etupäässä syrjänien uskonnollisia käsityksiä, joista seikoista hän 
syntyperäisenä syrjäninä kykenee saamaan paremmin ja enemmän 
tietoja, kuin joku rahvaalle vieras, sen ajatuskautaan perehtymätön 
kaukamaalaiuen tutkija. Ja päättäen tutkijan selonteosta, näyttää- 
kin siltä, että hänen on onnistunut saada tietoja, jotka luovat miel- 
täkiinnittävän kuvan tuon ulkonaisesti hyvinkin hartaana ja kristil- 
lisenä esiintyvän kansan henkielämään. — - Paitsi uskomuksista on hra 
Nalimov koettanut ottaa selkoa syrjäniläisen perheen historiasta, 
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syrjänien oikeuskäsitteistä, onpa hän pannut muistiin jonkun verran 
tietoja „ huomattavista paikoista" etupäässä asutuskertomuksia (esim. 
nk. „tsuudilaisvarustuksista") jne. — Kansatieteellisen aineksen li- 
säksi on tutkija toimittanut 366 antropologista mittausta, mikä ai- 
nes ei kuitenkaan kuulu Seurallemme, vaan Moskovan antropologi- 
selle seuralle, joka on ottanut osaa matkan kustantamiseen. — Hra 
Nalimov ilmoittaa kirjeessään, että hän jo on ryhtynyt keräämänsä 
aineiston muokkaamiseen, joten Seura piankin voinee toivoa häneltä 
painovalmiita lisiä syrjänien elämän henkisen puolen valaistukseksi. 

Toinenkin tutkija, tri U. T. Sibelius on kuluneena vuotena 
saanut pienen kannatusavun Seuralta tutkimusmatkaa varten syrjä- 
nien keskuuteen; matkansa kustannusten suurimman osan sai hra 
S. Yliopiston opettajia varten määrätyistä varoista. — Matka kävi 
Vjatkau kautta Lozva-joella asuvien „permjakkien a keskuuteen, 
sieltä Ustsysolskiin ja edelleen pitkin Vytsegdan vartta sen lat- 
voille asti. — Votjakkialueella työskenteli hra Sirelius etupäässä 
Sarapulin kihlakunnassa. Erityiset seikat aiheuttivat, ettei hra Si- 
belius täysin voinut suorittaa sitä matkaohjelmaa, jonka hän työl- 
leen ennen lähtöänsä oli laatinut. Venäjän nykyään rauhattomat 
olot ovat votjakeihinkin vaikuttaneet niin, että rahvas suurella 
epäluulolla katselee kaikkia vieraita; vähällä piti, ettei hra S. jou- 
tunut kiihtyneen rahvaan väkivaltaa kärsimään. — Aikomastaan mat- 
kasta Vytsegdan latvoilta suoraa Tserdynin ja Permin kautta vot- 
jakkialueelle täytyi hänen myöskin luopua, sillä veden vähyys si- 
käläisissä joissa haittasi laivakulkua, joten olisi ollut matkustettava 
maisin, mikä olisi tullut hyvin kalliiksi. — Työssään sai hra Sibe- 
lius apua useilta seudun sivistyneiltä, etupäässä entisiltä ja nykyi- 
siltä kansakoulunopettajilta ja -opettajattarilta. Tutkimuksissaan 
pani hän huomiota etupäässä rakennuksiin, pukuihin, metsänkäyn- 
tiiu ja kalastukseen. Matkasaaliina on m. m. yli 550 numeroa si- 
sältävä esinekokoelma ja n. 160 valokuvaa. 

Neljäntenä tutkimusmatkailijana, tässä on mainittava maisteri 
J. G. Granö, joka oli saanut matkaansa Seuran valtuutuksen, 
vaikkakin varat matkan suorittamiseen oli saatu yksityiseltä ta- 
holta. Matka kesti toukokuun 13 p:stä syyskuun 4 p.ään, ja oli 
sen tarkoituksena hakea vanhoja kivikirjoituksia luoteis-Mongoliasta, 
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etupäässä Ubsa-järven ympäristöstä ja Tannu-Ola vuoriston pohjois- 
rinteiltä. Jo määräpaikkaansa matkustaessaan tapasi hra Granö 
Altai-vuoristossa useissa paikoin sekä hautakumpuja että pystykiviä 
m. m. ihmisenmuotoisia veistokuviakin nk. „baaboja", löydettiinpä 
Bairim-vuoristossa pystykiviä, joissa oli piirustuksia. Vielä enem- 
män tavattiin tällaisia entisajan muistomerkkejä varsinaisella työ- 
alueella Ubsa-järven ympäristöllä, missä retkikunta toimitti tutkimuk- 
sia kolmen viikon ajan, mutta täälläkään ei tavattu kirjoituksia si- 
sältäviä kiviä; runsaasti oli siellä hautakumpuja, toisinaan 3—4 met- 
riäkin korkeita, sekä pystykiviä. Toinen hra GRANön tutkima 
seutu kuului Uranhain maakuntaan, ja sikäläisiltä aroilta ja joki- 
laaksoista hänen onnistuikin löytää kolme uutta pystykiveä, joissa 
oli kirjoitusta. Uranhain tutkimiseen käytti hra Granö kuukau- 
denpäivät. — Matkaltansa on hänellä m. m. toista sataa valo- 
kuvaa ja ennen tutkimattomat tien varrella olevat seudut ovat 1175 
km. pituudelta kartoitetut. 

Puhuessamme Seuran avustuksella tai kannatuksella toimeen- 
pannuista tutkimusmatkoista emme voi jättää mainitsematta, että 
Seuran entinen sihteeri, tri Yrjö Wichmann on edelleenkin jatka- 
massa sitä tutkimusmatkaa, jonka hän v. 1905, Rosenbergin stipen- 
din saatuaan, aloitti. Yliopiston konsistorille jätetyn matkakerto- 
muksen mukaan mainitsemme muutamia seikkoja hänen tutkimustensa 
kulusta. — Lopetettuaan elokuun lopussa v. 1906 työnsä tseremis- 
sien keskuudessa oli hra WiCHMANNilla kerättynä: 

1) 5 sanaluetteloa, 

2) 5 kieliopinluonnosta, 

3) 5 lause-esimerkkikokoelmaa (ä 876 lausetta), 

4) 185 laulua (niistä 76 kappaletta tähän asti vähän tunne- 

tusta vuoritseremissien tauluvarastosta), 

5) 191 taikaa (enimmäkseen ennemerkkejä ilmasta ja vuoden- 

kasvusta), 

6) 132 sananlaskua, 

7) 207 arvoitusta. 

8) 23 satua ja kertomusta (viimemainittujen joukossa tsere- 

missinkielisiä esityksiä mehiläishoidosta, hää- ja hautajais- 
menoista, vainajain muistojuhlista yni.), 
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9) 4 loitsua, 

10) 34 fonogrammia (niiden joukossa 30 sävelmää sekä kielen- 
näytteiksi 4 satua ynnä muutamia sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia), 
11) 57 valokuvaa. 
Tämän lisäksi oli rouva Julie Wichmann ryhtynyt tutkimaan 
tseremissien aineellista etnografiaa ja valmistanut deskriptivisiä 
esityksiä 1) naisenpuvusta, 2) puunkuoresta ja niinestä valmiste- 
tuista tarvekaluista, 3) riihirakennuksista viiden eri tseremissiryh- 
män alueelta, joita esityksiä varten hän on tehnyt 360 piirustusta; 
kerättyjen esineiden lukumäärä, etupäässä naispukuun kuuluvien, 
on 76. — Kuten tästä näkyy on hra WicHMANNin ensimäisen vuo- 
den saalis runsas. — Kuten viime vuosikertomuksessa mainittiin, 
on tri Wichmann jo järjestänyt keräämänsä tseremissiläiset kan- 
sanrunousnäytteet, vaikkakin niiden painatukseen voidaan ryhtyä 
vasta hänen palattuaan kotimaahan. Toisena valmiina tuloksena 
tseremissiläismatkaltansa on hänellä kirjoitus viimeksi ilmesty- 
neessä „Finnisch-ugrische Forschungen"ien vihossa (VI. 1) „Zur 
geschichte der finnisch-ugrischen anlautenden s und c-laute im tsche- 
remissischen". — Lokakuusta v. 1906 on hra Wichmann tutkinut 
unkarinmurteita aluksi Romaniassa, Moldovan maakunnan Romanin 
piirissä, missä asuu nk. csängoita. Rauhassa ei hän täällä kuiten- 
kaan saanut työskennellä loppuun asti, sillä maaliskuun keskivai- 
heilla tänä vuonna Romaniassa puhjenneet talonpoikaislevottomuu- 
det pakoittivat hänet keskeyttämään työnsä muudatta viikkoa ai- 
kaisemmin kuin hän alkuaan oli aikonut. — Saaliinansa on hra 
W:lla n. 6000 sanaa käsittävä sanasto^ kieliopillisia muistiinpanoja, 
36 kappaletta resitativisia „tanssinsanoja" — näytteitä pohjoisten 
csängöitten häviämässä olevasta kansanrunoudesta — sekä 170 sa- 
nanlaskua. — Paluumatkallaan Unkariin onnistui hra W:n tavata kaksi 
eteläistä csängo-murretta puhuvaa henkilöä, ja hän huomasi, että eteläi- 
nen murre tuntuvasti eroaa pohjoisesta, mikä seikka suureksi osaksi 
johtuu siitä, että eteläiset csängöt ovat olleet Unkarista, Erdelyistä 
(Siebenbtirgenistä) tulleiden szekely-siirtolaisten myöhemmän vai- 
kutuksen alaisina. — Erittäin tahdomme tässä huomauttaa matka- 
kertomuksessa lausutusta mielipiteestä csängöitten alkuperästä. On 
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nimittäin joskus väitetty, että csängöt olisivat jääneet Romaniaan 
jo unkarilaisten hyökätessä sen läpi Unkariin, siis jo IXmnellä 
vuosisadalla; useimmat tutkijat ovat kuitenkin kannattaneet mieli- 
pidettä, että magyarinen rahvas Romanian puolella olisi siirtynyt 
sinne Unkarista. Tri Wichmann yhtyy jälkimäisiin ja arvelee voi- 
vansa todistaa, että csängöt ovat Romaniaan tulleet vasta XILnnen 
ja XV.nnen vuosisatojen välisenä aikana, luultavasti mainitun 
ajanjakson myöhemmällä puoliskolla. Kysymyksen siitä, ovatko 
Moldovan csängöt sulattaneet itseensä turkkilaisia komaneja, kuten 
unkarilainen Munkäcsi otaksuu, katsoo tri W. ratkaisemattomaksi; 
mahdollista se voi olla, mutta toistaiseksi ei sen puolustukseksi ole 
esitetty kyllin päteviä todisteita. — Romaniassa keräämänsä ainek- 
sen perustalla on hra W. julkaissut unkarilaisessa aikakauskirjassa 
„Nyelvtudomänyi Közlem6nyek tt , sen XXXVILnnessä osassa, pienen 
tutkielman nimellä ,,A fif, s, z, ä es z hangok törtenete a moldvai 
csängö nyelvben". — Tässä yhteydessä sopinee mainita, että rouva 
Wichmann Romaniassakin on jatkanut kansatieteellisiä tutkimuk- 
siaan; sen tuloksista on unkarilaisen aikakauskirjan „Ethnographia"n 
viime vihossa pieni tiedonanto csängölaisen rahvaan taika- ja enne- 
uskosta „A moldvai csängök babonäs hiteböl". 



Siirtyessämme esittämään tietoja Seuran niin sanoaksemme si- 
säisestä toiminnasta, on mainittava kaksi uutta yritystä, joihin ryh- 
tymisestä Seurassa kysymys on nostettu. Kokouksessa huhtikuun 
20 p:nä herätti prof. E. N. Setälä kysymyksen, eikö olisi syytä 
Seuran ryhtyä toimiin paikannimien keräyksen aikaansaamiseksi, 
mikä keräys ulottuisi kaikille niille alueille, joilla on asunut tai ny- 
kyään asuu suomalais-ugrilaisia kansoja. Kun olisi hyvinkin vaikeaa, 
jopa mahdotontakin, Seuran yksin toteuttaa näin laajaa tehtävää, 
ehdotti esityksen tekijä, että Seura koettaisi saada aikaan yhteis- 
työtä varsinkin Venäjällä toimivien tieteellisten seurojen ja yhdis- 
tysten kanssa. Suomessa suoritettavasta keräystyöstä olisi neuvo- 
teltava täkäläisten, asiaa harrastavien seurojen, etupäässä Suomen 
Muinaismuisto-yhdistyksen kanssa, joka viimemainittu pitkät ajat on 
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asiaa ajanut ja joukon ainesta kootuksi saanut. Seura yhtyi täy- 
dellisesti ehdotusta kannattamaan, ja asetti komitean työsuunnitel- 
maa laatimaan. Komitean esitys niistä yleisistä periaatteista, joita 
työssä olisi noudatettava, saavutti Seuran hyväksymisen, mutta lä- 
hempiä ohjeita ei komitea viime keväänä ehtinyt laatimaan. Prof. 
J. J. Mikkola on hyväntahtoisesti ottanut valmistaakseen tarvit- 
tavat kysely- ja muistiinpanokaavakkeet, ja toivoa sopii, että piak- 
koin saadaan kerätyksi joku määrä koeaineistoa, jonka pohjalla lopul- 
linen ehdotus valmistettaisiin. Koekeräyksen toimeenpanemiseen jos- 
sakin länsi-Suomen pitäjässä myönsi Seura 300 Smk. määrärahan. 

Toinen ehdotettu yritys koskee uutta julkaisusarjaa. Katsoen 
Seuran velvollisuudeksi tehdä kannattamiensa tutkimustöiden tulok- 
sia tunnetuksi suurellekin yleisölle ehdotti prof. Setälä, että 
Seura ryhtyisi julkaisemaan yleistajuista kuvaussarjaa suomalais- 
ugrilaisista kansoista, mikä sarja ilmestyisi suomeksi ja ehkä jon- 
kun verran tieteellisemmässä asussa saksaksikin. Etusijassa olisi ku- 
vauksia saatava alkuperäisellä kehityskannalla olevista kansoista, 
ja tulisi näiden esittää kansojen nykyiset asuma-alat, väestötilastoa, 
antropologisia seikkoja, kansojen historialliset vaiheet pääpiirteis- 
sään, asunnot, elinkeinot, elämäntavat, kosketella niiden kieltä, kan- 
sanrunoutta ja mytologiaa. Sarjan eri osat olisivat kotimaisten, 
Seuran toimesta ja kannatuksella matkustelleiden tutkijain kirjoitta- 
mat; Lapin kuvauksen toimittamiseen olisi ehkä pyydettävä ulko- 
maistenkin asiantuntijain avustusta. Periaatteessa Seura ehdotukseen 
yhtyi, katsoen tällaisen sarjan aikaansaamisen erittäin suotavaksi, 
ja jätti johtokuntansa huoleksi ryhtyä tarpeellisiin toimenpiteisiin. 

Muista kuluneen vuoden toimenpiteistä huonlautettakoon tässä 
vain niistä, joihin on ryhdytty Orkhon-kirjoitusten tutkimusten jat- 
kamiseksi sekä Seuran stipendiaattien kokoelmien julkisuuteen saat- 
tamiseksi; näistä toimenpiteistä edellä jo on kerrottu. 

Kuluneen vuoden julkaisutoiminnasta on mainittava seu- 
raavaa: 

Painosta on valmistunut: 

1) Aikakauskirjan XXIV. vihko, joka sisältää seuraavat 
kirjoitukset : 1. G-. J. Ramstedt, Uber die zahhvörter der altaischen 
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sprachen. 2. G. J. Ramstedt Uber den ursprung der sog. Je- 
nisej-ostjaken. 3) Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuk- 
sista 1904. 4. Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuk- 
sista 1905. 5. Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuk- 
sista 1906. Yhteensä 149 sivua + yksi kuva. 

Toimitusten XXV. nidos ylipainoksena. Sisältää maisteri 
A. A. AABNEen väitöskirjana julkaiseman tutkimuksen Ver- 
gleichende märchenforschungen. I. Das märchen vom zauberring. 
II. Die drei zaubergegenstände und die wunderbaren friichte. III. 
Das märchen vom zaubervogel. — Seuran julkaisuna ilmestyy teos 
kirjakauppaan piakkoin. 

3) Apuneuvoja suomalais-ugrilaisten kielten opin- 
toja varten. III. Karjalan kielenopas. Kielennäytteitä, sanakirja 
ja, äänneopillisia esimerkkiä. — Julkaisun on toimittanut dosentti, tri 
H. Ojansuu, ja on teoksen painatuskustannukset saatu yliopistolta, 
joten Seuran on tarvinnut ainoastaan julkaisijan työstä suorittaa 
vähäinen korvaus. 

Painettavina tai tekeillä ovat mm. 

1) Maisteri Armas Launiksen lappalaisia joikusävelmiä sisäl- 
tävä julkaisu, josta neljä arkkia on painettu ja viides arkki ladottu. 
Teoksen painatusta hidastuttaa kirjapainon nuottimerkkivaraston vä- 
hyys sekä se, että tekijä nykyään on ulkomailla, joten korjausluku 
käy verrattain hitaasti. — Teokseen tulevaa lapinkielistä tekstiä on 
tri Konrad Nielsen Kristianiasta hyväntahtoisesti tarkastanut ja 
korjaillut, mikäli tällaisen, omituisia sanoja ja sanontatapoja sisältä- 
vän, toisen henkilön kirjallepaneman tekstin korjaaminen on ollut 
mahdollista. 

2) Tri A. O. HEIKELin julkaisu Itämerenmaakuntain puku- 
muodoista on ollut painatuksen alaisena viime keväästä ja on sitä 
jo painettu 14 arkkia kuvitettua deskriptivistä osaa. Loppukin on 
jo melkein valmista käsikirjoituksena, niin että tri Heikel toivoo 
saavansa teoksen painatetuksi ensi talven kuluessa. 

3) Tri A. O. HEIKELin tseremissiläisiä kuoseja sisältävä jul- 
kaisu, jota varten piirustustyöt jo ovat suoritetut. Julkaisija on 
kuitenkin nykyänsä pannut kaiken aikansa baltilaisten pukumuoto- 
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jeu tutkimiseen, joten tseremissiläisen julkaisun on täytynyt jäädä 
syrjemmälle. Ensi keväänä arvelee tri Heikel pääsevänsä koko- 
naan antautumaan tseremissiläisen julkaisun lopulliseen valmistus- 
työhön. — Teokseen tulee, kuten jo ennenkin on mainittu, enemmän 
kuin 130 kuvallista lehteä, osaksi värillisiä, osaksi värittämättömiä. 

4) Maisteri F. Amin tutkimus Inarin lapin ensi tavun vokalis- 
mista. 

5) Tri Yrjö WicHMANNin tseremissiläinen kansanrunousko- 
koelma. Käsikirjoitus on valmis, saksannettukin. 

6) Tri G. J. RAMSTEDTin julkaisu „Kalmukkilaisia kielen- 
näytteitä I. Volga-kalmukkien satuja". Arviolta paisuu tämä jul- 
kaisu n. 12 ä 13 painoarkin laajuiseksi, ja on käsikirjoituksesta jo 
enemmän kuin puoli täysin painokelpoista. 

Seuran kirjallisesta toiminnasta puhuttaessa on lisäksi mainit- 
tava, että professorien E. N. SETÄLÄn ja Kaarle KROHNin 
julkaisemasta „Finnisch-ugrische Forschungeu"ista on ilmestynyt 
VLnnen nidoksen 1 vihko, joka sisältää kirjoituksia useilta sekä 
kotoisilta että ulkomaisilta tutkijoilta,. — Tässä tilaisuudessa tahtoi- 
simmme huomauttaa erittäin yhdestä mainitun vihon kirjoituksesta, 
jossa prof. E. N. Setälä tekee selkoa ohjelmasta lehtori PoiROTin 
suorittamille ja vasta suoritettaville koneellisfoneettisille tutkimuk- 
sille, näiden tutkimusten tarkoituksesta ja alasta. Marraskuun ko- 
kouksessa oli Seuran jäsenillä tilaisuus sekä kuulla että nähdä, mil- 
laisia tärkeitä tuloksia tällainen tutkimus voi antaa kielentutkimuk- 
sen käytettäväksi. Olemme vakuutetut siitä, ettei yksikään asiaan 
perehtynyt ja asiaa harrastava henkilö voi olla yhtymättä prof. 
SETÄLÄn mainitussa kirjoituksessa lausumaan toivomukseen, että 
sekä Suomalais-ugrilainen seura että yliopisto ja maamme hallitus 
ojentavat auttavan kätensä, kun tarvitaan varoja tämän tutki- 
mustyön jatkamiseen ja laajentamiseen. 



Seuran kokouksissa kuluneella vuodella pidetyistä esitelmistä 
ja tiedonannoista mainittakoon seuraavat: Senaattori O. Donner: 
Alkajaispuhe vuosikokouksessa 2 /xn 1906, jossa hän käsitteli yk- 
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sityiskohtaisen sana- ja muoto varaston tutkimisen tärkeyttä kieli- 
sukulaisuuden selvillesaamiseksi ja huomautti samojedinkielen mer- 
kitystä suomalais-ugrilaiselle tutkimukselle; maisteri Artturi Kan- 
nisto matkoistaan vogulimailla ( 26 /i); prof. H. Paasonen jumala- 
sanan ja sen sukukielissä tavattavien vastineiden alkuperästä ( 16 /ii). 
Artturi Kannisto vogulien karhunpalveluksesta ( l6 /n); prof. J. J. 
Mikkola suomi-sanan alkuperästä ja niistä johtopäätöksistä, joihin 
muutamat lätinkielessä tavattavat, suomi-sanaan yhdistettävät pai- 
kannimet antavat aihetta ( 17 /v); prof. E. N. Setälä ennakkotietoja 
iafeva-nimestä ( l7 /v); tri G. J. Ramstedt burjattien uudesta kielensä 
kirjoittamistavasta ja heidän äskettäin perustamastaan kirjallisuus- 
seurasta ( 2l /ix); prof. H. Paasonen kahdesta mordvalaisia koskevasta 
käsikirjoituksesta, jotka hän oli löytänyt Pietarin kirjastoista ( 2l /ix); 
tri U. T. Sirelius syrjänien ja votjakkien luo tekemästään tutki- 
musmatkasta ( 21 /iv); tri H. Ojansuu Agricolan käyttämistä partisipiali- 
lausumista ( 19 /x); tri G. J. Ramstedt kansannimestä oguz ( 19 /x); 
senaattori O. Donner tiedonantoja ranskalaisen PELLiorin keski- 
Aasiaa tutkimassa olevan retkikunnan matkoista ( 16 /xi); lehtori J. 
Poirot kielen koneellisesta tutkimisesta silmälläpitäen etupäässä suo- 
malaiskieliä ( 16 /xi). 

Seuran jäsenistössä on tilivuoden kuluessa tapahtunut seuraa- 
via muutoksia: 

Manalle ovat menneet: Seuran viime vuosikokouksessa valit- 
sema kunniajäsen, vertailevan kielentutkimuksen ja muiuaisnorjan- 
kielen professori Kristianiasta Sophus Bugge; kirjeenvaihtaja- 
jäsen, Viron kansan kansanrunouden verraton kerääjä, pastori, toh- 
tori Jakob Hurt Pietarista; perustajajäsenet: kauppaneuvos 
Leonard Borgström Helsingistä, vapaaherra, pankinjohtaja Johan 
Frans Andreas Cronstedt Helsingistä, liikemies Johan Valde- 
mar Enqvist Tampereelta, valtioneuvoksen leski Elisabeth Hal- 
lonblad Sortavalasta, tuomari Matthias Jaatinen Helsingistä, 
senaattori, salaneuvos Hj. G. Palin Helsingistä, kauppaneuvos, 
Arthur Sommer Tampereelta; vuosijäsenet: professori K. G. 
Leinberg Helsingistä, senaattori V. E. Liljeblad Helsingistä; 
sokeainkoulunjohtaja K. Lyytikäinen Kuopiosta ja professori K. A. 
R. Tötterman Helsingistä. 
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Uusiksi jäseniksi ovat Seuran kutsusta tulleet seuraavat 
henkilöt: 

kunniajäseniksi: 

Bugge, Sophus, vertailevan kielitieteen ja muinaisnorjankit- 
Ien professori Kristianiasta, 

Schuchardt, Hugo, täysinpalvellut professori, Grazista. 

Storm, Joh., romanilaisen ja englantilaisen filologian profes- 
sori, Kristianiasta. 

perustajajäseniksi: 

von Bonsdorff, Hjalmar, vapaaherra, professori, Helsingistä, 

von Collan, Clas, pankinjohtaja, Helsingistä, 

Gauthiot, Robert, professori, Parikista, 

Huitu, Vihtori, maanviljelijä, Johanneksen pitäjästä, 

Järnefelt, Jalo, pankinjohtaja, Helsingistä, 

Lavonius, V. A., toimitusjohtaja, Helsingistä, 

Levonius, J. A., pankinjohtaja, Helsingistä, 

Molhs, Birger, insinöri, Helsingistä, 

Eikberg, Axel, senaatinkamreri, Helsingistä, 

Sievers, Richard, ylitirehtöri, Helsingistä. 

vuosijäseniksi: 

Cauton, Ossian, varatuomari, Sortavalasta, 
Jotuni, Alfred, seminarinlehtori, Sortavalasta, 
Pennanen, Matti, maisteri, Helsingistä, 
Siegberg, Artur, maisteri, kollega, Helsingistä, 
St ahlberg, K. J., senaattori, Helsingistä. 

Seuran asiamiehistä ovat kuluneella vuodella toimestaan 
luopuneet, paikkakunnalta poismuuttonsa tähden, tohtori K. O 
Lindeqvist ja maisteri J. M. Salenius ja ovat heidän sijaansa 
asiamiehiksi suostuneet rupeamaan tohtori Karl von Pieandt, 
Hämeenlinnaan ja maisteri Bruno Granit-Ilmoniemi Kuopioon. 

Seuran toimimiehinä kuluneella tilivuodella ovat olleet: esi- 
miehenä senaattori O. Donner, varaesimiehenä professori E. N. 
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Setälä, ensiiuäisenä sihteerinä dosentti K. F. Karjalainen, toisena 
sihteerinä maisteri F. Äimä, rahavartiana valtioneuvos J. Höckert, 
kirjastonhoitajina prof. Kaarle Krohn ja maisteri E. A. Tunkelo, 
kirjavarainhoitajana dosentti U. T. Sirelius, yliasiamiehenä varatuo- 
mari E. Polon, tilintarkastajina toimitusjohtaja A. Kenqvist ja 
maisteri F. Äimä, tilintarkastajien varamiehinä tohtori R. Saxen ja 
pankinjohtaja Jalo Järnefelt. Tieteellisten seurojen valtuuskun- 
nassa on Seuraa edustanut prof. E. N. Setälä ja varalle valittuna 
on ollut dosentti K. F. Karjalainen. 



Ennen kuin lopetamme tämän vuosikatsauksen on meidän mai- 
nittava eräästä asiasta, joka voi vaikuttaa ainakin jonkun verran 
Seuran vastaisen toiminnan laajuuteen. Kuten tunnettu on, on Seura 
monien vuosien kuluessa saanut nauttia apurahaa Längmanin rahas- 
ton korkovaroista; yhteensä nousevat nämä avustukset 42,000 Suo- 
men markkaan. Että tämä Suomen valtiosäätyjen suoma kannatus 
on ollut tärkeänä osana Seuran vuotuisissa tuloissa, ei tarvinne eri- 
tyisesti huomauttaa. Kuluneella istuntokaudellaan on Suomen edus- 
kunta, Pankkivaltuusmiesten tekemän ja Pankkivaliokunnan pää- 
asiassa muuttamattomana kannattaman ehdotuksen mukaisesti, päät- 
tänyt jättää m. m. Suomalais-ugrilaisen seuran ilman tätä kanna- 
tusta seuraavaksi kolmivuotiskaudeksi. Pankkivaltuusmiesten eh- 
dotus sisältää, että koska jaettavana oleva summa tällä kertaa on 
entistään pienempi, Suomen Tiedeseura, Suomalais-ugrilainen seura 
ja Uusfilologinen yhdistys jätettäisiin huomioon ottamatta sentäh- 
den, että niiden toiminta on »puhtaasti tieteellistä laatua, joka 
ei tule suorastaan syvien rivien hyväksi eikä varsinaisessa merki- 
tyksessä tarkoita tiedon levittämistä maastamme". Ei katsottane 
sopimattomaksi, että tässä teemme muutamia huomautuksia mainitun 
perustelun johdosta. Koska Pankkivaltuusmiesten lausunto meistä 
näyttää sisältävän ohjeen, jonka mukaan Längmanin rahaston kor- 
kovaroja yleensä olisi jaettava, tahtoisimme ensiksikin asettaa ky- 
symyksenalaiseksi, eikö tämän jakoperusteen hyväksyminen olisi 
poikkeamista lahjoittajan nimenomaisista määräyksistä. Korkova- 
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roja on testamentin säännösten mukaan käytettävä „ — — tieteitä 
ja kauno-taiteita sekä kirjallisia teoksia varten niin myös kirjain 
ilmaiseksi jakamista varten yhteiselle kansalle". Toiseksi tahtoisimme 
huomauttaa, ettei Suomalais-ugrilainen seura eivätkä sen yksi- 
tyiset jäsenet ole suinkaan niin yksipuolisesti tieteelliseen tutkimus- 
ja julkaisutyöhön piintyneet, etteivät he olisi koettaneet antaa väli- 
töntä lisää yleisön — »syvien rivien" — sivistys- ja tietovarastoon. 
Tahdomme vain mainita, että monet Seuran kannattamista tutki- 
joista ja sen piirissä työskentelevistä tiedemiehistä ovat kansanta- 
juisissa luennoissa esittäneet tutkimustensa tuloksia suurelle yleisölle 
ja julkaisseet yleistajuisia suomenkielisiä esityksiä useimmiten Val- 
vojassa, mutta myöskin Ajassa, Omassa Maassa, Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran julkaisuissa ym. Omissa julkaisuissaan on Seura 
tosin käyttänyt enimmäkseen saksankieltä, mutta onpa Aikakaus- 
kirjassa ilmestynyt suomenkielisiäkin esityksiä, esim. kuvauksia suo- 
malais-ugrilaisista kansoista, etupäässä yleistajuisten matkakerto- 
musten muodossa. — Suomalais-ugrilaisen seuran toiminta ei tosin 
varsinaisesti ole käsittänyt Suomen niemen — Lappia lukematta 
— ja sen suomalaisen asutuksen tutkimista eikä siis ole voinut 
antaa niistä välittömästi hankittuja tietoja, mutta voinemme hy- 
vällä syyllä väittää, että se tieto, mikä Suomen kansasta 
annetaan, varsinkin sen historiasta ja heukielämästä, olisi mo- 
nessa suhteessa vaillinaisempaa, ellei suomalais-ugrilaisen tutkimuk- 
sen kautta saavutetut tulokset tarjoaisi osaksi JcaikJcea tietoainesta, 
osaksi vertauskohtia, jotka valaisevat meillä kokoonsaatua aineistoa. 

Helsingissä joulukuun 2 päivänä 1907. 



Oompte-rendu des travaux de la Societe 

Pinno-ougrienne du 2 /xn 1906 au 

2 /xn 1907. 



Au debut de ce compte-rendu des travaux de la Societe pen- 
dant 1'annee ecoulee, nous devons d'abord noter avec reconnais- 
sance que la Societe a continue ä recevoir pendant cette annee des 
subventions du gouvernement. Sur la demande qui en avait ete 
faite, le /Senat Imperial accorda en effet une subvention de huit 
mille (8,000) marcs pour les travaux generaux de la Societe, une 
de six mille (6,000) pour la revue »Finnisch-Ugrische Forschungen", 
et une de deux mille (2,000) pour la redaction d'une bibliographie 
finno-ougrienne. Mais ces subventions n'etaient accordees que pour 
Tannee 1907, le renouvellement de la representation nationale ayant 
abrege la periode budgetaire. Cette circonstance amena la Societe 
ä demander au Senat le printemps dernier la continuation de la 
subvention; et elle a eu la joie d'apprendre que les memes subven- 
tions lui ont ete accordees* pour 1908 que pour 1907. — Nous avons 
vu egalement avec satisfaction que les representants du pays ont 
ä Tunanimite approuve la proposition faite dansj la diete d'accorder 
une subvention annuelle de 50,000 marcs pour favoriser le develop- 
pement de la litterature flnnoise. Cette question interesse aussi la 
Societe Finno-ougrienne, parce que, d'apres le projet, elle a le droit 
d'elire un representant dans le comitä qui doit decider de Temploi 
de cette somme; et il faut esperer que des travaux de vulgarisa- 
tion en langue finnoise sur des sujets touchant aux domaine d'etu- 
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des de la Societe, rediges ou non sur son initiative, ainsi que les 
auteurs de ces ouvrages recevront des subventions de ce fonds. 

Dans la seance du 19 octobre dernier, la Societe re<jut Pavis 
que le comite charge de liquider la „ Eesti Kirjameeste Selts", dis- 
soute le 20 juin 1904, avait termine ses travaux, et que la Societe 
Finno-ougrienne avait une creance de 902 roubles, somme quo la 
»Eesti Kirjameeste Selts" avait votee ä la Societe lors de sa der- 
niere assemblee generale sur les fonds destines ä favoriser le de- 
veloppement de la litterature esthonienne. — La Societe decida 
d'accepter le fonds qui lui etait ainsi remis et de 1'employer en 
conservant autant que possible le but primitif. Le bureau de la 
Soci6t6 fut charge de rediger des reglements (16taill6s qu'il presen- 
tera ensuite ä la Societe. La somme ainsi donnee a d6jä ete tou- 
ch6e, et atteint, convertie en monnaie flnlandaise, un montant de 
2,408 marcs 27 penni. 

La Societe a encore reqn une autre marque de la faveur de 
ses amis esthoniens. Au ruois de janvier dernier mourut le Dr 
Hurt, membre correspondant. Ses heritiers ont resolu de remettre 
ä la Soci6te de Litterature flnnoise et ä la Societe Finno-ougrienne, 
les riches collections de poesie populaire faites par le d6funt en 
leur permettant de les recopier et de les employer dans leurs pu- 
blications. Les manuscrits originaux, qui actuellement se trouvent 
en Finlande, seront ensuite renvoyes en Esthonie, pour y etre sans 
doute conserves ä Dorpat. Par ce travail de copie, les collec- 
tions du Dr Huet, necessaires aussi ä Tetude de la po6sie popu- 
laire flnnoise, seront rendues aisöment accessibles aux 6rudits fin- 
nois. Mais ce travail exigeait des ressources superieures ä celles 
que les societes interessees pouvaient y consacrer. Elles resolurent 
donc de s'adresser au gouvernement pour lui demander une sub- 
vention. En consideration de Timportance du travail, le gouver- 
nement y consentit, et accorda un credit de dix mille marcs, paya- 
ble par 1'etat en quatre ans ä partir du debut de 1908. — Le tra- 
vail de copie, proposö, organise et dirige par le prof. Kaable Krohn, 
a dejä commence. La plus grande partie des chants, les formules 
magiques, les proverbes et les enigmes sont dejä recoptes. Il reste 
donc les 16gendes, que Pon n'a pas Tintention de copier in extenso, 
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mais dont on a pense faire des rfeumes pr6cis en allemand, qui pour 
les recherchcs pourront remplacer suffisamment les textes origi- 
naux. Il y a en effet dans les collections du Dr Hu rt une masse 
de legendes telle que les ressources votees ne suffiraient pas pour 
une copie int6grale. Quant a la proprtete des copies, on a döcide 
sur la proposition du prof. K. Krohn que la Societe flnno-ougrienne 
aura les 16gendes, les proverbes et les enigmes, et la Societe de 
litterature flnnoise les runes et les formules magiques. 

Nous avons encore pendant Pannee 6coulee regu une autre 
marque de la confiance que la Soci6t6 a su inspirer en dehors des 
limites du pays. Par Pintermediaire du prof. Setälä, Mme Ander- 
son a donne & la Societe les manuscrits laisses apres sa mort par 
son mari Nikolas Anderson professeur & PUniversite de Kazan, 
membre correspondant de la Society. Ces manuscrits contienuent 
des comparaisons 6tymologiques, des sp6cimens de langues, des ety- 
mologies de noms de lieux, des notes mythologiques, etc. 

Le bibliothecaire de la Societe rendra compte plus loin des 
dons regus par la bibliotheque au cours de Pannee. Mais nous ne 
pouvons nous empecher de signaler ici un don qui n'est pas en- 
core arrive, mais dont la Societe a ete informee a la seance 
du mois de novembre. Sur la proposition de son pr6sident, le 
senateur Donner, la Societe avait resolu de s'adresser par son 
intermediaire au gouvernement de PInde pour demander ä quel- 
les conditions la Societe pourrait acheter les publications fai- 
tes par ce gouvernement qui contiennent la description des lan- 
gues parlees par les peuples habitant la peninsule. D'apres les 
renseignements regus par Mr Donner, le ministre de PInde, 
John Morley, lorsque la demande lui fut presentöe, resolut que ces 
publications seraient envoyöes gratuitement a la Societe. La So- 
ciete est pleine de reconnaissance pour ce don precieux, et est 
convaincue que ce cadeau ne restera pas un capital mort, mais que 
des erudits finlandais en tireront de nouvelles impulsions et des 
materiaux nouveaux pour leurs recherches. 

Puisqu'il est ici question des contributions regues par la Societe, 
il faut encore signaler que le prof. H. Paasonen, au cours de re- 
cherches dans la bibliotheque de St-Petersbourg, y trouva deux 



58 Otteita Seuran keskustel. — Auszuge aus den sitzungsber. 1907. XXV,5 

manuscrits qu'on croyait perdus, et qui contiennent des renseigne- 
ments precieux sur les Mordves, et en particulier sur leur mytho- 
logie. L'un surtout de ces manuscrits est important, parce qu'il a 
ete la source employe par Melnikov pour son exposition de la 
mythologie mordve, et que nous pouvons par suite determiner ce 
qui dans ce travail est addition propre de Melnikov et surtout 
invention de son imagination. — La Societe decida de faire prendre 
de ses manuscrits des copies qui seront placees dans ses archives. 

En outre la Soci6t6 a achete pour ses archives un certain 
nombre de rouleaux graphophoniques avec des m&odies runiques la- 
ponnes, appartenant ä 1'etudiant Salminen et recueillis par lui pen- 
dant un voyage en Laponie. 

En ce qui concerne les relations de la Societe avec les socie- 
tes savantes etrangeres, on peut noter que la Societ6 a commence 
un echange de publications avec le musee ethnographique de Leip- 
zig. — Elle a donne une collection presque complete de ses publi- 
cations a la »Bibliotheque du Finmark" fondee a Vesisaari. Cette 
bibliotheque a ete creee il y a environ un an, et a pour objet de 
concentrer en un endroit toute la litterature concernant le Finmark 
et en particulier les Lapons. Cette bibliotheque serait naturelle- 
ment, en cas de besoin, a la disposition de savants et de person- 
nes d'interessant a ces etudes, lors de leurs voyages dans cette 
region. — La Societe et les personnes qui travaillent dans le meme 
domaine d'etudes ont regu une invitation ä prendre part au XI e 
congres des orientalistes qui se tiendra ä Copenhague ä la fin 
d'aout 1908, et on a prie la Societe de choisir un ou plusieurs 
representants officiels. La Societe n'a pas encore pris de decision 
definitive; mais il est probable qu'elle sera representee, et que des 
membres nombreux se rendront a ce congres. Le lieu de la reu- 
nion n'est pas tres eloigue, et la Societ6 finlandaise des bateaux 
ä vapeur a accorde sur les billets d'aller et retour un rabais 
de 40 %. 
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Pendant Tannöe 6coul6e la Societe a, dans la mesure de ses 
ressources, aide les recherches dans son domaine d'etudes, en don- 
nant des subventions ä la fois pour des voyages d'etudes et pour 
Fach&vement de publications. — Les rSsultats obtenus par Taccrois- 
sement des mat6riaux et par la continuation des recherches ayant 
rendu nöcessaire une r6edition de la grande publication „In- 
scriptions de TOrkhon" et des remarquables etudes du prof. 
Wilh. Thomsen sur les »Inscriptions de TOrkhon" (Memoires V), 
la Soci6t6 a accorde ä Mr Thomsen, pui, sur la demande faite, 
s'etait declar6 pret k se charger du travail, une somme de 5,000 
marcs pour 1'aider dans ses recherches. — A Mr Artturi Kannisto, 
qui prepare actuellement en Finlande une etude des matäriaux ras- 
sembles par lui pendant son sejour de plusieurs annees chez les 
Vogules, la Societe a donne une subvention de 500 marcs. — De 
meme elle a döcide que le „Fonds pour les recherches siberiennes" 
cree pour les recherches du Dr G. J. Ramstedt commencerait ä 
etre employe des cet automne, et on resolut d^mployer toujours 
une somme de 4,000 marcs par an sur les ressources de ce 
fonds comme subvention aux travaux de Mr Ramstedt. La Societe 
a voulu par la permettre ä Mr Ramstedt de se consacrer 
entierement aux travaux scientifiques, et avant tout ä la pu- 
blication de ses riches collections philologiques, dont on peut 
attendre a bon droit qu'elles donneront une fidele image des lan- 
gues etndiees par Mr R., mais aussi qu'elles seront indirectement 
d'une tres grande utilite pour les etudes finno-ougriennes. 

On donnera ici quelques indications sur les explorateurs qui 
pendant Pannee ecoulee ont re§u d'une maniere ou d'une autre des 
secours de la Societe. 

Mr Artturi Kannisto, boursier de la Societe, qui pendant cinq 
annees a travail6 en pays vogule, a termine son voyage au cours de 
la präsente annee; il rentra en Finlande le 22 dec. dernier. La plus 
grande partie de la derniere periode de recherches, ä partir de Tau- 
tomne 1905, se passa chez les Vogules qui habitent le plus au nord 
dans le cercle de Beresov. Avant son depart de Siberie le voyageur 
revint nöanmoins dans la partie meridionale du cercle de Turinsk 
pour prSciser les annotations faites dans un s6jour anterieur. — 
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Comme resultat de son voyage de cinq annees, Mr Kannisto rap- 
porte des materiaux lexicographiques plus ou moins etendus rela- 
tifs ä 11 dialectes, comprenant en tout env. 30,000 fiches. En 
outre une foule de materiaux syntactiques, env. 60 feuilles d'impri- 
merie d'echantillons linguistiques, env. 150 m&odies recueillies au 
pkonographe, pr£s de 300 photographies, des notes sur la vie ma- 
terielle et intellectuelle des Vogules prises en diverses regions: 
nourriture, habitations, costumes, conditions sociales et economiques, 
coutumes, divertissements, notions religieuses, etc. Pour les col- 
lections Anteli et le musee de Tavastehus Mr Kannisto a achete 
env. 650 objets. Comme il etait desirable d'obtenir autant que 
possible des donnees concernant la population et le mouvement de 
la population parmi les peuples siberiens apparent&s aux Finnois 
meme pour les epoques anterieures, la Societ6 decida et Mr Kan- 
nisto organisa la collection de donnees concernant la population 
d'apres les archives ecclesiatiques de ces regions ; il recueillit d'ail- 
leurs lui-meme ces renseignements dans toutes les regions qu'il 
visita. — Les travaux etendus de Mr Kannisto et leurs rösultats 
contribusront surement ä jeter une lumiere nouvelle sur le peuple 
des Vogules. Nous avons des renseignements detaillees p. ex. sur 
la langue des Vogules et la poesie populaire, surtout dans les tra- 
vaux du savant hongrois Munkäcsi; mais les materiaux qu'on y 
trouve sont d'un emploi difficille et exigent beaucoup de prudence, 
car la transcription employee n'indique pas les sons avec la pre- 
cision necessaire, et elle est en outre souvent iuconsequente et va- 
cillante. A ce point de vue surtout, on est en droit d'attendre 
des recherches de Mr Kannisto de nombreuses contributions et 
corrections. 

Comme second boursier de la Socitete on peut nommer Mr 
Vasilit Nalimov, de naissance syriene, etudiant ä TUniversite de 
Moscou, auquel la Societe a accorde une subvention de 200 rou- 
bles pour un voyage de recherches chez les Syrienes en vue de 
recherches ethnographiques. Mr Nalimov comme^a son voyage le 
30 mai et le terminä le 30 septembre. 11 sejourna surtout dans la 
vallee de la Sysola, le long duquel il poussa jusqu'au village d'Ib, 
et de la Vytchegda jusqu'au village d'Ustkulom; le point de d6- 
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part avait e te le village de Sloboda. L'explorateur ne se borna 
pas k visiter les villages situes sur ces rivieres, mais penetra jus- 
que dans les petits villages Sloignes des grandes voies de Com- 
munication. Et ce fut precisäment dans ces endroits ecartes qu'il 
trouva le plus ä glaner; tous les explorateurs auront surement fait 
la meme exp6rience. Les questions späcialement 6tudiees par Mr 
Nalimov concernaient avant tout les notions religieuses, ou il pou- 
vait, en sa qualite de Syriene, recevoir des renseignements plus 
nombreux et meilleurs qu'un etranger inconnu de la population et 
iguorant ses manieres de pensee. A en juger par le compte-rendu 
de Pexplorateur, il semble avoir räussi ä recueillir des donnees qui 
jettent un jour curieux sur la vie intellectuelle de ce peuple qui 
au premier abord parait tres pieux et chr£tien. — En outre M. 
Nalimov a essaye de se procurer des renseignements sur Phistoire 
de la famille syriene, les idees juridiques, et il a meme pris des notes 
sur des „endroits remarquables", surtout des recits de colonisation 
(p. ex. sur les „forteresses tchoudes") etc. — Pour Taccroissement 
des collections ethnographiques, Texplorateur a pris 366 mesures 
anthropologiques; mais ces materiaux appartiennent, non ä notre 
sociäte, mais ä la Society anthropologique de Moscou, qui a contri- 
bue elle aussi ä payer les frais du voyage de Mr Nalimov. Dans 
sa lettre, ce dernier declare qu'il a dejä commence la mise en 
oeuvre des materiaux rassembläs, de sorte que l'on peut esperer 
qu'il remettra bientot un travail exposant Petät intellectuel des 
Syrienes. 

Un autre erudit, le Dr U. T. Sirelius, a regu egalement de la 
Societe une petite bourse pour entreprendre un voyage d'exploration 
chez les Syrtenes; la plus grande partie de la somme necessaire 
avait 6t6 donnee par PUniversite sur les fonds destines au corps en- 
seignant. Uitineraire devait passer par Vjatka, la region des „Per- 
miaks" sur la riviere Lozva, le village d'Ustsysolsk et remonter la 
Vytchegda jusqu'ä ses sources. — Dans la region des Votiaks Mr 
Sirelius s'arreta surtout au village de Sarapul. Mais diverses cir- 
constances Pempecherent de röaliser son programme de voyage. 
Les troubles actuellement regnants en Russie ont eu leur repercus- 
sion chez les Votiaks, et ont rendu ceux-ci tres defiants ä Pegard 
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de tous les etrangers; Mr Sirelius faillit meme etre maltraite par 
la populatiou excitSe. — Il dut aussi renoncer au voyage qu'il 
avait pensö faire des sources de la Vytchegda tout droit par Tcher- 
dyn et Perm au pays des Votiaks; le manque d'eau rendait im- 
possibles les Communications fluviales, et le voyage par terre fut 
devenu tres coiiteux. — Dans ses travaux Mr Sirelius fut aide par 
plusieurs personnes cultivees de la region, surtout des maitres et 
maitresses d'ecole. Les recherches porterent surtout sur les bäti- 
ments, les costumes, les proced6s de chasse et de peche. Entre 
autres resultats, il faut signaler que Mr S. rapporte une collection 
de plus de 550 objets et env. 160 photographies. 

Nous mentionnerons encore comme explorateur Mr J. G. Granö, 
qui regut pour son voyage une lettre d'introduction de la Sociäte, 
bien que les fonds necessaires au voyage soient venus de source 
privee. Le voyage dura du 4 mai au 4 sept, et avait pour objet 
la recherche, dans le NW de la Mongolie, de vieilles inscriptions 
sur pierre, surtout dans le voisinage du lac Ubsa et les pentes 
septentrionales des montagnes de Tannu-Ola. Dejä pendant le 
voyage vers le lieu de destination, Mr Granö rencontra dans F Al- 
tai en plusieurs endroits des tumuli et des pierres levees, entre 
autres des statues ä forme humaine dites „baba" ; il trouva m£me 
dans les montagnes de Bairim des pierres levees portant des des- 
sins. Il en apergut un plus grand nombre encore dans la region 
qu'il s'etait propose d'etudier, aux environs du la?c d'Ubsa, ou il 
sejourna environ 3 semaines; mais il ne trouva pas d' inscriptions. 
En revanche il y avait de nombreux tumuli atteignant jusqu'ä 3 
et 4 metres, ainsi que des pierres levees. La seconde rögion ex- 
ploree par Mr Granö etait situ^e dans la province d'Uranhai. Dans 
les steppes et vallees fluviales, Mr Granö reussit ä trouver 3 nou- 
velles pierres levees prösentant des inscriptions. L'exploration prit 
un mois. De ce voyage Mr Granö a rapport6 prfes de 200 photo- 
graphies, et a cartographie sur une longueur de 1175 km des re- 
gions encore inexplor6es. 

Nous signalerons encore que Tancien secr6taire de la Societö, 
le Dr Yrjö Wichmann, continue le voyage commence depuis 1905 
apres qu'il eut obtenu la bourse Rosenberg. Nous extrayons d'un 



XXV.5 Compte-rendu annuel. Annee 1907. 63 

r6cit envoye par lui ä rUniversit6 quelques renseignements sur 
ses recherches. 

Lorsqu' il terminä ä la fin d'aout ses travaux en pays tchere- 
misse, Mr Wichmann avait recueilli: 

1) 5 listes de mots; 2) 5 esquisses de grammaires; 3) 5 re- 
cueils d'exemples syntactiques (comprenant 876 phrases); 4) 185 
chants (dont 76 chez les Tcher6misses raontagnards jusquMci peu 
connus); 5) 191 formules magiques (pour la plupart concernant la 
prevision du temps et de la recolte); 6) 132 proverbes; 7) 207 
enigmes; 8) 23 lögendes et recits (parmi ces derniers des exposes 
en tch6r6misse de 1'apiculture, des c6remonies de mariages et de 
funerailles, de fetes commemoratives des morts, etc); 9) 4 runes; 
10) 34 phonogrammes (dont 30 melodies et, comme spöcimens lin- 
guistiques, 4 legendes et des proverbes et enigmes); 11) 57 photo- 
graphies. 

En outre Mme Julie Wichmann avait commence k 6tudier Teth- 
nographie materielle des Tcheremisses et r6dige des descriptions; 1) 
du costume des femmes; 2) des ustensiles de menage fabriques en 
ecorce et en tille; 3) de la construction des granges dans cinq re- 
gions differentes du pays tcheremisse. Pour ces descriptions, Mme 
Wichmann avait fait 360 dessins; elle recueillit 76 objets, surtout 
des pieces de costumes de femmes. 

Comme on le voit, le butin de 1'expedition est considerable 
pour la premtere annee. — Ainsi que nous Tavons dit dans le der- 
nier compte-rendu, le Dr Wichmann a dejä mis en ordre les sp6- 
cimens de po6sie populaire recueillis par lui; mais on ne pourra 
en commencer 1'impression que lorsqu'il sera de retour. Un autre 
r&sultat de son voyage est un article dejä pret et paru dans le 
dernier fascicule des „Finnisch-Ugrische Forschungen" (VI 1): 
„Zur geschichte der finnisch-ugrischen anlautenden s-und c-laute 
im tscheremissischen". 

A partir du mois d'octobre 1906 Mr Wichmann a etudie le 
hongrois, et d'abord en Roumanie, dans le cercle roumain de la 
Moldavie, oii habitent les „csängös". Il ne put cependant travail- 
ler en paix jusqu'au bout; car les troubles agraires survenus en 
Roumanie au milieu de mars le contraignirent ä interrompre ses 
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recherches une semaine environ avant le terme qu'il s'etait fixe 
primitivement. — De ce sejour il rapporte une liste de mots corn- 
prenant euv. 6,000 rubriques, des notes grammaticales, 36 „mots de 
danse", räcitatifs, sp6cimens de la poesie populaire des csängös 
septentrionaux qui est en voie de disparition, et 170 prover- 
bes. A son retour en Hongrie M. Wichmann eut la chance de 
rencontrer deux personnes parlant le dialecte csängö m6ridional, 
et il remarqua que ce dialecte differe sensiblement du dialecte sep- 
tentrional, ce qui s'explique en grande partie par le fait que les csän- 
gös meridionaux ont et6 soumis ä Tinfluence d'6migrants szekely 
d'Erd61yi (Siebenburgen) en Transylvanie. — Nous signalerons ici en 
particulier Topinion exprim6e dans le röcit de voyage sur Porigine 
des csängös. On a en effet une fois pretendu que les csängös 
seraient une tribu restöe en Roumanie depuis la premi&re invasion 
des Hongrois ä destination de la Hongrie, c. ä d. depuis le IX C S. ; mais 
la plupart des savants ont soutenu que les paysans hongrois de Rou- 
manie seraient emigres de Hongrie. Mr Wichmann se rallie k 
cette derntere opinion, et croit pouvoir prouver que les csängös ne 
sont 6migr6s en Roumanie qu'entre le XII e et le XV C S., proba- 
blement pendant la seconde moitit de cette p6riode. Quant ä sa- 
voir si les csängös de Moldavie se sont assimi!6 des Komanes 
turcs, comme le prätend le savant hongrois Munkäcsi, Mr Wichmann 
regarde la question comme encore ouverte. Le fait est possible, 
mais on n'a pas encore apportä de preuves serieuses ä Tappui. 
En se basant sur mat6riaux recueillis par lui en Roumanie, Mr 
Wichmann a publie dans la revue hongroise „Nyelvtudomänyi Köz- 
lem6nyek", voi XXXVII, un petit article intitulö „A flf, s, z, S es 
z hangok törtenete a moldvai csängö nyelvben". — On notera ici 
que Mme Wichmann a continue en Roumanie ses recherches ethno- 
graphiques, dont un resultat a paru dans la revue hongroise „Ethno- 
graphia" sous forme d'une petite Communication sur les supersti- 
tions des paysans csängös „A moldvai csängök babonäs hitebol". 
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Nous arrivons maintenant k la vie interieure de la Societe. 
Nous noterons d'abord deux projets qui ont 6te presentes dans les 
seances. A la söance du 20 avril le professeur E. N. Setälä sou- 
leva la question de savoir s'il n'y avait pas lieu pour la Soctete 
de prendre des mesures en vue de faire une collection des noms 
de lieux, qui s'etendrait k tous les territoires habites autrefois ou 
maintenant par des peuples finno-ougriens. Comme il serait tres 
difficile et meme impossible pour la Societe seule de realiser un 
programme aussi ötendu, Mr Setälä proposait que celle-ci cherchät 
k s'entendre avec des societes savantes en Kussie. En ce qui con- 
cerne la täche k accomplir en Finlande, il y aurait lieu de s'en- 
tendre avec des soci6tes finlandaises suceptibles de s'int6resser k 
Tentreprise, particulierement avec la Soci6te archeologique, qui dejä 
depuis longtemps a travaille dans cette voie et rassemble des materiaux. 
La Soci6t6 appuya la motion ä Tunanimit6 et institua un comite charge 
de dresser un pian de travail. Les propositions de ce coinite concer- 
nant les principes generaux k observer dans ces recherches furent 
approuvees par la Soci6t6; mais le comite n'eut pas le temps le 
printemps dernier d'elaborer de programme plus d6taill6. Le prof. 
J. J. Mikkola a bien voulu se charger de rediger les formulaires 
d'enquete necessaires, et on peut esperer avoir bientot recueilli 
des materiaux d'essai suifisants pour permettre de dresser un pro- 
gramme definitif des travaux. La Societe accorda une somme de 
300 marcs pour effectuer une collection d'essai dans une paroisse 
de la Finlande occidentale. 

Le second projet concerne une nouvelle s6rie de publicatious. 
Le prof. Setälä, estimant que c'est le devoir de la Societe de 
chercher ä faire connaitre au grand public les resultats des travaux 
effectues ou soutenus par elle, proposa de commencer ä editer une 
nouvelle serie d'ouvrages, comprenant des exposös populaires des 
populations finno-ougriennes, publies en finnois, et, sous une forme 
plus scientifique, aussi en allemand. En premier lieu il faudrait 
obtenir des descriptions des peuples restes ä un stade primitif de 
civilisation. On y d6crirait les habitats actuels de ces peuples, la 
statistique demographique, les conditions anthropologiques, Thistoire 
de ces populations dans ses traits generaux, les habitations, les 
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Industrie*, kr genre de vie: on traiterait sommairement de lenr 
langue. de leur poe>ie p<>palaire et de lear mythologie. Les di- 
ren^Ä parties de cette serie seraient redi2^e$ par des sarants fin- 
landai* ayant voyage *ar Finitiative et arec Tappoi de la Soeiete. 
Pour ane deskription de la Laponie, il y anrait peat-etre liea de 
fc'adre**er en oatre a des etrangers. La Soeiete se prononca en 
principe poor la proposition, considerant qoe la poblication d'one 
telle »erie serait particnlierement de>irable. et ehargea le comitede 
direetion de prendre les mesnres neces^aires. 

Des antres decisions prises pendant Tannee ecoolee, il suffira 
de signaler celles qui ont poor objet la continaation des recherehes 
sor le* inscriptions de 1'Orkhon, et la poblication des collections 
des bonrsiers de la Soeiete; ces mesores ont dejä ete relatees 
plus haot, 

P^n ce qoi concerne les poblications de la Soeiete, noos si- 
gnalerons ici les soivantes. 

Ont paro: 

1) Journal, tome XXIV, contenant les articles snivants: 1. 
G. J. Ramstedt, Uber die zahhvörter der altaischen sprachen. 2. 
G. J. Ramstedt, Uber den orsprong der sogenannten Jenisej-ost- 
jaken. 3. Otteita Soomalais-ogrilaisen seoran keskostelemoksista 

1904. 4. Otteita Soomalais-ogrilaisen seoran keskostelemoksista 

1905. 5. Otteita Soomalais-ogrilaisen seoran keskostelemoksista 
J90Ö. En toot 149 pages et 1 gravore. 

2) Memoires XXV, tirage ä part. Contient le travail de Mr 
A. A. Aabne poblie comme these de doctorat »Vergleichende 
märchenforschongen I. Das märchen vom zaoberring. II. Die 
drei zaubergegenstände ond die \vonderbaren Mchte. UI. Das 
märchen vom zaobervogel". Ce travail paraitra bientöt comme 
publication de la Soeiete. 

3) Conseils concernant les etudes des langoes finno-oogriennes. 
IIL Goide de la langoe carelienne. Specimens, lexiqoe et exem- 
ples phonetiques. — Cette publication a ete redigee par le Dr H. 
Ojansuu, docent ä l'Universite, et les frais d J impression ont et6 
fournis par PUniversit6, de sorte que la Soeiete n'a eu besoin de 
donner qn'une petite subvention ä Tauteur. 
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Sous presse ou en preparation: 

1) la publication de Mr Armas Launis contenant des .m61odies 
runiques laponnes, dont 4 feuilles sont imprimees et la 5 C composee. 
L'impression est retardöe par le petit nombre de types dont dis- 
pose rimprimerie pour les notes, et aussi par le fait que Fauteur 
est actuellement ä l'6tranger, ce qui retarde la lecture des epreu- 
ves. — Le Dr Konrad Nielsen de Christiania a bien voulu se 
charger de revoir et de corriger le texte de ces melodies, autant 
qu'il est possible de corriger un texte semblable, recueilli par une 
autre personne et contenant des mots et tournures particulieres. 

2) Le travail du Dr A. O. Heikel sur les costumes des Provin- 
ces Baltiques a ete mis sous presse ou ä Tiinpression depuis le prin- 
temps dernier, et on a dejä imprime 14 feuilles de la partie des- 
criptive et illustree. La fin est presque terrainee en manuscrit, et 
Tauteur espere avoir le travail imprime au cours de Fhiver 
prochain. 

3) Le travail du Dr A. O. Heikel sur les modes tcher6mis- 
ses, pour lequel les dessins sont dejä faits. Comme 1'autenr a du 
consacrer tout son temps ä la publication des costumes baltiques, 
cette publication tcheremisse a ete un peu negligee. Le printemps 
prochain le Dr Heikel croit pouvoir se consacrer tout entier ä 
Tachevement de cet ouvrage. — Le travail comprendra, comme 
nous Tavons dit, plus de 130 feuilles illustrees, les unes en cou- 
leurs, les autres sans couleurs. 

4) Le travail de Mr Äimä sur le vocalisme de la l 6rc syllabe 
dans le lapon dlnari. 

5) La collection de po6sies populaires tcheremisses du Dr 
Wichmann. Le manuscrit est pret, et meme traduit en allemand. 

6) La publication du Dr G. J. Ramstedt »Kalmiickische sprach- 
proben. I. Kalmuckische märchen". Il est ä pr^sumer que cette 
publication comprendra 12 ä 13 feuilles, et plus de la moitie du 
manuscrit est dejä pret pour Timpression. 

Nous signalerons encore qu'il a paru, des „Finnisch-ugrische 
Forschungen" editees par les prof. E. N. Setälä et Kaarle Krohn, 
le fasc. 1 du voi. VI, contenant des articles d'auteurs finlandais et 
etrangers. A cette occasion nous noterons specialement Tun des 
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articles de ce fascicule, ou le prof. Setälä rend compte du pro- 
gramme des recherches de phonetique expörimentale entreprises 
par Mr Poirot, de leur objet et du domaine qu'elles embrassent. 
Dans la seance du mois de novembre les membres de la Soci6te 
ont pu voir et entendre quels r£sultats importants ces recherches 
peuvent apporter ä la linguistique. Nous sommes persuades que 
tous ceux qui connaissent ces questions ou s'y intöressent parta- 
geront Tespoir exprime dans cet article par Mr Setälä, que la So- 
ciete Finno-ougrienne, TUniversite et le gouverneraent ne refuseront 
pas leur appui quand on aura besoin de credits pour continuer et 
etendre ees recherches. 



Parmi les conferences et Communications faites pendaut les 
seances de la Societe au cours de Pannee ecoulee, on peut citer 
les suivantes: Senateur O. Donner: Discours d'ouverture ä Tas- 
semblee generale annuelle du 2 /xn 1906, ou il traita de Fim- 
portance que presentent les etudes detaillees sur le vocabulaire et 
les flexions pour determiner le degre de parente des langues, et 
montra Tutilite du samoyöde pour Tetude des langues finno-ougrien- 
nes; Mr Artturi Kannisto sur ses voyages en pays vogule ( 26 /i); 
le prof. H. Paasonen sur Torigiue du mot jumala et des mots cor- 
respondants dans les langues de la meme famille ( 16 /n) ; Mr Artturi 
Kannisto sur la culte d^urs parmi les Vogules ( 16 /n); prof. J. J. 
Mikkola sur Torigine du mot Suomi et les conclusions auxquelles 
conduisent certains noms de lieu composes en letton ou le mot suomi 
entre comme element ( 17 /v); prof. E. N. Setälä Communication pre- 
liminaire sur le mot Kaleva ( l7 /n) ; Dr G. J. Ramstedt sur la nouvelle 
orthographie bouriate et la societe de litterature bouriate nouvelleraent 
fondee ( 21 /ix); prof. H. Paasonen sur deux manuscrits traitant des 
Mordves, trouves par lui ä la bibliotheque de St. Petersbourg 
( 21 /ix); Dr U. T. Sirelius sur son voyage chez les Syrienes et 
les Votiaks ( 21 /ix); Dr H. Ojansuu sur les constructions partici- 
piales dans la langue d' Agricola ( 19 /x); Dr G. J f Ramstedt sur 
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le noin de peuples oguz ( 19 /x); senateur O. Donner Communication 
sur les voyages de la mission frangaise Pelliot dans TAsie Centrale 
( 16 /ix); lecteur J. Poirot sur les applications de la phonetique 
expörimentale ä T6tude des langues, et specialeraent des langues 
finno-ougriennes ( 16 /ix). 

Les changements suivants se sont accomplis dans le 
personnel de la Societe: 

Sont decedes: le professeur de linguistique comparee et de 
norrois ä TUniversite de Christiania Sophus Bugge, elu membre 
d'honneur ä la derniere assemblee de la Societe; un membre cor- 
respondant, Tinoubliable collectionneur de la poesie populaire es- 
thonienne, pasteur, Dr Jacob Hurt de St. P6tersbourg; membres 
fondateurs : le conseiller de commerce Leonard Borgström de Hel- 
singfors, le baron Johan Frans Andreas Cronstedt de Helsing- 
fors, le conseiller intime Hj. G. Palin de Helsingfors, le commer- 
Qant Johan Waldemar Enquist de Tammerfors, Mme veuve Elisa- 
beth Hallonblad de Sordavala, le juge Matthias Jaatinen de 
Helsingfors et le conseiller de commerce Arthur Sommer de Tam- 
merfors; membres annuels: le prof. K. G. Leinberg de Helsingfors, 
le senateur V. E. Liljeblad de Helsingfors, Mr K. Lyytikäinen, 
directeur d'une ecole d'aveugles ä Kuopio et le professeur K. A. 
R. Tötterman de Helsingfors. 

La Societe a elu membres les personnes suivantes: 

membres tfhonneur: 

Bugge, Sophus, professeur de linguistique comparee et de norrois 

ä TUniversite de Christiania, 
Schuchardt, Hugo, ancien professeur ä TUniversite, Graz, 
Storm, Johan, professeur de philologie romaue et anglaise ä TUni- 
versite de Christiania. 

membres fondateurs: 

von Bonsdorff, Hjalmar, baron, professeur, Helsingfors, 
von Collan, Clas, directeur de banque, Helsingfors, 
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Gauthiot, Robert, professeur, Paris, 

Huitu, Vihtori, agriculteur, paroisse de Johannes, 

Järnefelt, Jalo, directeur de banque, Helsingfors, 

Lavonius, V. A., directeur, Helsingfors, 

Levonius, J. A., directeur de banque, Helsingfors, 

MoLns, Birger, ingenieur, Helsingfors, 

Rikberg, Axel, chef de bureau au Senat, Helsingfors, 

Sievers, Richard, directeur general, Helsingfors. 

membres annuels: 

Cauton, Ossian, avocat, Sordavala, 
Jotuni, Alfred, professeur d'ecole normale, Sordavala, 
Pennanen, Matti, maitre-es-arts, Helsingfors, 
Siegberg, Artur, professeur de lyce, Helsingfors, 
Stählberg, K. J., senateur, Helsingfors. 

Parmi les representants de la Societe, ont quitte leur poste 
par suite de deplacement: le Dr K. O. Lindeqvist et Mr J. M. 
Salenius; ils ont et e remplaces par le Dr Karl von Fieandt a 
Tavastehus et Mr Bruno Granit-Ilmoniemi a Kuopio. 

Les fonctionnaires de la Societe ont ete pendant Tannee 
ecoulee : president le senateur O. Donner, vice-president le profes- 
seur E. N. Setälä, premier secretaire le docent K. F. Karjalai- 
nen, second secretaire Mr F. Äimä, caissier le conseiller d'etat J. 
Höckert, bibliothecaires le professeur Kaarle Krohn et Mr E. A. 
Tcjnkelo, caissier de la bibliotheque le docent U. T. Sirelius, 
conseil judiciaire Tavocat E. Polon, coramissaires le directeur A. 
Renqvist et Mr F. Äimä, avec pour suppleants le Dr R. Saxen 
et le directeur de banque Jalo Järnefelt. Dans la Commission 
des societes savantes la Societe a ete represent6e par le prof. E. 
N. Setälä; comme suppleant on elut le docent K. F. Karja- 
lainen. 

Helsingfors le 2 dec. 1907. 
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Säästö tammikuun 1 p. 1907: 

Perustajain rahasto Smk. 85,080: — 

„ 30,000: — 

„ 51,430: 51 

„ 12.500: 91 

„ 50,078: 86 

4,227: 72 

9,590: 17 

8,426: 27 



H. Äströmin rahasto 

O. Donneria rahasto 

Aug. Ahlqvistin rahasto 

O. A. Malmin tutkimusrahasto . . 
J. Abercrombyn lahjoitus .... 
Siperialainen tutkimusrahasto . . . 
Määräraha Aikakauskirjalle . . . 
Määräraha tseremissiläistä kuosijul- 

kaisua varten ,, 4,516: 15 

Määräraha baltilaista pukujulkaisua 

varten „ 629: 40 

Varattuja varoja „ 4,069: 43 260,549: 42 



Tuloja: 
Perustajamaksuja . . . 1,200: — 
Jäsenmaksuja .... 1,150: — 

Myydyistä julkaisuista 

Sekalaisia tuloja 

Korkoja 

Valtioapu 

Valtioapu „ Finnisch-ugrische For- 

schungen"ille 

Valtioapu Bibliografiaa varten . . 
Valtioapu tseremissiläiselle kuosijul- 

kaisulle 

Kreutzwaldin rahasto 
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